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ITS”evés héjjá vólt, hogy ezen nyaláb a t 
^  ^  M agyar Fótziusnak nem nevezem ; 
de irtóztam  a* nevétől. Okát a z  E g y 
h á zi Történetekben kell keresni. Akkor 
azomban jó  példát adott, midőn a z  8 
világi tiJztségekor, a z  újítás előtt, a z t  
a9 Könyvet kéjzítgeté , mellyet Könyv-ház
nak nevez va la ; 9s mellyben a z  által-ol- 
vajótt Kömjvek darabjait felölök tett Ítéle
tivel egygyütt elé-ada. A zok  k ö z t negy
ven ct félit emleget, niellyek m ájúit m ár ki- 
vefztek , és tsak nála találtatnak.

fíafonló ezen igyekezet a z  emlétett 
m unkához; nem még ugyan a z  8 nagy 
voltára , hanem a z  8 fel-tett Jzandékára ,
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és módjára nézve. Ä  mint a* válogatott 
hajznu Könyveket, *s fö-képpen a* m ina
piakat o lvasám , úgy azokat am a5 nyom
dok-fzer ént elé adom rendre; k i-fzedvén  
belőlek a z t , a? mit a9 tudósításra gyönyö
rűnek, a tudományra hasznosnak, a z igye
kezet nevelésére hathatósnak, a z  okos mu
latságra  , befzédre , Írásra kéfzúletesnek 
véltem lenni.

Se nem minden Könyv jó , fe  nem min
den jó  Könyvnek jó mindenik réfze. A zé r t  
nagy jót t  é j zen  velünk, a9 ki a z  Hlyének? 
ja vá t válagatva méltatja elünkbe.

Affélivel kívánnak kedveskedni, kik 
hazá jokban , vagy a' külső tartományok
ban elé-kelő ú j Könyvek lajflromát, x ren
di-módját írt K önyv-házokba Jzorítják; 
de a tzé ly t gyakran el-nem é rik : mert va
gyon mind tudatlan , mind fz iv e  fordult 
Könyv-ház-lró. B ár ne ditsérnék ezek a5 
kintornálók Jokjzor a zo ka t , kik gyalázatot



érdemiének ; *s ne betsteleníttenék ellenben 
a z o k a t , kik méltók telly es betsűletre. A z  
Hlyen munkában , a* leg-okoffabbak, ’x ta
nult abbak közé jzám lálhatjuk mind ay Bé- 
tsi deák Ú jság-író t, mind R áth  M átyás  
Pojonyi hirmondáfit. De ezen Urnák nem 
fel-tett fzándéka a z  hazán killeU lépni a z  
iIlyenekben, vagy a* Könyvnek titu lu jsán , 
és rövéd Jümmáján kívül egyebet elé-adni 
illendő Ítélettel. Sokan egyebek egybe-gyűj
tenek minden nemű í r ó t , 's a* ja vá t a 
g azzáva l egyetitvén, egynéhány rendet , 
vagy falkát belőlek elé-adnak; de , a * ki 
tsak a z  o múnkájokba tekint, kevés h a jz - 
nát vefzi a jónak-is.

É n  a fokból ad kévéjét úgy igyekfzem  
elé-méltatni, hogy cd történetek, kűlsó-belsó 
tartomány - béli népek, Jzokáfok  , találmá
nyok, mefler ségek, a terméfzet fok  féle tu 
lajdonival, x £öb5 ad félivei együtt rövideden 
meg-ismérteffenek; ár el-hiteffe kö-
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zönségefen: h o g y , jó ’ tollat tartani újjaink 
k ö z t , midőn jóra-való munkákon legellyük 
jzem einket; mind tulajdon emlékezetünk 
Jegítségére, wráwi egyebek hafznára. * 
kiknek Jzabad tehetségek vagyon , ezt a z  
igyekezetét Jók S z a k a fz r a , és minden féle 
tudományok' ismért été sér e fo lytathatják; y  
többi kö zt ama? Frantzia Roziernek pél- 
dájáként-is, ki a* terméjzetrol, külömbféle 
találmányokról, meflerségekról, V több a 
féltről ki-adott minapi tudós itt áfokat temér
dek fo k  Szaka fzba  kezdi gyűjteni. Melly 
egynéhány tulajdonira nézve majd a z  e- 
nyim hez hafonló gyulemény. Ott-is talál
tatnak u ta zá jok  , \f történetek. De a z  
enyim tsak kezdet, amazé m efzjze  - tér fe
dett munka , x we/w zsebbe, hanem tár- 
házba-való bőséges Könyvház. Elé-fordúl 
annak további ismértetéfe ezen Szaka/znak  
végén. Mellynek a? Tekéntete, ’x te Ilye s ren
di e következendő.
___________________________ A* M A-

* A í  o lv a ló it  K önyvek  jó  nagy ré ízét M it t e r f a - 
cher L ajos Ú tnak k ö lzö n ó m .
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XII. Peruba, Akádiába, 's Egyiptusba-való utazás.
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XX. Bushek, Török Követségéről.
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II, Az új Káfé, Rüjldn írásából,
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IV, A ’ tó nyelésről,
V, Az hús’ él-tartásáról,
VL Virág nyomtatásról, ’s t, a’ f.
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Könyve.
XXXIII. Könyv. Benko Jófef ür Fiifzéres böveb*

nevezeti.



I. K Ö N Y V .
O lv a so m  A m e r ik á r ó l ír t  am a’ n e v e z e te s  K 8 n y -  

v e t : Hijioire de V Isle Efpagnole, ou de S, 
Dominigue. E c r ite  p a r tic u ü e r e m e n t für d es  
M e m ó ir e s  M a n u fcr its  du P . J e a n -B a p tit le  
l e  P e r s , J e fu ite  , M illio n a ire  a fa in t  D o m i
n ig u e  &c. Par le  P , P ie r r e  F r a n c o is  X a v ie r  
de Charlevoix de la  C o m p a g n ie  de J E 
S U S . T o m . I ,  a Amfterdam. 1 7 2 3 .

I* k ö n y v , i . l e v é l .

Tengernek éjfzaki ama 
 ̂ réfzén, melly a’ fzélef- 

ségnek g gráditsátol az 
28 - dikig terjed, ’s az 
hofzfzaságnak 293 - di- 

kától-fogva 316-dikig, temérdék fok 
a’ Sziget Antilla-név-alatt, Régi hir az, 
hogy a’ Szeretsenyeknek Spanyol Or- 
fzágba-való bé-ütéfekkor hét Püfpök 
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Labda*

fok Kerefzténnyel hajóra ülvén, az An
tillái Szigetekbe fzakadván, az hajójo- 
kat el - égették, ’s mindenik egy egy 
Váró ft épített.

Ezen Szakafzban tsak Sz. Domon
kosnak Antillái Szigetéről vagyon az 
írás. E’ földnek lakoft azt vélék, hogy 
nálak kezdődött a’ Világ; ’s hogy a’ 
Nap és Hóid íiálak-lévö némelly bar
langból bujék-vala ki a’ földnek vilá- 
gosittására. Más vélekedés azt híre
ié , hogy az emberek a’ barlangból ná- 
lok bukkantak - k i; azért a* Nap meg
neheztelvén, a barlang örizöit kövek
ké változtatta. És így továbbá.

Ki -vévén a’ Mekfzikumi és Pe- 
ruviai Fejedelmeket , Amerikában e- 
gyéb fö emberek Cacik névén ismer
tetnek.

Meg - volt nálak a’ tán tz , és a’ 
nagy labda, balon játék. Az bizonyos 
gyökérből, melly ptffeteghez hafon- 
lónak láttatik, kéfzíttetett. Azt nem 
Ököllel, hanem háttal, farral, ’s fö- 
kép térdel fzokás verni. A’ játék után 
dohányoztak. A’ dohány levél Öfzve 
tekertetett V módra az egygyes vég 
meg-gyújtatott; a’ kettős vég az or
rok kettős lyukába ért. így fzíván a 
füftöt meg-réfzegedtek, vagy meg-ká* 
biíltak.

io  I. K ö n y v .
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p. 55. A’ dohányt a’ Frantziáknál: 
leg-elöfzör a’ Portugállufok ismertet- 
ték-meg; ßraüliai Petun név alatt, ’s 
minthogy leg-elsö ismerete Lisbonából 
lett Nikót által, ki a’ Portugállufoknál 
Követe vólt IX-dik Károlynak, Nikét 
fii-vének-is hivattatott. A’ fel-talált 
Spanyol-fzigetekben a’ lakofok Robi
idnak nevezek, a’ pipát pedig Tobacó- 
nak. Innét Tobák név kerekedék.

6r. Szent Domonkos Szigetének 
régi népe úgy bets'úllé az aranyt, 
mind némeliy fzentséges jófzágát. An
nak kerefetére indulván, bojttel, és 
feleségtol-való meg - tartóztatáffal ke- 
fzültek. Kolumbus hafonló fzokáfi: 
akara a’ Spanyolok közé vezetni: hogy 
iily dolog előtt gyónyának, áldozza
nak ; de heába befzéllett. Ama’ régi 
lakóink azomban nem ásáffal véséffel 
láttak e’ dologhoz, hanem történetre 
erefztvén magokat, jobbára tsak azo
kat az apró arany morzsákat fzedege- 
ték, mellyekre véletlenül találtak. Azt 
egy kévésé meg - lapítván , az órrokra 
f üggő - gyanánt akafzták.

62. Az ifzapos földnek gazzát 
meg-fzokták égetni', ’s azután páltzá- 
val turkálák a’ földet, és abba veték 
a’ malzt, avagy a’ kukuritzát. Lett 
volna kö a’ tűz ki - ütesre; de egj^éb 
Amerika-béliek módjok-ízerént két fát

Öfz-

C h a r l e v o i x .

Dohány,

Arany;

Kukon-
ua.



TŰZ
ki-ütés

Hajó.

Kátzik,

Háló.

Ördög.

tufzita* 
niai ha* józás.

Öfzve-refzelvén fzokták a’ tüzpt tá- 
mafztani.

Haj ój okát vaítag öreg fákból tűz
zel kéfzíttékj éles kemény kövei vá- 
ják. Az az éles kÖ nálok foha fe 
találtatott-fel: nem-is tudhatni: hol 
vették.

Fejedelem alatt éltek (a’ féle U- 
raság Kacik nevet vifelt) Annak tel- 
lyes fzófogadáffal engedelmeskedtek. 
Gyilkofság, haramia élet nem volt ná
lok. Az ollyan bünöít karóba volt 
fzokás húzni. A’ vendég fogadás kö
zönséges erköltsök volt.

Itt-is hálóba fzokott halni a’ nép, 
«iint egyébütt.

Nagy lévén nálak az oftobaság, 
a’ mint az Ördög meg-jelent köz
tök, úgy tifztelék rettentő képű bál
ványokban.

p. 84. Minekutánna néki bátorod
tak volna a’ Lufzitánufok 1400. efz- 
tendö-után a’ Nap-kelet felé-való hajó
záshoz Afrikának Nap-nyugotti réfze 
alattj ’s tulajdon hatalmok-alá vetették 
volna Ázol* Tartományit, Cap Ferdo, 
Zöld-Fák Szigetét, Kanaria réfzét, 
Maderát, és más helységeket, ezen 
járás-kelés alatt derék hajós Vezérek 
nevekedtek. Ezeknek oskolájokból ál- 
lattak-elé azok, kik Amerikának kere- 
fetiben, *s fel-találásában jeleskedtek.

Ezek
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Ezek közt leg-nevezetefebbé vált 
Genuai Kolumbus Kriítóf. Ki meg-ta
nulván a’ Kosmographiát ( a’ Világ is- 
mértetó tudományt) a’ Tsillagokhoz, 
Föld-méréshez, és Hajózáshoz tarto
zandó tudománnyal egyetemben, el-hi- 
teté magával fok-féle nevezetes hajó- 
záfi közt : hogy a’ Világnak isméretes 
három réfzein kivi'il kell még másnak- 
ís lenni. Azt mind Plátónak Timéus 
névii Könyvéből, mind régi egyéb tu- 
dósíttáfokból, mind pedig okoskodáíi- 
ból fejezé-ki.

p. 88. Méltó itt éfzre-venni azt, 
a’ mit De Senaris Teofilns befzéll: 
hogy régenten Kartágó - béli bizonyos 
hajó olly földre talált a’ nagy tengeren- 
tól, mellynek nagysága, folyó vizei, 
erdei igen méltók lettek volna a’ lakás
ra. Ezt Szigetnek, ’s pufztának mon
dák. Fel-találák azt Roma épüléfe 
után 356-dik efztendoben. Vifzfza- 
jövet ott hagytak egynéhány embert; 
De a’ Kártágó-béli Tanáts titkon mind 
meg-Ölette a’ vifzfza-érkezett jámboro
kat: hogy kí-ne tudódgyék a’ Sziget 
boldogsága, ’s magához ne édesítse Kar
tágó lakofit; amazokat pedig a’ Sziget
ben hagyta minden fegitség nélkül. * *

___________________________ P-
*  T e fsé k  R ú t h  V l a T Y u s  U rn á k  1781* e£z- 

tendo-béli Hirmondáünak 405, és 406-dik Le
vél-lapjára tekénteni.

C h a r l e v o i x . 13
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Kolum
bia.

Amcrlk« 
fel-t. láláfa
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p. 92. Kolumbus el-hitetvén ma
gával azt, a’ mi valóban úgy volt, ma
gát az isméretlen Világ kerefetére elo- 
fzör a Genua-bélieknéJ ajánlá;  de ott 
meg-vettetett. Azután 11-dik Jánosnál 
Lufzítánia Királyjáuál kezdé elé moz
dítani kívánsága tzélját, Meg-is vis- 
gáltatta a’ Király Kolumbusnak fzán- 
dékát, és okoskodáfit, Orcíz Püfpök ál
tal, es két Zsidó Orvos által, kik a’ 
föld isméretében nevezetefek voltak. 
Ott feminire fe mehetvén, az Anglufok- 
hoz; onnét a’ Spanyolokhoz fordult, 
’s noha ott-is meg-vettetett elejinten, 
végtére mindazáltal fzándéka helyén 
hagyatott.

104. Minden kéfzület, engedelem, 
és Királyi helyéii - hagyás utáu tenger
nek erefzté magát Kolumbus Lír. 1492- 
dik efztendejében, ’s Augufztusnak I l
dik napján a Kanáriai Szigetekhez ér
kezett. Onnét fok vefzodség után, 
édesdeden, ’s néha méltóságos fzóval, 
és tekéntettel tűrvén tárfainak morgá- 
faikat, és kétségbe - eséseket, minek- 
ütánua arra fakadt volna , hogy, ha 
harmad nap-múlva földet nem látnak, 
akár miképp bánnyanak vele; Október
nek 1 i-dik napján világot, avagy vi- 
lágofságát látott, elébb hogy fém azt 
látván fel-kiáltána bizonyos révéfzfze, 
mondván: Világ,  Világa Fold, Föld*



Hamar ofztán mindnyájok’ fzemek elei
be kerüle a’ kívánt fold, ’s az első 
Hajó el-kezdé azonnal a* Tt Deum az 
Itteni ditséretet: utánna a’ többi; ’s 
Kolumbus egy végbe Vice-Királynak,
’s Admirálnak ( Fö hajós Vezérnek) 
köfzöntetett. Lábai eleibe borúlának 
mindnyájan, ’s botsánatot kértek, Örö
kös engedelmefséget Ígérvén. A’ föld, 
mellyet fzemlélének, Sziget vala, melly- 
nek hofzfzasága 15 kis mérföldnyi- 
nek láttatott lenni. Azt Kolumbus Sz. 
Szalvátornak ( Sz. Idvezítönek) neve- 
ze. A’ melly embereket látának ben
ne , mezételenek voltak. De mind 
ezek tsudálák amazok mezételenségét, 
mind amazok a’ Spanyoloknak ruhájo- 
kat. Kolumbus ki - ízállott a’ földre 
egyik kezében mezételen kardot, a’ 
málikban Ferdinand Kafztiliai Királynak 
Záfzlóját tartván. Azután ki - fzállá- 
nak: egyéb hajókból-is, és mind meg- 
tsókolák a’ régen kívánt főidet; ki- 
állitak a’ Kerefztfát*. fel-irák a’ törté
net idejét.

p. 113. A’ Szigetiek meg-valának 
feftve bizonyos feftékkel. Semmi fé
lelmet fe mutattak, sót kéízfzek vól- 
tak a’ barátkozásra. Kolumbus ajándé
kokat ofztogatott nékik: apró tsenge- 
toket (mellyeket nyakokra, ’s fzárok- 
ra aggatván mód nélkül tapfoltak ö-

rq-

C h a r l e v o i x . 15

A’ talák
nép^stnéri-
íetéle



Cuba,

Hifpánió-
la.

Kolum
bus at- 
hon.

fömökbe ) üvegeket * tserepeket, ’s 
több a’ féle débdábságot. Amazok el
lenben pamukot* és fzajkókat horda- 
gattak. Továb’ evezvén Kolumbus, 
egv-kevesé váraíiab’ emberekre talált: 
mert azokon valami kis elé ruhát lá
to tt; ’s az orrokon függd arany lán- 
nátskákat; azoktól kérdezkedvén, meg
találd Cuba Szigetét. Ezek a’ Szi
getek mind Lukája nevüek közönségé
iért, az Antillák felött Ejfzak-felé. El- 
érkefcék Kolumbus Hayti Szigetébe-is t 
az ofztáu Spanyol Sziget, és Hifpauio- 
la nevet nyere. Fogott, és magához 
édesgetett egynéhány oda-való embere
ket Kolumbus; a’ nyelvnek kedvéért. 
Bizonyos KaciktbX aranyt-is nyertének.

‘ Meg-látogatá Marien Királyát, a- 
vagy Kacikját, ’s annak engedelmével 
várotskát épített; ott hagya egynéhány 
társat * és haza hajózott; más több 
helységeket-is fel-találván Amerikában. 
Otthon olly pompával fogadtatott, 
mintha a’ Királyt magát kellett volna 
fogadni.

p. 138. Mi helyeit az a’ hajó fzem 
alá került, mellyböl ki kell vala néki 
fzállani, meg - fzóllamlának az haran
gok. A’ tifzteletet nagy alázatofsággal 
fogadta, a’ Királynak ílly titulus alatt 
vött levelével, Kolomb Kriftof Urnák, 
a nagy Tengeren Fo bajos Vezérünknek

(Ad-
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(Admiral) Vicc-Királynak , és Guberná
tornak (Igazgatónak) azon Szigetekben, 
mellyek az Indiákban fel-taláitattak* Bar- 
tzellónaig merő tifztelet közt utazott; 
’s az útja merő triumíus , ( győző- 
delmi pompa volt) eleibe járula örven
dezve minden Helység : kivánva látá 
minden ember, az új. Világ Fel - találó
sát- Amerikából a’ melly embereket 
magával hozott, ’s az úton maga után 
vezetett, tsudát támafztának addig nem 
láttatott fzinnel, magok vifelésével.

Koiuinbusnak utóbbi élete merő be- 
tsület volt egéfz az új hajózáíig ; az
után rettenetes fok háborgáfon, ’s gya
lázaton, ment által az ártatlan ember.

Í r Sz. Domonkos Szigetének Charle- 
voixtól meg-Íratott Hiíloriája négy 
Szakafzra terjed. Ez a’ kis esmérte- 
tés légyen itten elegendő.

C h a r l e v o i x .

í
B II.

Kolumbus
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II. K Ö N Y V .
Ki-adatott Anglus nyelven illy titulusbéli 

Könyv. Reife nach Hudfons Meerbufen. Be~ 
felniében von Heinrich Ellis, aus dem Eng- 
lifchen überfetzt. Gottingen 1770.

I» Level pa^* i.

A* tengeren-való hajózás az Európa- 
bélieket a’ föld kereksége’ legna

gyobb réfzének Urává tette. Eredét 
Portugalliaban vette Urunk 1401-efz- 
tendejében. De az eleje tsak az Afri
ka partyán tántorgott. Utób’, úgy
mint Ur. 1419-dik efztendejében íel- 
találák Madér á t: 1448-ban Azor Szi
getit, Ur. 1449-ben a’ Kapó Verdei, 
avagy a’ Zöld foki Szigeteket. Urunk 
1486-ban Promontorium hones fpei, a’ jó 
reménység hogy fokra jutottak. Azt 
a’ nevet azért adák azon helynek: 
mert ott bátorodtak az napkeleti In
diának fel-találására.

Ez az igyekezet az hajózás me* 
íterségének tudománnya-által méné vég
hez. Ahoz értvén, ’s egyébként-is 
nagy efzii és tudománya bátor ember* 
lévén Kolumbus Kriftof, illy hirek u* 
tán fel-gyúlladott az esméretlen föl
dek kerefetére. El-is éré kiváusága 
tzéllyát. Odober 11-dik napján Ur.

1493'



1492-dikében tengeri útnak erede vala, 
’s fel-találá Amerikát.

2. Az Angliai Király VII. Hen
rik Velentzei forgott egy emberre (Ca- 
bor Jánosra) bizá az új hajózáít, ke* 
resgéléít, találmányt. Útnak erede Ur, 
1497-dikében , ’s íel-találá azt, a’ mit 
Neulandban, Prima vifztánah neveze ; 
ineg-fordúlt fzerentséfen; azért a’ Ki
rálytól Angliai nemes emberré, gaz
dagsággal meg-tetéztetett. Azon utá- 
ban holott Floridáig hajózott, ö tar*' 
tátik az Éjfzaki Amerika fel-találójá- 
nak lenni. ( Azomban ezen találmány
ról , ’s abból eredeti jusból láffa a’ 
Törvény ’s igazság mi következett.) 
Jöttek mentek illy találmányok után 
az Európai Fejedelmek hajóji a’ tenge
reken Amerikának mindenik réfze felé.

26. Hudfon 1. Májusban útnak ered
vén, 1607-dik efztendöben, 13. Jú
niusban látá Grönlandiét, ’s 82°-ig uta
zott. 1608-ban már vifzfza érkezvén 
a’ múlt efztendoben ismét Spitzbergaig 
hajózott, által - akarván ütni valahol 
Amerikába. 1609-ben Virginiába érke
zett. j 6io-ben azt a’ réfzt látagatá- 
meg , mellyet az-előtt Davis, Defolatio- 
nak nevezett. El-méne 62°. 9y-ig. U- 
tób egyebek hajózván Hudfon Ameri
kájába, találtak fok féle egyéb madarak 

B a közt
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Gödény.

Báfin.

Mágnes
valtozáfa

Eskvi-
maux

faru.

10.

közt Gödényt-is , melly p. 37. jobbára 
az egéfz világon találtatik ( reIecanus \

onocrotalus
p. 50. Hajózván az Anglufok Bár 

finnal Davis helységeire az yy° és 3° /j 
alatt vették éfzre, hogy a’ mágnes tő 
56°-ra fordult, «nap-nyugotra : ennél ad
dig a’ mágnesnek nagyobb változáfa nem 
tapafztaltatott.

p. 142. Esquimaux táján jó téli ru
hákkal élnek a’ lakofok: a’ farujok olly 
bo, hogy a’ kisded gyermeket midőn 
karjokról le-tefzik, a’ faru fzárába e- 
refztik. Hal tsontból kéfzíttenek tót, 
’s azzal várják fzép bets'úletes ruhajo- 
kat , inget tengeri kutya hólyagból 
varnak. B6 tagos tsuklyát hordoznak 
a’ hátokon: hogy a’ fzelet, havat az
zal győzzék. A’ fok hó igen árt a’ 
ízemnek. Azért fzemek eleibe fából , 
vagy tsontból fzép fima forgátsot köt
nek : azon elegendő lyukat hagynak : 
hogy láffanak, ’s az hó sérelmétől men
ten legyenek.

169. A’ fzán eleibe kutyákat fog
nak , ’s velek terhet hordoztatnak. A- 
zok nem ugatnak , hanem tsak morog
nak. A’ kutyák előtt, ha nagy az hó, 
farujával az ember utat tipor.

181 - Ott a’ nyulak, és foglyok az 
Ö közönséges fzineket télen fejérre vál- 
toztattyák.

186.

hó.

kutyák.

fejér
nyúl.

tsuklya.
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186. Sátorok alatt lakik a nép , 
jiiellyek bőrrel bé-vannak vonva. Az 
haláfzat, és vadáfzat fzüksége hajto- 
gattya okét illy lakásra.

197. A’ bogarak fagyva találtat
nak a’ tóba, ’s ha melegre vitetnek , 1 
fel-éllyednek.

213. Az Iílent , kit inindeuek fe- 
lött való Parantsolónak neveznek, val- 
lyák Ukkevma név-alatt. Minden jó 
alkotójának isménk, ’s arról nagy tifz- 
telettel fzóllanak. Ditsérecire énekeket 
mondanak fen’-fzóval, inellynek nem 
rendetlen az hangja. Hifzik az lélek 
halhatatlanságát, ’s a’ jövendő jutalmat, 
és b'úntetéít. Az halottról így befzél- 
lenek: az Indus ember fel-támad, ’s 
fogván fegyvérit ’s egyéb jófzágit, a’ 
nagy vizhez mégyen, abból ifzik ; ’s 
ha éltében fzerette a’ lrázas-társát, é- 
rette vadáfzott, fzomfzédét fegítette 
eleséggel, fenkit fe meg-nem ö lt , Te 
meg-nem tsonkitott, hanem békével 
élt; az a’ viz fzája izére fog esni* 
Eleibe jön ofztán bizonyos hajó , és 
a’ viznek túlsó partyára által-tefzi. Ott 
sürii fzép erdőt, páfzitos mezőt, kies 
kellemetes időt talál. Soha fém éhe
zik: mert íé madár előle el-nem repül, 
fe fzarvas el-nem fzalad ; hanem meg- 
hadgyák magokat lövetni. Soha fém 
hal-meg; hanem ott él gyermekeivel,

E l l i s .
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’s feleségével. A’ rofz’ ember ellen
ben fei-támadáfa után fe jó izü vizet 
nem ifzik, fe kedves helyre nem vi
tetik, hanem oda, a’ hol örökös ízéi
vé fz , h ó , fagy, éhség léfzen: mert a’ 
vadakat látni fogja ugyan ; de előle 
mind el-memiek. Vallanak gotiofz lel
ket-is , kit Vittikkának neveznek. 
Vannak köztök babona űzök, vagy-is 
inkáb’ fzem-fény-vefztök.

246. Mefzfze járván az éjfzaki 
réfz-felé vettük éí'zre: hogy a’ mágnes 
tönk el-vefzté az ö erejét.

258. A’ tüzet igy támafztyák: fzá- 
raz kis defzkába lyukat fúrnak : azt a’ 
földre tefzik, reá térdepelnek. A’ 
lyukba görgő’, két felöl tsutsos, köp- 
tzös, hegyes fát erefztenek : a’ kezek
be tartanak az alsóhoz hafonló ki fúrt 
fzáraz defzkát: ennek a’ lyukát a’ gör
gőnek tsutsára helyheztetik. Szíj , 
vagy kötél vagyon a’ görgő potrohán, 
duplán által-vetve: annak a’ kötélnek 
egyik végét egyik kezébe, a’ máíikát 
a’ maiikba fogja más egy ember, ’s mi
dőn egyik nyomja a’ két lyukba a’ 
görgőt; a’máíik a görgőt pergeti, fzij- 
jal febeffen forgattatván, füítöt, és lán- 
gat vetnek a’ deízkák,

A’ mint a’ Tábla mutattya, leg- 
jeleffebb réfzek találtattak - fel az An- 
glufoktól az Hudfzon nevű tengerek,

és

22  II. K Ö N Y V

mágnes,

tűz.



és partok kozott Ur. 1746-dik, és 
1747-dik efztendejében. Ottan bizo
nyos helyen, a’ mint mondják, ezen 
paVtok közt hajózván némellyek, öfz- 
ve-találkoztak fzem közt más hajóval, 
inelly Amerikának túlsó tengeriből erefz- 
kedett-bé ellenben által lévő hajózás 
által.

Ha ez lehetséges-é, hihetö-é ? hoíz- 
fzas befzéd tartatik ezen könyvben az 
319-levéltÖl fogva. Nem kell a’ régi 
táblák fzerént tenni az Ítéletet Báfin 
és Hudfzon tenger nyílásáról. Sok fé
le okoskodáffal él a’ Könyv-író: hogy, 
valamint Mogellanumi nyílás vagyon,’s 
egyik réfzérol Amerikának a’ maiikba, 
az az egyik oldaláról, partyáról, az 
ellenben által lévőre hajón , nyiláfon 
ott által-lehet ütni, fzintén úgy Báfin, 
és Hudfzon part-táján-is.

E l l i s . 23
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III. K Ö N Y V .
Ä  Nap-nyugotti Indiáról, avagy Ameri

káról az ott uralkodó első |Spanyoloknak 
éfzre-vételek fzerént közönséges tudó
sítás•

A koszta Jósef J e fu ita  n e v e z e te s  h é t  k ö n y v e t  
ír t  A m er ik á n a k  te r m é k e n y sé g é r ő l és e g y é b  
tu la jd o n ir ó l. E z t  a* m u n k á t , tn e lly  S p a 
n y o lb ó l  m ajd m in d en  n y e lv r e  fo r d it ta to tt ,  
K ö b é r t  R e g n a u lt  F ra n tz ia  n y e lv e u  P árisban  
1 6 0 0 -d ik  e fz te n d ö b e n  e r e lz t é - k i , il ly  t i tu -  
lu s -a la t t  : Híjhire Naturelle et Moralle des 
Indes , e tc .

Ebből a’ többi közt ezeket tanúliyiik.
Némelly Amerikánufok Floridában 

a’ nagy ifzonyú Balin halakat így fog
ják : A’ Balin mellé hajózván oldalának 
valamellyik réfzére kötelet vetnek. Ê- 
gyik azonban hozzá úfzván, ’s a’ nya
kára ugorván, nagy bátorsággal dugafzt 
vagy tsapot ver mindenik orra lyuká
ba , azt gyorfan bé-fulykozván, hogy 
lélegzetet ne veheffen , vifzfza úfzik, 
’s vifzfza ugrik a’ hajóba, el-nem fe- 
letkezvén kötelének máfik végéről. 
A’ Balint fok hánkolódáfa és törödéfe 
után minthogy azomban el-gyengül, 
könnyen vezetik a’ fzárázra, ’s a’ nép 
fokasága meg-ölésére, és darabolására

öfzve-
#

HaKfifeat

I*



Öfzve-fzalad, húsát füftre veti. Acofta 
L. 3* P* ^^4*

Nem tsak Indiának hanem az egéfz 
világnak folyó vizei közt leg nagyobb 
Maragnon avagy Amazon vize;máfodik 
Pláta avagy eziiít vize , melly egyéb
ként Paragvái nevet-is vifel. Acofta. 
L. 3. p. n o .

Az Indufok a' többi - közt illy 
Kompon járják a’ vizeket. A’ víznek 
egyik partjáról a’ másikig kötél va
gyon íefzítve: azon kosár függ. A’ 
kosárba bele ül, vagy áll az utazó; 
’s maga magát által vonogattya. Ibid.

Nintsen a’ világon mindenre néz
ve böveb’ termékenységi! föld Mekfzi- 
kum tájánál, avagy az új Spanyol Of- 
fzágnál. p. n  3.

Peruban fém h ó , fém eső nints.
Noha a vidékje esős, fagyos. A’ hol 
eső nintsen a’ köd táplállya a’ földen 
nedvefséggel.

Amerikában tüzet hányó egyné
hány hegy fzámláltatik: nevezetes a’ 
Mekfzikumi. Rettenetes ezen Orfzá- 
gokban a’ föld-indúlás. Néinelly e’ fé
le induláfok miatt, a’ nagy vizek tó
vá , a várofok düledék falakká, az 
ifzonyú hegyek lapofokká váltak, sőt 
egyik helybéliek, mefzfze más helybé
liekhez ragadtattak. Némellyek a’ nagy 
fzárafság-után következő nagy esőkkel 

B 5 vár-
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Vallás,

várják a’ föld-indúláíl. Némellyek azt 
tartják, hogy , a’ hol fok a kút, ke
vés , vagy ricka, vagy éppen tapafzta- 
latlan a’ föld-indulás, p. 126. Aran- 
nyáról, ezüftérol, gyöngyeiről Ameri
kának hofzfzas volna a’ befzéd. Ná
la k miudazáltal az-elött vert pénzre 
ezek nem fzolgáltak : holott jobbára 
tseréléffel vásáriottak.

Eledelekre kenyér helyett a’ Mays, 
avagy a tengeri, avagy a kukoritza 
fzolgál. p. 160. L. 4. Hogy a’ man- 
diókát moftan ne emlegelfem. A’ Me- 
xikumi Kakaó már nálunk-is nevezetes. 
A’ nád-mézröl ’s tob’ a’ féléről fok má- 
futt-is a’ tudósítás.

Valláfok, a’ hol együtt laktak, te
li vala bálványozáffal. Noha Peruban 
’s Mexikumban neve fe volt az Iften- 
nek , mellyel különöfen neveztetnék , 
esmérték miudazáltal a’mindenek Urát: 
inert a’ Peru-bélieknél ez a’ fzó Pacha- 
camac, vagy Pachayachachic annyit té- 
fzen vala, mint mennynek ’s földnek Te- 
remtöje, ezen a’ néven-is: Viracocha 
a’ mindenek Urát, ’s Teremtöjét érték 
vala. Azt Ufapu neveii-is emlegeték, 
melly tsudálatoít jelent. Perunak leg- 
fzentségeffeb’ helye és Temploma, melly- 
nek ifzonyú volt a’ gazdagsága, a’ Pa- 
cbacamac tifzteletére vólt fzentelve; ’s 
noha ott bálványozáít-is vittek végbe,

mind-
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mindazáltal az Ingvák avagy a’ Peru- 
viai Királyok ott a’ Firacochát imádák, 
’s imádtaták áldozattokkal leg-fokép- 
pen, ’s leg-első betsulettel. Acojia 
L. 5. p. 212. etc.

Imádták a’ Perubéíiek azon-kivül 
a’ Napot, Hóldot, ’s a’ t. Bizonyos 
Hadnagy ez iránt igy okoskodek: Na- 
gyob’ a’ levél-küldő a’ levél-hordozónál, 
és így nagyob az lilén a’ Napnál, mert 
ez az Mennek tsak mintegy levél-hor
dozója , minthogy annak parantsolat- 
jából hordozza a’ világofságát a’ világ 
ízámára. L. 5. p. 217.

Mindenik Király imádtattya azon
kívül magát hólta-után, ’s a’ kintsét 
imádására ’s imádójira hadgya. A’ meg
holtnak hólta-után-való ízolgálattyára 
meg-ölik az hozza Tartozandókat. A’ 
Mexikumiak embereket-is áldoztak. Pe
runak mindenik Tartománnyában fok 
volt a’ bálványozásra a’ drága kintsel 
meg-rakott Templom. Kuskóba, ’s Me- 
xikuinba roppant illy Templomok vol
tak , a’ mint mái napig-is bizonyítják 
a’ düledékek. A’ Kuskoi Templomban 
aranyból áll vala a’ nap ofzlopa nap
kelet ellenében , mellyet ez érvén az 
Ö fugárával mintegy máfodik nap-vi
lággá változtatott, p. 229. Mexikum- 
ban ’s Peruban különös rendű Papok 
fzolgáltaták a’ bálványozó tzeremoniá-

kat.
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kát.  ̂ A’ Mexikumiak (tsudálkozásra 
méltó) az ö fö Papjokat Pápának hí- 
vák. Regvei, délben, eítvre , éjfélkor 
örökös temjényezéffel tifztelék a’ Tem
plom bálvánnyait a’ fejérbe öltözött 
Papok. ' Az éjjeli fzolgálatra trombita, 
’s egyéb muíika fzerfzám költé-fel Őket; 
Voltak a’ fziizek fzámára-is Mexi- 
kumban Kalaílroinok. Penitentziát ezek- 
i s , egyebek^-is hofzfzas böjtéi, magok 
verésével, és vérzésével tártának.

Peruban az efztendönek első hold- 
nap jában , melly Rayménak hivatik , ’s 
Detzemberrel egyez, kukoritza pogá- 
tsával fzokták a’ népet a’ bálványozó 
Papok arany tsefzéböl áldoztatni, a’fze- 
letetskék meg-valának hintve az akkor 
fel-áldoztatott fejér kos’ vérével. Azt 
ök nagy hála-adáíTal vévék, ’s azzal a 
jellel kotelezék magokat a’ Napnak, 
’s az Inguának avagy a’ Királynak hív 
fzolgálattyára. p. 249. Meg-vólt köz
tök a’ gyónás-is, az penitentzia-adáf- 
fal járt Peruban, fűibe gyóntak, ’s a’ 
gyóntató féríiak , ’s Afzízonyok meg- 
tarták a’ titkot, p. 253. A’ Mekfziku- 
miaknál meg-vólt a’ környiil-meteléfe 
a’ kisdednek, és a’ vizbe mártáfa a’ 
gyermeknek.

A’ történeteket nem betű, hanem 
kép-iráffal, és a’ gombolyagban tekert 
finomak külömbféle ízűiével, ’s gomb-

> jai-
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jaival tárták emlékezetben. Az ékeffen 
ízollás módgyát a’ régi ékes befzédek- 
nek, és verfeknek emlékezetben-valo 
tartásával táplálék. Noha voltak kü
lönös Mefter-emberek; de Peruban min
den gazda és gazda- afzfzony tudott 
minden mefterséget, a’ mellyre magá
nak fzüksége volt. Az Orfzág jöve
delme három réfzü vala : az egyik a 
Bálványoké; a’ máíik a’ Királyé, az 
harmadik ismét a’ Királyé, de a’ nép 
fzáinára.

Amerikában tsak kettő volt az Or- 
fzágló Birodalom ; a’ Mekfzilcumi tudni
illik , mellynek utolsó Tsáfzára Mote- 
zuma v o lt; ’s a’ Peruviai, mellynek 
Fejedelmi Ingva nevet vifeltek. Mefz- 
fze terjedett miud a’ két Birodalom 
nyelve, és határa. Motezuma roppant 
épületekkel felly ül haliadé Perut; de 
emez gazdagsággal; ’s a’ Birodalom 
nagyságával mefzízeb’ hatott. Mekfzi- 
kumban válafztás által; Peruban vér- 
fzerétit következtek a’ Fejedelmek.

Az Ingua nemzetség el hiteté e- 
gyebekkel, hogy ezen Orfzágló Feje
delmek eleji, mellyek hét fzemélybol 
állának, a’ földből jövének-ki a’ kö
zönséges Özön-viz után, mellyröl ná- 
lok közönséges az hittel, p. 301.

Motezumának vadas, és halas épü
lete nevezetes. Meg-volt egyik féle

tó-

A k o s z t a . 29

6.
Amerikai 
két Biro
dalom.

Ingua
nemzet.

Halas tó;



3o III. Könyv

Vitzili-
putzli

Mekfzí- 
kum eleje 
nek efz* 

tendcje

tójában a’ sós vízben tengeri minden 
féle hala: édes vizű tójában pedig fo
lyó vizű egyéb minden hal. Vadas ker
tében meg-vólt minden vad állat, ’s 
a félit kereíletett az egéfz Orfzágban; 
ha valamellyre fzert nem tehetett, meg- 
tartá leg-aláb’ faragott képét. p. 308.

A’ Tlaskala-béliek fegítték főkép
pen Kortefzt és a’ Spanyolokat Mek> 
fzikum el-foglalásában; ’s azúta minden 
adótól és terhtöl fzabadon élnek p. 
3! 8.

A’ Mekfzikumiak magokról azt 
befzéllik , hogy idegen földről hofz- 
fzas utázás-által vezettetének oda, a’ 
hol ofztán Mekfzikumot építették. Ve- 
zérjek Fitziliputzli vala, kit lilén gya
nánt tizteltek az ö bálvánnyában. Az 
utazáskor fzekrényt hordoztak ’s azt 
Oltárra Szokták ■ helyheztetni, a’Zsidók 
néhai utazáfok fzerént. Onnét Szoktak 
feledetet venni a’ Kalauztól. Az nékik 
boldog földet Ígért. ( ki tudgya , talán 
a’ Kerefztyén hitnek valamelly meg
szokott réfzeivel Szakadtak e7 földre, 
’s az ofztán tévelygésekre fordult, mint 
a7 régi eretnekségekben példa vagyon?) 
A’ Vitziliputzli Bálvány Vezér volt: 
akkori láthatandó Fejedelmi vezéreje- 
ket Mexinek hivák. Annak nevétől 
nyert nevet Mekfzikum. Ha fel-fzám- 
lállyuk ezen költözésnek idejét a’ Mek-

fzi-
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Tláskala
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fzikumiat fzamláláfok - fzerént, annak 
Kriftus Urunk fzületéfe után-való nyoltz 
fzázadik efztendeje tájára kell esui.
P- 31?-,

A’ Mekfzikumiak ’s Perubéliek
meg-térésére fokát hafznált a’ mefzfze 
terjedett egy azon hatalom, és nyelv. 
Volt egy bálvány Peruban, mellyrol 
azt hirlelék, hogy ok ott egyben hár
mat, ’s háromban egyet imádnak. Az 
oldozás , gyónás nem eshetett igen 
nagy terhekre azoknak, kik valami ha- 
fonlatofságát az illyenek magok kozt- 
is tapafztalák. Valóságos fzent igaz, 
hogy minden jövendö-mondás, ördögi 
felelet, látás, ördögi meíterkedés meg- 
fz'únt mindenütt, a’ hol a fzent Ke- 
refzt fel-állíttatott, a hol a’ Jéfus ne
ve fegítségül hivatott, a’ hová az A- 
nyafzentegyház bé-yezettetett. p. 374.
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IV. K Ö N Y V .
Olvaftatott ezen nevű Könyv: Hiftoire des 

Yncas Rois du Peru - - traduite de 1’ Efpa- 
gnol de 1’ Ynca GarcillaJJb de la Vega Par 
Jean Baudoin. Arnjlerdam. 1715. Garcilláfo- 
nak a’ Perubéli régi Királyokról irt Köny
vei.

Tom. i. pag. 38.

Minek-elötte Peruban az Inkás nevű 
és vérii Fejedelmek kezdettek vol

na orfzáglani, hafonlók voltak a’ Pe- 
rubéliek a’ vad-állatokhoz ; a’ mint kü- 
löinbfélék. voltak a’ Tartományok, ku- 
lömbféle teremtett állatokat válafztot- 
tak az imádásra: Füvet, fát, virágot, 
követ, tigriít, medvét: ’s töb’ a’ félit. 
Embereket-is öltek ’s áldoztak azok 
tifzteletére.

p. 59. Én,, úgymond Garcillafsó, 
az Inkás nevű Fejedelmektől vévén 
eredetemet, fokfzor haliám az öreg 
Anyámtól gyermek koromban , Cuzkó 
Varosában ezeket : A’ Nap a mi A- 
tyánk Peruba küldé egyik riát és egyik 
leányát, ezek az embereket öfzve-gyüj- 
ték, taníták. Ezek állíták-fel Cuzkó 
Városát. Az első Inka Mankó Kapák 
nevet vifelt. Ez épített a’ Nap tifzte
letére Kuskóban templomot; a’ Napot> 
és az Hóldot imádtatta velek.

Inka



Inka Róka, a’ ki ama’ Fejedelem 
után fok efztendo múlva következett 
Cuzkóban , iskolát állított. Azokban 
irás nélkül taníttattak az Inkás nemzet
ből eredett ifjak ( ezek voltak egyedül 
nemefíek) írás nélkül hofzfzú gombo- 
lagba tekert finor, és annak gombjai 
mutatták-meg az emlékezetnek a’ régi 
történeteket. a’ pogány vallás tzikke- 
ly it , az erkoltshez tartozandó dol
gokat.

Ez a * Szakafz a’ Fejedelmek kö
vetkezését, az Orfzág fzokását; gya
rapodását, ’s egyéb történetit adja-elé.

Tom. 2. pa$. 2. Az Inkás Fej edel-. 
mek Királyi Palotájok, a’Nap Templo-' 
ma és más a’ féle épületek, arany Ián- 
nákkal valának ki-rakva. A’ Királyi 
fzék tifzta aranyból vólt. Az épülete
ket azért ronták-el a Spanyolok, mert 
azt gondolák , hogy azok tapafztó 
’s ragafztó réfzei közé arany, és 
ezüft vólt keverve. Az arany és 
ezüít, mellyekbol áll vala a’ Királyi 
épület’ ékefsége, a’ füvek, fák, és kii* 
lömbféle állatok majd eleven képét vi- 
felék magokon, p. 14. Roppant fzo- 
bák, és udvarok valának a’ Királyi pa
lotákban : négy a’ féle udvarló helyet 
láttam Kuskóban gyermek koromban; az 
egyikben el-tért három ezer ember. 
Ezek födél alatt voltak. A’ meg-hólc 
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Királynak fzobája, a* mellyben hálni 
fzokott, kintsestöl együtt bé-záratott, ’s 
a jövendőnek fzámára más állíttatott, 

i Kengyel-futók valának a’ nagy u- 
takon az egéfz Orfzágban el-rendelve, 
hogy fél óra múlva érheffe egyik a’ 
máíikat, és a’ reá bizott hirt fzóval vi- 
heífe, által adván azt a’ következendö- 
nek. A’ támadáft tűzzel fzokták je
lenteni.

Midőn a’ Király a’ távúl-lévökee 
látagatá, hegyen völgyön rettenetes erő
vel, ferénységgel jobbnál jobb utakat 
kéízittének.

p. 74. Le-iratnak az innepek, ál
dozatok, ’s töb’ a’ féliek.

p. i i  3. Az Inkás Fejedelmek, no
ha a Napot iinádtatták, ismérték és 
vallották a’ mindenek Teremtöjét, an
nak a’ neve nálak: Pacbacamac, az az : 
a’ ki ezt a’ mindenséget (világot) te
remtette, és fen’ tartja. Ezt a’ tani- 
táft hirdetteték a’ Fejedelmek az egéfz 
Birodalomban. Templom-is építtetett, 
de tsak egy, a’ tifzteletére. ’s a’ t.

(Ezek után le-iratnak Perunak kin- 
tses jövedelmi, állati, termékenysége; 
’s töb’ a* féle* Azokról utóbbi tudó
sítás fogunk elé-adni.)

34 IV. Könyv Garcillasso
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¥ .  K Ö N  Y V.

Mekfzikumnak a Spanyolok kezek ald-való 
kerüléséről.

O l ly  n e v e z e te s  K ö n y v e t  ira  S p a n y o l n y e l
v e n  e r r ő l Solis A n ta l , h o g y  r itka  tÖ rtén et-  
ira's érjen  v e le  a z  o k o s , é k e s , h a fz n o s  t u 
la jd o n ira  n é z v e .  A z  a’ m in t n ém etü l a ’ 
K o p p en h á g i , é s  L ip fía i n y o m ta tó tó l 1 7 5 0  
d ik b e n  k i-a d a to tt , a ’ tö b b i k ö z t  e z e k e t  fo g 
la lja  m aga'ban.

Pag, 10.

Mint került légyen a’ Dári hatál*
Szigetekkel együtt Kolumbus 

kezébe azt elegendő tudósítáffal adá 
elé Henera Antal. Peru történetit két 
Szakafzban Inka Garcilds olly helyefen 
irá le , hogy oktalannak láttafsék az, 
ki ezen Hiftoriánál arról okoffabbat 
akarna elé-adni. Az áj Spanyol Orfzág, 
avagy a régi Mekfzikum még jóra va
ló író-nélkül fzükölködött»

p. 33. fequ. Urunk 1517-dik efz- 
tendejébeii, Kuba Szigetében Diego Ve
lasquez birá Ötödik Károly Tsáízárnak' 
és Spanyol Királynak rendeléséből az 
Amerikai fo Spanyol hatalmat» Az 
erefzté 1718-dik efztendöbeu Grijálva 
Jáuoft hajókra rakott 250. fegyvereffel 
Jukatáu ellen, a hol az Amerikabé- 
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liektöl a* Spanyolok meg-verettek. Ju- 
kátán az új Spanyol Orfzághoz tarto
zandó. Azokat meg-gyözvén, ’s ijedt
ségbe ejtvén a vezér, továbbá Tabas- 
kó vizéhez érkezett. Ott a’ néppel 
barátságba efett, a’ látogatásra elé-jött 
Katziktól, avagy Fejedelemtől békef- 
ségefen el-butsuzott. Folytatá hajózá
sát, hírét hallá Mexikumnak, és az ott 
orfzágló hatalmas Motezuma Tsáfzár- 
nak. Végtére Kuba Szigetébe vifz- 
fza tért.

p. 70. Velaskvez engedelmével, ki 
ofztán ellenséggé változott, Mekízi- 
kum feléHernán Kortez hajózott 1718- 
dik efztendöben. Vala ezen az utón 
Kortefznek 508. Vitéze, 16. lova, 109. 
egyéb hajózó tárfa. Két Lelki-Atya-is 
követé: Diáz tudniillik, és Olinedo, Ból- 
dog Afzfzonynak de mércédé nevű ízér
zetéből békével érkezvén, ’s békefsé- 
gefen járván kelvén, Kozumel Szigeté
ben Kortefz magához vonfzá a’ láko- 
fok fziveiket. Azon közben Agvilár 
nevű bizonyos Spanyol érkezék Juka- 
tánból hozzá, a’ hol 8* efztendeig rab
ságban hevere. Ez, holott a’ told né
pének nyelvét fel-kapá, nagy hafznot 
hajtott a’ tolmátsolásra. Tabaskót ma
ga hatalma alá vetvén fzerentsés gyö- 
Zedelemmel , utazását folytatá Kor
tefz; ajándékul búza kenyér sütésre

egy-

36 V. K Ö N Y V

Jukatá",

Kortefz.



egynéhány fejér fzemélyt ada útra Kor- 
tefznek a’ Tabaskói Kaczik, azok-kozt 
vala a z , ki a’ Szent Kerefztségben 
Mária nevet nyere, ’s holott a’ Spa
nyol nyelvet meg-tanulá, a’ tolmátso- 
lásra, nagy fegitséggé vált. Kortefz 
a hói járt nem tsak a’ Királyát aján- 
lá, hanem a’ Kerefztyén valláft-is leg- 
felettébb.

p. 143. Szent Iván Ulva nevű hely-1 
ségnél Kortefz a’ gáliyát meg-állítá. I t t ! 
hozzá érkezének Motezumaj Tsáfzár’ 
Tifztei, ’s kérdék : mi ok vezette erre 
az helyre a’ jövevényeket? Meg-felelt 
Kortefz az ö fzokott kegyefségével: 
hogy ö békefségefen jö tt, hogy Mo- 
tezuma Tsáfzárral bizonyos nagy dol
gokról tanátskozék. Ki-tette ofztán 
a’ partra algyújit, fegyveres népeit, ’s 
ágokból gunyhókat. kéfzíttetett. Az 
Indufok azonnal eledellel és dologgal 
fegítték Kortefzt. Ki ottan Oltárt ál
lított , ’s arra a’ Bóldogságos Szent 
Szűz képét ki-tette. Annak útja eleibe 
pedig kereíztet állított. Meg-jelentek, 
a’ Tsáízárnak azon helységben lévő fö 
Tifztei Teutile, és Pilpatoe, ajándékkal; 
’s midőn vennék éízre : hogy Kortefz 
Motezumához igyekezik, azt lehetet
lennek mutaták lenni, és fzokás ellen 
valónak. Erre Kortefz, meg-fejtvén, mi 
nagy Fejedelemnek követségében jár- 
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jó n , azt-is eleibek teve : hogy a’ Ki
rályok egyéb Királyok Kövednek nem 
fzokták meg-tiltani az Ö udvarokat: és 
így, hogy az nagy vakmerőség volna 
őket onnét el-tiltani, még hirt nem 
adnak ö Felségének. Végtére meg
mondd bátor tekéntettel, ho^y addig 
a’ földről ki-nem költözik, míg Mote- 
zumával nem befzéll. Erre meg-retcen- 
vén, mindent Ígértek a’ mire nékik fzük- 
ségek volt: le-rajzolák a’ hajónak, vi
tézeknek, fegyvereknek, lovaknak, ái- 
gyuknak remek képét helyefen, tel- 
lyefeti: hogy, holott egyéb némii iráft 
nem tudtak, ezzel jelentsék az udvar
nak, a’ mit láttak. Illy móddal irák 
’s adák elő nagy könyvekben a’ régi 
történeteket. (Azokat a’ Spanyolok el- 
ízokták darabolni, merő bofzorkány je
leknek vélvén lenni, úgymond kefereg- 
vén Akofzta.) Látván pedig Korteíz, 
hogy annak a rajzolt levélnek nagy 
hibája léfzen, elöttök múltra módjára 
meg-forgottatá vitézit ló-háton, ágyú
ból, ’s puskából lövettetett az Indu- 
fok nagy réinüléfekre : hogy magát ’s 
hatalmát tsudálatofabbá tegye. A’ tü
zet, ’s a’ durogáít az írók villámlás és 
menydörgés képében adák-elé. Mote- 
zumához adandó ajándékokkal ofztán 
el-erefzté Korteíz a’ Tifzteket,
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Teli az Orfzág a’ futásra tanított 
Kengyel-futókkal. Azok a’ végre tar
tatnak , ’s fizettetnek , hogy hírrel 
oda, a’ hová kell, lieííenek. A’ mo- 
ftani Pofta fzeréut, alig érkezik az el
ső , és még meg fe pihenik, midőn elé 
ugrik a’ máfodik ’s az utat folytatja. 
Az igy tett bir után jőve Motezumá- 
tól a’ fok ajándék, de az eleibe való 
jovés meg-tiltatott. Az ajándékok közt 
vóltanak pamukból kéfzített és felyem- 
hez hafonló drága ruházatok. 2. ritka 
toliakból úgy kéfzített virágok , hogy 
merő kép írásnak láttatnának' lenni: 3. 
fegyverek, ijjak, nyilak, paizfok, mel- 
lyek válogatott iák neméből gyönyörű 
munkával kéfzültek-el. 4. A’ Napnak 
aranyból vert fzép ábrázatja, ’s az hóid
nak ezüitböl vert képe. 5. Egy egéfz 
rakás a drága kövekből, arany dara
bokból, gyűrűkből, függőkből. 6. Ma
daraknak ’s egyéb állatoknak aranyból 
olly meílerséggel kéfzíttetett fok fzép 
képe, hogy a munka az arany és 
gyöngy bötsénél uagyobbnak láttatnék 
lenni: p. 162. Ezeket fzemlélvén né- 
melly Spanyolok, fel - lobbantak ílly 
gazdag Orfzág el-nyerésére; de ellen
ben némellyek által-látták mi vefzöd- 
ség fogja őket érni illy igyekezetben: 
mert vették éfzre a’ hatalom nagysá
gát a’ gazdagság mivóltá)?úl. Kortefz 
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nem áltállá ellenkező befzédjeket; de 
tulajdon gondolatinak időt, és alkal- 
matofságat engedett.

Holott pedig Kortefz meg-nem fzünt 
kivánsága folytatásától, ’s új izenet- 
tel ismét kéré, és keményen sürgeté 
a’ Tsáfzár eleibe való erefztetélt, Mo- 
tezuma elöfzör haragra gyúllada , az
után olly ijedségbe efett, hogy udvari 
Tifzteivel együtt már némelly régi jö
vendő - mondáfok fzerént tsak az Or
szágának tellyes romlását képzené ma
gának. Akkor a Mekfzikumi Biroda 
lom az ö leg - tellyeffebb ditsöségében 
tündöklőit. Motezumát és Mekfziku- 
mot Urának ismérte Amerikának egéfz 
isméretes éjfzaki réfze hofzfzában 500, 
és fzéllefségében 200. mértföldnyire. 
A’ Tartományok Motezumának adózó 
aprób’ Fejedelmektől vezéreltettek, és 
Kacik nevet vifeltek. Száz harmintz 
efztendÖ alatt terjede annyira Mek- 
fzikum hatalma; ’s Motezuma annak 
hatalmas Királyi, vagy Tsáfzári között 
tizenegyedik vala, ezen névén pedig 
máfodik. Nem tűrhetvén kegyetlen
ségét Tlaskala tartománnyá, magát ha
talmából ki - vágá máfokkai együtt; 
adót fzedett tudniillik még a’ Koldu- 
foktól-is.

p. 188. Irtózott a’ Zempolai Ka- 
tzik Motezuma kegyetlenségétől; ’s

annak
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annak barátságába esvén Kortefz, várt 
épített ofztán hamar, melly vera Crux 
nevet nyere. Zempolában nem tűrhet
vén az ördöngös kegyetlenséget, mel
lyel a’ pogány Papok embereket Öltek 
az áldozatra, a’ bálványokat a’ földre 
téritté Kortefz; mellyel nem hogy ha
ragra vagy bofzúra indultak volna (mi
kor már meg-lett a’ dolog) hanem kez- 
dék-is a’ Spanyolok Iftenének hatalmát 
ismérni. A’ Templomban Oltárt erae- 
le , ’s a bóldogságos Szűz képét arra 
helyhezteté. Hogy pedig Kortefz Ká
roly Tsáfzárt tudosittaná, hajón hozzá 
követeket küldött, maradék hajóját pe
dig által-liggafztatá: hogy az haza me- 

' netelrol a’ gyozedelem előtt fenki fe 
gondolkodhafsék. A’ Zempolabéliek 
barátságban maradtak ; maga útnak in
dúlt rettenetes helyeken Mekfzikum 
felé.

p. 276. Tláskala eleinten ellene 
állott; de ineg-gyözetvén, álhatatos , 
erős fegitö társává le tt, ’s ezzel ron- 
tá-meg a’ Mekfzikumi birodalmat, és 
telly es hatalmat, p. 288. öt ezer em
berrel kellett tudniillik Kortefznek Tlas- 
kalánál meg-ütkozni; de máfodfzori üt
közettel az hatalmas nép tellyefséggel 
meg"gyózetett. Az ellenség rettenetes 
tábora Vezére az ifjú Xikontenkál vala, 
kinek értelemmel tellyes bátorsága fe- 
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lette jeleskedett ezen viadalkor. Tlas- 
kala és Kortefz közt tellyes békefség 
és barátság következett, Mote^uma 
tudván, hogy a’ Tlaskalabéliek az ö 
esküdt ellenségi, azt a’ frigyet kiváná 
mindenképpen ellenzeni; de hafzonta- 
lan: már Tláskalában bátorságos barát
sággal lakott Kortefz. Tlaskala váro- 
fa kövei kerített négy egyéb városból 
állott. Mindeniknek különös Katzikja 
vala; de mindenik a’ Tlaskalai Tanáts- 
tól függött. A’ Város házai tsak egy 
fzegésüek voltának; de köböl állottak, 
és lapos ház födéllel jeleskedtek olly 
módra hogy azokon a’ fzélyeikre állít
tatott gátorok közt sétálni lehete. Az 
hozzá tartozandó határ io  mértföldet 
foglala hofzfzában, ’s ötöt fzéllefsé- 
gében. Búzával bővelkedett, ’s kenyér 
földének neveztetett; annyit téfzen 
Tlaskala neve. Nem jó barátságra ma- 
gyarázák a’ Tlaskalabéliek, hogy Kor
tefz mindenkor fegyverefen járt, ’s úgy 
jártatta tsoportofon a’ népet-is: de ar
ra azt fzokta felelni: hogy nálok a* 
fegyver hordozás a’ nemefségnek, és 
ékefségnek jele, neme. Kérdé Kortefzt 
az öreg Magiskatzin (ki végtére még
is kereíztelkedett, ’s tsendes halállal 
adá-fel a* lelkét) ha a’ Spanyolok ha- 
landók-é '? meg-vallá azt Kortefz , és 
az egy Iftenröl, ’s az igaz vallásról
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el-kezdé a* befzédet. Meg-fordultak, 
azon közben Kortefznéi Motezuma’ 
Követi. Qrdáz a’ közel-lévő tüzellö 
hegyet meg-látogatá. Onnét ofztán 
Kortefz puska-por tsinálásra kénkövet 
Szedetett.

p. 397. Mexikum felé utazván Kor
tefz, tulajdon népével, és a’ Tlaskala- 
béli fegitséggel Cholula felé vévé út
ját. Ä’ Cholulabélieken bofzfzút ál
lott; végtére ott-is békefségre, és ba
rátságra erefzkedett. így nevekedett az 
hatalma. Azonban már Motezuma i- 
jedségében a bofzorkányokkal tanáts- 
kozék. Kortefzt az utón meg-látogatá 
Tetzkukó Városának Fejedelme Mote
zuma húgának fia, ’s Motezumától fza- 
badságot hozott Kortefznek az udvar
ba való bátor menetelre. Tetzkukó 
nagyságára nézve Szeviliához hafonló 
vólt. Nagy tó mellett feküvék. Azt 
20. lábni fzéllefségü és köböl álló báft- 
jás töltés rekefzté-el a* tótól. Jobbá
ra illy tólagok között ’s illy töltéfe- 
ken kellett Mekfzikum-felé utazni. A’ 
töltéfen az út-közben Kvitlavaka 2000. 
házból álló Város feküvék , mellyet, 
holott a’ tóra építtetett, a’ Spanyolok 
Velentzének neveztenek. p. 437. Már 
Kortefz a’ Fejedelmektől mindenütt be- 
tsülettel fogadtatott. Ebből a’ Város
ból a’ nagy tóságnak, vagy tengernek
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4.4 V. Konrv
jó nagy réfzét környül lehete tekén* 
ten i: melly holott roppant Várofokkal 
rakva vala, gyönyörű látáffal vidámit- 
tá a’ Spanyolság fzemét. p. 440. Itz- 
tákpalapa Városánál néki kéfzült Kor- 
tefz az udvarba való pompás bé-mene- 
telre. Spanyol Vitézi akkor mintegy 
450-böl, Indiai fegitö tárfai 6000-bÖl 
állának. Itztákpalapa majd 10000. ház
ból állo tt, mellyek két három fzegé- 
süek valának jobbára; a’ tengernek nagy 
réfzét foglálá-el; de jobbára a* parton 
feküvék. A’ Katzikok Korcefz eleibe 
ajándékokkal, és eleség hordáífal gyü- 
lekezének. A’ moll emlétetc Városban 
a’ Fejedelem házánál adatott fzállás 
Kortefznek. Udvarokból, folyosókból, 
nagy roppant fzobákból állott az a’ pa
lota mind felső mind alsó fzegesében. 
A’ fzobák falai tzedrusfával drága mun
kából álló Kárpitokkal valának fel-éke- 
sitve. Valának a’ Városban ififs vizet 
ugrafztó Kutak, és gyouyörü Kertek. 
A’ fele fzép kertel egyebeket fellyül 
hallada a Katzik. Ott a’ tágos folyo
sók magas és törpe gyümoltsös fák, 
virágos, és illatozó füvekkel meg
rakott táblák fzép rendel, es egyéb 
tulajdonokkal kedveskedtek. A’ kert 
közepét a’ fzép halas tó foglalá-el. 
Az négy fzegü lévén , mindenik 
odalán 400. lépésre holzfzúlt. Min
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denik oldalárul kö garáditsok vezeték 
a’ járáft egéfz a’ fenékig. Teli vala 
ritka válogatott halakkal, és tengeri 
gyönyörű tollú madarakkal. Ebből éfz* 
re lehete venni, mit lehetne látni Mo- 
tezuma udvaránál. Innét két mértföld 
Mexikum.

p.445. Azt a’ rettenetes nagy, tor
nyos , pompás Váróit az útról Szem
lélvén a’ Spanyolok, fzinte el-bámúl- 
tak. Azon az utón 40CX nemes em
ber jőve elofzör Kortefz köfzöntésére. 
A’ tenger közt az út félen sántzokat, 
báítyákat, fel-vonó hidakat találának# 
A’ Városhoz érkezvén, látták a’ rop
pant fel-házokkal egyenes rendben meg
rakott fzörnyü tágos útzákat. Az há
zok felső pitvari rakvák valának a* 
néző néppel; de az utzákról félre ta
karodott minden ember. Alig érkezte- 
nek bellyeb, kulömbféle ruházatú ud
vari Tifzteket fzemléltenek, kik 200. 
lévén, ketten és párofon járának a* 
Kortefz eleibe indúlt Motezuma Tsá- 
fzár előtt. Ezek mind mezét láb, le
ütött ízemmel, tsendefen, mint a* ke- 
refztjáráfi, vagy Úr napi ájtatofságban 
fzokás, ballagának Urok előtt. A’Spa
nyoloknak pedig utat akarván adni ? 
két rendre ofzlottak, ’s őket a’ közép
re vevék. Utánnak még fzebb öltöze
tű fereg, ’s végtére maga a’ Tsáfzár

kö-
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következett. Arany fzékben ülvén, 
vállon hordoztaüott, ’s feje felett az 
Urak árnyék - vetőt tártának. A’ Tsá- 
fzár előtt két fö Tifzt arany páltzát 
hordoza, és annak fel ’s alá való e- 
melgetésével jelt adá : hogy minden 
ember artzra efsék ö Felsége előtt , 
és fzemlélni ne merje. Mihelyeít meg- 
látá Kortefz a Tsáfzárt a ló hátá
ról a’ földre ugrott, ’s eleibe indú- 
la , le - erefzkedék eleibe a’ Tsáfzár- 
is a’ ki-teritett drága fzönyegre. Ru
hája , melly talpig é r t , a’ vállán meg- 
gomboltatván hától a’ földre véré, drá
ga gyóltsból, aranyból, gyöngyökből 
állott s fején arany koronát vifelt, melly 
a’ Püfpöki süveghez hafonló volt. Pa* 
putsa, arany talpból állo tt,’s feje nem 
lévén , arauy fzegetskékkel ki - rakott 
bőrön tartatott a’ lábai fejein, ’s újja- 
in. Hafonló volt a’ ré^i Római Jpa- 
putshoz* Maga a’ Tsafzár mintegy 
40. efztendösnek láttatott lenni* Kor- 
:efz hete a’ kofzöntésre; a’ Tsáfzár 
neg-hajolván előtte, jobb kezével a 
:öldet é ré , ’s azt azután fzájához ér- 
:eté* Ez a’ nagy tifztelet ki-mondha- 
:atlan nagy alázatofságra, ’s Kortefz- 
íek felölte nagy tifztelésére indíta az 
ígéfz Váróit. Kortefz azonnal ki-ve- 
ié tulajdon nyakából a’ fzép üvegek
ü l  ké&itett függő lántzat, és a’ Tsá-

fóár
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fzár nyakába keritté, ellenben a’ Tsá- 
fzár-is ki-mondhatlan drága kis tsigák- 
ból kéfzített függőt helyheztete Kor- 
tefznek nyakába. A’ tifztelés után Kor- 
tefznek temérdek egy épület adatott 
fzallásra, mellyben az egéfz tábora be- 
tsületefen el-fért. Rendre fok fzobák- 
ból állott, mellyek sátor módra fel- 
fuperlázott ágyokat, fzonyegekkel bé- 
vont falakat, egy fából álló fzékeket, 
telly e s , difzes alkalmatofságot muto
gattak. Lett ez a’ bé-költözés 1519- 
efztendöben. Meg-látogatá nagy pom
pával még az nap a’ néki és emberei
nek adatott pompás ebéd után Kortefzt 
a’ Tsáfzár. Ott le-ülvén ’s a’ Tolíná- 
tsok által befzédbe eredvén, mondá a’ 
többi közt Motezuma: Felejtsük-el mind 
a’ két réfzröl a’ felölünk való hir-hor- 
dáft. Titeket ki Ilyeneknek mond, 
kiknek még a’ vad állatok-is engedel
meskednek ; ki pedig gyilkofoknak vall; 
’s hogy^ V  mi aranyunk nagy éhe fzom- 
ja vezetett közinkbe ; de látom, hogy 
egyebekhez hafonló emberek vadtok. 
Fegyveretek, melly villámiáft, és meny- 
dorgéft erefzt, isméretlen értzböl ké- 
fzíttetett, ’s ollyanok talán mint a’ mi 
Zabortán nevű efzközink, meilyekben 
a’ levegő ég bé-fzoríttatik, ’s ha ki- 
erefztetik, az a’ mit ki lövell , nagy 
erővel a’ mit ér, a’ földre teritti. Hal

lót-
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lőttük hírét ájtatofságtoknak. Lovatok 
talán bizonyos fzarvafok neme, mel- 
lyeket fzolgálatra tanítottatok. Tud
juk, hogy Tsáfzártok a’ mi Mekfziku- 
mi első Atyánk, és eredetünk veréböl 
fzármazott. Azért tartozunk néki en
gedelmeskedni. Meg-jövendőié annak 
napkeletről hozzánk vifzfza forduló 
hatalmát Kvezalkoál, a’ kit emlétték, a’ 
kitol eredtünk. És így továbbá. Meg- 
vallá Kortefz a’ Spanyolság emberi 
voltát. Az ö Királyának fzándékát , 
ki Motezumával barátságban kívánván 
élni, tsak a’ közös kereskedéft , és a 
további esméretséget óhajcja. Meg- 
mondá: hogy a’ Mekfzikumiak rofz 
vallásban élnek, ’s hogy nagy iftente- 
lenséggel idegen Ifteneket imádnak, ’s 
így továbbá.

p. 4 6 3 .  A ’ fok udvarlás után bé- 
lépett az udvarba Kortefz a Tsáfzár 
tifztelésére. Fel-öltözött tehát a’ mint 
leg-pompáíTabban lehete : maga melle 
Vette leg-föbb Tifzteit. Tömve valá- 
nak az utzák erre a tekéntetre : fokán 
fel-kiáltának, hogy ezek Teules fze- 
mélyek, az az *. lilének. Már mefz* 
fzünnen Motezuma udvara olly pompá
ban láttatott, mellyet a’ Romaiak-is 
tsudáltak volna. Harmintz Kapun erefz* 
té a’ bé-járókat: az mindenik, egy’egy' 
útzára fzolgált vala. Az udvara eleje

hofz-



hofzfzan fekete és vörös sima jáspis- 
bói állott. Az egyik kapu felett a’ 
Tsáfzár tzimere láttatott, melly Grif 
képében fait, és fél oroszlányt muto- 
gata. Fél kerék módra bé-fogak a" 
Tifztek az udvar elejét Kortefz jöve
telére , ’s előtte párof’fau ballagának 
ofztán. Három udvaron kellett a’ bel
ső fö udvarba járulni, ’s azok-is mind 
merő válogatott meíterséges épületből 
állottak. Már a’ Tsáfzár palotáinak 
nagysága , a’ padimentom - meíterséges 
ki-rakáfa , Kárpittyai, mellynek nemel- 
lyiki merő meíterségefen egybe-rakott 
toliakból valának Öfzve fűzve, meg- 
inondbatatlan. A’ fája, kivül Tziprus 
és Tzedrus. Szegnek hafznát nem akar
ták azon tartományban a’ meíter-embe- 
rek venni; még-is az ember meg-neni 
mondhattya , mi erős kellemetes kép- 
pen öfzve vala minden fa darab fzer- 
keztetve. Láták a’ fok tifztet, és ud
varlót, de a’ belsők tsekély ruhát vi- 
feltek : mert ott az volt a’ fzokás, 
hogy a’ Fejedelem bets'úlete ellen va
ló dolog, magát előtte pompás ruhá
val mutogatni. Le-ültette a Tsáfzár 
Kortefzt a’ tárfaival együtt. Volt be-

; fzéd ismét a’ Spanyol Királynak a’ 
Mekfzikumiak attyától való eredetéről. 
Kortefz a’ balványozaít gyalázá, és az 
emberekből lévő áldozatokat. Mote- 

D zuma
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Mekfzi- 
kum tsu- 
dálati-s 
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zuma attól az időtől fogva emberi 
minden hóit el-parantsolt az afztalától, 
de maga meg-térésérol kevés remény
séget adott.

A’ Spanyolokat a’ leg-nagyob’ Tem
plom látogatására a’ Papoktól kérvén en- 
gedelmet, maga vezeté a’Tsáfzár. Kor- 
tefz magának otthon a’ Tsáfzár enge- 
delmébol az Iíteni fzolgálatra Kápol
nát kéfzített.

p. 475. Mekfzikum Városát akkor 
hatvan ezer nem ember, hanem fami- 
lia lakta. A’ Város a’ Sóos tengernek, 
avagy tónak közép fzárazán feküvék 
a 19-dik grádits és I3/ alatt. Azt a’ 
földet sóófa a’ fzekefség tévé; de sóót- 
is 'lehete belőle főzni. A’ vizet oda a* 
környül feküvo hegyek erefzték. Két 
különös olly nagy tóból állott az a 
tenger, hogy mellette, ’s körülötte 
50. Várod lehete fzámlálni: 30. mert- 
foldnyit foglaltak a’ kerületben, ’s kö
böl tsinált töltélfel valának egybe-fog- 
lalva. A’ Városból a’ tengeren által 
fok illy töltés fzolgált a’ fzárazra. 
Egy illyen töltés két mértíöldnyire 
nyák ; a’ máük egyre, és igy továbbá. 
A’ Város tagos egyenes utzáit hol a’ 
viz folyá, ’s hidakat tartott, hol fzáraz 
töltéfekböl álla. Az utzák tsatornáin 
meg-lehete 50. ezer hajótskákat (vitorlás 
hajókat) fzámlálni. Az Urak házaik

rop-
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toppartt nagysággal és fzépséggel bír
tak. Nagyob’ vásár a’ világon alig ha 
volt, a’ Mekfziküminál. Arra bizonyos 
időben majd az egéfó Orfzág kereske- 
dőji meg-jelentek* Hozattak oda drá
ga partékák, a’ többi közt ritka inefter- 
séggel kéfzített arany lántzok , az ál
latoknak aranyból vert képei, arany 
és ezüít edények, inellyektiek fzép tit- 
lajdonit a5 Meíter-embereink fe tudják 
elegendő képpen tsüdálni. Gyólts, tol
lal rakott efzközök , Parauk , ’s több 
a’ fele temérdek. Azon feliül portzel- 
Ián munkából a’ fok tál, tséfze, kor
só, kánná, ibrik, ’s egyéb edény -; mert 
tsak a’ Tsáfzár afztalánál volt fzokás 
aranyt, és ezüftot elé adni, ’s azt- 
is tsak innep hapon. Hogy ide 110 
fzámlállyam a’ fok búzát, gytimöltsöt, 
halat* Tserélni volt fzokás a’ vásár
ban; az aprólék vétel koküs fzemek- 
bol lévő pénzel kéfzüit-meg* Fontról 
Hem tudtak, csak mértékkel éltek. Ál
lott a vásár helyen roppant egy épü
let a’ vásár birók fzámára , hogy a* 
pert ki-végezzék* Az hajduk pedig 
járák fzüntelen a’ vásárt, hogy nyil
ván való igazságtalanságát fenki el-ne 
köVeffen* A’ Városnak leg-íöb’ épüle
te az a’ Templom volt, melly pompá
val egyéb Tejtiplomokat-is meg-elözött 
Vizlipuzli tifzteletere, mellyet Had líte- 
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Vadas
kert.

Fegyver
ház.

nének tártának. Négy fzegü, és ter
més köböl kéfzített fal keríté. Belöl 
harmintz gráditson kellett az imádság 
helyére hágni. Ott az rendre ültetett 
által - liggatott póznákba fűzött köté
len az bálványnak áldoztatott emberek 
fejei függének. A’ keríttés-közt pom
pás épületek voltak a’ Papok lakáíira. 
A’ Templom egyéb udvara olly nagy 
v ó lt , hogy tiz ezer ember innepelhe- 
tett benne. Az udvar közepén állott 
a’ Templom fö réfze, melly Egyiptomi 
fugaras ofzlophoz hafonló lévén , ina- 
gafságával minden egyéb épületet fel- 
lyül hallada. Bálványait, és egyéb tu
lajdonit, pompáit hofzfzas volna em
legetni. Motezumának madaras, va
das , halas kerteit-is nehéz rövideden 
elé adui. Tsak a’ madarakra vigyázok, 
’s azoknak orvod 300. voltak. Vadas 
kerte teli vólt különös rekefzekben 
orofzlánuyal, tigríffel, medvével ’sa’t. 
a’ félivei. Mulatságra való fok játékos 
bolondokat és törpéket, vagy tsudála- 
tos ábrázatd embereket-is tartott. Vólt 
fegyver - háza: az teli vaia meder-em
berrel , ki nyilakat, ki tegezeket, ki 
tűzkőből nyil-hegyet kéfzített. A’ fok 
féle fegyver temérdek helyet foglalt 
rendre fzép forral. Vóltak egyik he
lyen merő kardok, mellyeket két kéz
zel emelgetének , a’ másikon dárdák,

pave-
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paizsok 's t. a’ féli. Kerte válogatott 
füvekből állott leg*föképpen, mellyek- 
nek hafznokat tudták az Orvofok. On
nét fzereté, ha azok a betegek fzá- 
mára fzedettek. Teli vala a’ Város 
fris vizet ugrató kutakkal-is. Vala bi
zonyos siralom háza, a’ hol meg-hólt 
rokonit firatá, mind pompás Strásáit, 
vigyázó , udvarló tifzteit nem emlét- 
tem. Felesége Királyné tituluífal kettő, 
egyéb ágyofa fzámtalan. A’ melly 
ember hozzá erefztetett az első haj
táskor monda! Úr : máfodfzor: Uram, 
harmadfzor nagy Ur. Aíztala közön
ségeién 200. ételből állott. De jobbá
ra magánofon evett; noha néha máfok 
láttára-is. Étkeinek ize tetfzett a’ 
Spanyoloknak. Minekutánna izeméi
vel el-járta volna Motezuma az étke
ket, egynéhányat maga fzámára válafz- 
to t t ; a’ többit az udvari vigyázókra 
ofztatá. Az egéfz tábor, fzolga, tifzt, 
tseléd, afcfzony mindennap mind az 
Ö konyhájából tartatott. Ülve evett 
alatson izéken. Mindennap fok féle 
ital tétetett a’ válogatására : az néha 
az egéfséges füvek levéből állott. Vólt 

1 '  tsemegeje-is nád mézes süteményekből. 
Végtére chocholadét ivott kakaóból, 
’s leg-utóllyán dohányozott; de a’ do
hányt oktalanul ámbrával egyelítteté. 
Afztalánál az udvari bolondoknak tré- 
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fálódni kell vala. Afztal után musikát 
indíttatott. Az sípokból, és tengeri 
tsigákból állott. Volt mellette ének-is; 
mellyel a’ régiek ditsértettek. Dob 
fzóra tántzolni-is volt fzokás a’ Város
ban. Tzélra lőni nyíllal, futáffal máit 
raeg-halladni , ki-vont kötélen járni, 
nagy lapdával jádfzani nálok közönsé
ges mulatság volt- Az Udvar jöve
delmei ,  kiutsei, a’ vezérlés módja em
lékezetre méltó mind ; de nem lei-tett 
fzándékom ezekben mulatni, Azon
ban vera crux Városánál Motezuma tifz- 
teitöl, ’s íegyereffeitol eredeti háború
ban a’ Város Spanyol fö tifzte meg
öletett; Kortefz el-tökéllé magában, 
hogy Motezumát meg-fogja, ’s fogság
ba veti. Rettenetes bátorsággal és vak
merőséggel meg-is lett a’ dolog. Reá 
befzéliek Motezumát, hogy időre had- 
gya-el udvarát, ’s menuyen a’ Spanyo
lok fzállására lakni, Meg-lett. A’ nép
nek az a’ hir adatott, hogy Illeni je
lenéit vön Motezuma , ’s titkos taná- 
tsat kell néki Kortefzfzel tartani. Kor
tefz minden pompát meg-engede néki; 
de a’ ftrásákat meg duplázá, Kvatpapo-  
j\a a’ Vera-Cruxi háború oka, ki az 
gtt lévő Spanyol tifztet meg-öle, el- 
érkezék, ’s Kortefz ítéletéből halálra 
vitetett az egéfz nép láttára, Mig az 
meg-lett Motezumát ( rettenetes do-

l o g )
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log) látitzra fcéteté K ortefz;’s mihelyt 
amaz meg-halt, vifzfza méné Kortefz, 
és le-vette róla a’ láutzat. Motezuma 
azután meg - járá mindenek láttára a’ 
bálvány Templomokat* Velasquez a- 
zonban Kortefz ellen gállyákon fegy
veres népet küldött. Ellenek siete 
Kortefz; de népe jó réízét Mekfzi- 
kumban hagyá. Kortefz amazokat ha
mar meg-gyözé, ’s a’ fegyveres népet 
az ö Tifztétöl el-állítván, maga mellé 
fzoríttá. Az alatt Mekfzikum a’ Spa
nyolok ellen fel-támada. Kortefz oda 
érkezék tellyes táborával. A’ villongás 
annyira ment, hogy midőn Motezuma 
Kortefzt és a’ Spanyolokat védelmez
né, a’ Mekfzikuiniak pedig tűzzel vaífal 
oítromlanák , Motezuma halálos febbe 
efett; mellybol az ö pogányságában még
is hóit. Kortefz maga védelmezéfekor 
el-foglalá bizonyos Templom tetejét, 
és arra vitte a’ dolgot, hogy a’ Város
ból végtére nagy nehezen ki-vezetné a’ 
táborát. Utánna a’ Mekfzikumiak; de 
azokat talpig gyozé. Maga a’ népével 
Tlaskalába utazott, tellyes fzeretettel fo
gadtatván. Végtére Öfzve győzvén Kor
tefz a’ körül belöl lévöket, hajókat ’s 
gállyákat tsináltatott a’ Mexikumi tóra, 
vagy tengerre, és nagy vérontáífal ki- 
vágá Mekfzikum Városát. Ur. 1521- 
dikében. Auguít, 3. napján,
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lu ft v i f e l .  Nachrichten von der Amerikám- 
fchen Halbinfel Kalifornien. M a n h eim  1772*  
K a lifo rn iá n a k  is m é r te té fe .

Pas;. 1.

I jZ  aliforniát a’ Mekfzikumi Orfzágtól a’ 
JlV  tsendes tenger oily formán valáfztya 
e l, mint Olafz Orfzágot Görög Orfzágtól 
az Adriai tenger. Colorado vizénél Ej- 
fzak felöl egybe foglaltatik Ameriká
nak egyeb rélzével. 28-dik grádits alatt 
által hajóztam ezen tengeren harmad 
fél nap alatt Amerikának túlsó fzára- 
zára, két napig egyik partot fe látván. 
Az hajóm ki-vájott egy fából állott. 
Ismérteiik már 23|°-tól fogva mint egy 
33°-ig. Kottsak Ferdinand Magyar Or- 
ízági Jefuita 1746-dik efzten^öben el
hajózott Kaliforniának, és a’ túlsó A- 
merikának partyai között egy Colorado 
vizéig. Kaliforniában mintegy 9 .  órá
val utób’ kél a’ Nap, mint Rajna vi
zénél. F orró , izzafztó meleg járja 
Kaliforniát, ki- vévén azt az egy két 
ó rá t, mig az éjfzaki fzel frifs fzellot 
ha jt, de azért fém tűz, fém Kályha

nem
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nem fzükséges. Kaliforniabélinek fen- 
ki magát ott nem híja : nefh - is tud- 
gya vala az ott való népnek egyik 
réfze-is , mekkora, ’s mi nevii az a’ 
fél Sziget. Némellyek abban a’ gya
núban vannak, hogy a’ melegtől mint
egy calida fornax, meleg kályha nevet 
nyere; ’s ollyan-is valóban ott a’ for
róság , hogy dél tájban az árnyékon 
kivül lenni, vagy a’ jól bé-fütött ke- 
mentze fzáján áliani, mind egy.

p. 20. Kövei, és tovcffel teilen 
tele vagyon Kalifornia; a’ fa és a’ viz 
benne ízük rettenetefen. Az utazó ha 
el-vétti az utat, hetekig-is el-járhat, 
’s vizre találni fohol fe fog. Hanem 
négy holnapban Auguftus táján esők 
járnak, de tsak hellel közzel, és fzü- 
ken, ritkán meny dörgés nélkül. Van
nak helyei, mellyben az eső hat efz- 
tendeig fe veri-el még a’ port-is. A’ 
Kaliforniabeliek a’ nevetkezéstöl még 
a’ menydörgés alatt fém fzünnek-meg: 
mert hogy bé-ütött volna a’ menykö, 
foha fém tapafztalák : ritka a’ jég eső. 
Az eső fzakadásakor nagy robajjal Öfz- 
ve fzaladnak a patakokká vált eső 
erek, ’s meg - töltik a’ tó álláfokat. 
IN agy kárral-is járnak; mert a’ tölte
léket , sőt a’ vetéfeket-is el-hordják.

p. 26. Nintsen több folyó vize 
300. órányi hofzfzaságig, hatnál: az- 
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TekenyÖs
béka*

is aprólék:. Vannak tólagi, de ritka 
helyen,^’s némellyek igen kitsinyek 
és ruták. Mikor utaznak a’ Kaiiforniu- 
fok , tekenyös béka bélben hordozzák 
magokkal az útra való vizet. Az a 
bél egy egy karnyi vaftagságu. Ne
héz tehát ott a’ vetés, és ültetés: mert 
a’ vizet tsatornákon kell vezetni: ’s a’ 
hol viz vagyon, fold nintsen, hanem 
tsak kÖ; a’ hol föld vagyon, viz nin
tsen. Kalifornia kö hegyekből álló, 
*s mintegy Öfzve forrott Tartomány, 
femmi féle árnyékkal fém kedvesked- 
hetik: épületre való minden fát a’ ten
geren kell bé-hordani.

p, 38. A’ hol egy kis nedves föld
je vagyon, ott búza, rizs-káfa, hufz 
fontos dinnye, tzitron, narants, olaj
fa, füge, fzöllo, fa-gyapjú bőven te
rem. De el-járhat az ember hatvan 
oráiglan, mig egy kis illyen jó hely
re találjon. Ez illyen helyeket ki-vé- 
vén, Kalifornia a’ világnak leg-nyoino- 
rultabb helye. Vöd Roger Amgliai Ka
pitány 1740-dikben látván Kaliforniát, 
így ira : Termékentelen, köfziklás , lakofi- 
nak el-tartására mindenek közt, a méllyé- 
két látunk, leg~alkalmatlanab\ Tele va
gyon olly tsiga teknyökkel, mellyek 
tsak a’ tengerben vehették eredetoket; 
és így valaha a’ tenger azt meg-fe- 
kütte. p.46.
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p. 46. Ki-vévén egynéhány vad 
pálma lá t , aprólék Braíiliai fát, vas 
fát (melly az ö keménységétől vette a’ 
nevét) vad füge fát, ’s több a’ fé lit, 
melly mind ritka, ’s tsak hellyel köz
zel találtatik , Kaliforniának , éjfzaki 
némelly réfzét talán ki*vévén, fém er
deje , fém egyéb árnyékos helye nin- 
tsen; a’ többi fzan-fzétt lévő tövifes 
bokrokból áll, melly alatt árnyékot ne 
kerefs, Kafzálni nem leheti hanem a’ 
marha télen nyáron maga keres magá
nak hegyen völgyön a’ mit talál.

p. 53. A’ gyiimölts ott két féle 
Indiai füge, tudniillik: Tunás név alatt, 
és Pitabájas. Ez két féle , édes tud
niillik , es favanyu. A’ Pitahájas ol- 
lyan, mint a’ tyúk to jás;■ borzás tüs
kén nevekedik, az hufa piros, vagy 
fejér. Ezzel a’ gyümoltsel nyóltz hé- 
tignél tovább él a’ Kaliforniai nép. A’ 
patakotskákban kevés a’ hal. A’ ten- 
ger azzal bévelkedik; de nints a’ ki ha- 
láfzfzon. A’ mi kevefet onnét hoznak, 
azt a’ Mifzionáriufok bé-fzokták sózni, 
’s böjti napokon azzal tengődtek. Szar
vas benne elég vagyon; vagyon nyúl- 
is, de fel akkora a’ termete mint miná- 
lunk. Vannak ottan Kojotes nevű álla
tok , ’s akkorák, mint a’ kozépfzerü 
ebek; ’s meg-vagyon bennek az ebnek, 
farkasnak, és a rókának némelly tu

laj-
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Skorpió: 
Kígyó,

Gyöngy*
tojás.

Jó kedvű
nép.

Újdonságok: vannak Leopárdok, ’s azok 
tigris formájuak.

66. Sok Kaliforniában a’ kigyó , 
Skorpió, fzáziábu , pók, varasbéka, 
denevér, darás, hangya, sáska. A’ ki
gyó majd húfzféle, s fok ezeret meg
előznek abból minden efztendöben a’ Ká- 
lifornufok. Sok Kaliforniuft meg-sér- 
tenek, ’s meg-is plnek: még eddig egy 
Mifzfzionáriusnak fém ártottak.

75. A’ mi a’ gyöngy fogáíl illeti, 
az a’ fzegény Spanyolok munkája ; ’s 
ha abból hat vagy nyóltz holnap alatt 
két fzáz Rénes forintot nyer, boldog
nak tartja magát. Én kettőt tudok, 
a’ ki hűfz efztendö alatt valami nyere
ségre jutott volna ezen haláfzattal; a 
többi oily nyomorultul raarada, a’ mint 
jött. Le-fzállittatik a’ tengerbe a’ Ka- 
lifornius, és midőn meg-rakta gyöngy 
házzal magát, fel-hűzatik : minden ö- 
tödik a Királyé; de meg-nem nyitta- 
tik a’ fzámlálás előtt. Igen fok az üres, 
és femraire kellő.

81. Plebánuít, ésPüfpököt nem tart
hat ’falifornia; mert oíly nyomorult, hogy 
magokat a’pitahájás idején kivül kígyóval, 
békával, gyökérrel tartják; ’s LelkiAt- 
tyoktól várják a’ tartáft; nem hogy va
lakit tartanának. Minthogy pedig fem- 
mit fe fzoktak kivánni ezen fzegények, 
jó kedvűek , örökös ne vétkezés az

éle-
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életek, ritka, a’ ki meg-öfzülne köz
tök. Fehéren ízületnek, de meg-feke- 
tülnek: a’ kisdedek egy efztendös ko
rok előtt már bátran járnak , kelnek , 
futkároznak: fzemek vége az órok fe
löl kerekes, nem tsutsos; fogok fejér, 
fzakállok Örökké nyéretlen.

91. Kaliforniának kevés a’ népe. 
A’ Spanyolok érkezéfe előtt egéfz is- 
méretes fzélén hofzfzán nem vált több 
negyven , vagy Ötven ezernél. Ur. 
1767-dikében a’ 15. JVliíTióban, melly- 
nél több nem-is volt, az 22°-tól fogva 
3i°-ig tsak 12. ezer Kalifomius lakott. 
Fogy mind Kalifornia, mind egyéb A- 
merika. P. Charlevoix Írja , hogy Ka
nadában el-utazhat az ember 50. mért- 
földnyin, úgy hogy tulajdon úti tár- 
iáin kívül egy emberrel íé találkozzék 
öfzve.

102. Ki-vévén a’ Templomokat, a’ 
Mifzionárius házát, a’ két három Ka
tona , és páíztor fzállását , ’s halái’z 
gúnyhót, 1’e falut, fe Váróit nem ta
lál az ember Kaliforniában. Néha a’ 
fzél ellen egy két arafznyi tartalékot 
vetnek a’ fzegény Kalifornufok; egyéb
ként az ég alatt laknak minden fö
dél nélkül éjjel nappal, a’ fzáraz föl
dön. Nem-is telhetik-ki máskép tölök: 
mert egefz életek járásból, és kelés
ből áll: hogy eledelt kereffenek: gyö-

ke-
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keret , k ígyót, több a félit* Azért 
mindennap más más helyen fekfzenek , 
és kelnek; mert nem elegendő az a’ 
kis h e ly , mellyet egy’egy nép foglal-* 
el, az ö tartáfokra, hely változtatás 
ítélkul; ’s hol i t t , hol a’mott találko* 
zik mind a’ viz * mind az a’ nyomo
rált eledel , mellyet keresnek. Sokan 
közülök , az Ö éjjeli (zálláfokat leg-a- 
láb fzázfzor változtattyák egy efztendö 
folyta alatt; ’s ritka , a’ ki háromfzor 
fekfzik egymás után egy’ azon helyen; 
ha tsak a’ Mifzióban nem kell lennek. 
Egyébként le-hengereduek, a’ hol őket 
az éjfzaka éri, ’s félelmes goúdjok nin- 
tsen Te kígyóra, fe békára. Áz tehát 
nem igaz, a’ mit felölök némelly irók 
híreinek, mintha Városban, vagy falu* 
bau, vagy a’ fák árnyéka alatt tölte* 
nék idejekett mert ezeknek nálok hirek 
fintsen; a’ köfziklákban fe vájnak magoké
nak remete helyet, a’ mint némellyek 
irák; hanem ha esik, és a’ féle lyu
kakra véletlenül találnak, oda vefzik 
magokat. A’ kik a’ Mifzió helyén 
forganak, ’s egyebekéig máíütc, ha a 
betegen meg-könyörülnek , olly kis 
gúnyhót állítanak, hogy négy kéz láb 
kellefsék bé*máfzni, ’s abban lem álla* 
n i , fém ülni nem lehet, mert a’ Káli* 
fornius foha fém áll, hanem vagy já r, 
vagy hever, vagy üli de mikép? mi

dőn
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dön a ’ Mifzionáriuít meg-látogattyák, 
az Afzfzonyok le-ülnek egybe-tett, és 
ki-nyujtott lábbal a’ földre; a’ férfiak
is a’ földre gunyorodnak török módra 
kerefztül tett lábbal* Ez a’ fzokás a’ 

• Templomban-is.
107. Ki-vévén az éjfzaki undokab’ 

fzokású réfzt egyébként minden Kali
forniai Afzfzony, (de tsak Afzfzony) 
valamit akafzt magára elöl hátúi. Az 
Aloe (melly nálunk-is ismertetik) ágats- 
káiból tzérnát kéfzíttenek* Azután öfz- 
ve fzedik a’ közönséges nádat. Annak 
tsomóit, vagy gombjait egyéb réfzeitöl 
el-vágják, és az illyen gombokat a’ tzér- 
nára fűzik. Az illyen olvasó formára, 
és egynéhány rendre ofztatott kötény az 
egéfz öltözetek moft-is. Néha az elöl 
hától tsak egy két araíznyi fzélefségü, 
némelly helyeken egéfz bokáig ér. 
IVIind a’ két felöl egyébként mezítele
nek. Máfok a’ helyet egy darab bort, 
vagy rongyot akafztanak ama kötény 
helyébe. Paputsok , ha ki-telhetik, 
vagy-is inkább talpok fzarvas bőrből 
áll, azt hátulról ’s élőről az újok közé 
vont aloe köteletskével fzoritják oda. 
Süvegeden jár télen nyáron mind férfi, 
mind A fz fzo n y n o h a  a’ Mifzionáriu- 
fok példájok fzerént pálma levelekből 
nem alkalmatlan kalapot lehetne kéfzítte- 
nek. Moh már ruházzák őket a Muz-

fzi®-

Ruh«



fzionáriufok , de mihent haza mennek 
a’ Templomból, el-hánnyák a’ ruhát.

Jó nyilafok. Az ijok vagy-is in
kább nyílok egy ölni magafságu. Az 
nádból áll. Az hegyek kemény fából. 
Az előtt annyi feleségek volt, a’ men
nyit vehettek. A’ gyermek nem gon
dol Szüleivel, ’s ezek fe azzal vifzon- 
tag mihelyt járni, ’s eledelt keresni 
tud. A’ fok difznóságot ki-nem Írha
tom. A’ kerefzteltetés után megvál
toztak nagy nehezen valamire. Hatig 
fzámlálnak, nyelvek fzük a’ fzóban. 
Bedare-Atyám, Edáre-atyád, Tiare attya. 
Kepedare- atyánk.

p. 195. Minthogy a’ Spanyol Udvar 
nem akara femmit-is tudni Kaliforniáról, 
a’ jó tévőktől fzedett pénzel hajót, és 
tarfokat fogada P. Salvatierra, ’s oda 
kelvén, Mifziókat állított. 1697-dik 
efztendo táján. Gil de La Sierpe volt a’ 
leg-nagyobb jó tévője. Annak a’ lel
két (Kliliforniában lévén) őtvén ruhás 
kisdedtől látta vitetni menybe az órá
ban, mellyben meg-hólt Mekfzikumban. 
Mekfzikumból tartattak a’ Kaliforniai 
Mifzfzionariufok : othon vetettek, a’ mi 
kevefet lehetett, egynéhány marhát-is 
tartottak. 1769. (öfzve fzedetvén eléb 
mind) Kádixba vitettek a’ Mifziónariu- 
fok. Sok hazugsággal tellyes Könyvek 
írattak Kaliforniáról.
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VII. K Ö N Y V .
O lv a s a t o t t  M ü lle r  a* M ulzkánaJk A m e r ik á ig  

v a ló  h a jó zá sá ró l.

TV/I inekutánna meg-fzokta volna a’ Mufz- 
1711 ka hatalom a’ fagyos tengeren va
ló hajózáít, és a’ Kamtsátkai tartomá
nyokban helyet vert volna magának , 
Urunk 1729 dik efztendejében, a’ Jápo- 
poniabéliek hajó - tőréit fzenvedvén 
Avatsánál Kámtsatka mellett ötven 
Kosuk’ kezeikbe eltek. Azoknak Si- 
tinnikov nevű FÖ-TifztektÖl mindenek
től meg-fofztattak, életben a’ tizenhét 
közül tsak kettő marada; egy öreg, és 
tizen-egy efztendÖ gyerköltze. Azért 
a’ kegyetlenségért Sitinnikov meg-bün- 
tettetett érdeme fzerént, és fel-akafz- 
ta to tt; ama’ két Jápon pedig Peters* 
burgba vitetett Ur. 1732-dik efzten
dejében. Ott Rufzfzus avagy Oroíz 
nyelvre taníttatták, ’s meg - kerefztel- 
tetvén , Kosma és Demien nevet nyer- 

, tenek; régi neveken Sósának és Gon- 
sának hivattattak. Meg-tanitották egy- 

; nehány Muízka tanítványt Jáponiai 
nyelvre, és Írásra; az élettől egyik Ur. 
I73Ó-dikában, a’ múlik 1739-dikében vált- 

; meg. Születéfek helyét Satzmának ne- 
E  vezék ,

Japóniai 
hajó toré! 
Kamtsác- 
kánál.



vezék, mellyet Kempfer Satzumának , 
máfok Saxumának hivának vala. 

p* I738*dikban a* fzokott úton Jápo- 
'n ia  felé indúltak a’ Mufzka birodalmi 

gállyák. Egyiknek Vezére Spanberg , 
a’ máfiknak Kalauza Válton vala. Ezek 
egymástól el - fzakafzkodván a’ dühös 
fzélvéfz miatt két különös helyen U- 
töttek Jáponia oldalához Ur. 1739-dik 
efztendejében Junius 18-dik napja tá
ján. Jáponiát a’ föld-mérö fzelefség- 
nek 38°-dik garáditsa alatt találák. A* 
nép őket emberséggel fogadá; ’s onnét 
azon Vezérek ismét fzerentséfeii haza 

K érkezének. Jáponiának leg-nevezetesb 
Szigete Niphon, ’s attól nyere nevet 
az egéfz Birodalom; a’ Japoniabéliek- 
nél a’ Japon névről femmit fe tudnak 
a’ lakofok.

A’ Jefo, avagy Jedfzó és Kuril nevű 
Szigetek Nifon és Kamtsatka közt ifzo- 
nyú réfzét foglallyák-el a’ tengernek.

Tsirikov és Bering Mufzkából kül
detett hajós Vezérek az éjfzaki ten
gerből egéfz éjfzaki Amerikáig hajóz
tak; útnak indúlván Ur. 1741-dik efz
tendejében. De egymáftól el-fzakafz- 
kodtak a’ fzél-véíz miatt. Bering az 
éjfzaki Amerikát az fzélefségének 58° 
’s 28'-alatt találá, az hofzaságnak pe
dig 236°-alatt, ott , a’ hol bizonyos 
hegyet Szent Illyés hegyének neveze.

Tsi-
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Tsirikov fzint azon efztendöben tudni
illik Ur. 1741 - dikében harmad nap 
előtt, úgymint Julius 15-dik napján az 
éjfzaki Amerikának 56° graditsu fzélef- 
sége, és 2410 graditsu holzfzasága alá 
érkezett. Kalifornia és új Albion fe
lett Hudfon tengernek ellenébe. Tsi
rikov Dementiev Abrahámat tiz tárfal, 
elegendő fegyverrel, ’s eleséggel bel- 
lyeb’ küldé kis hajón a’ part felé: ho
lott a köves hely miatt az Öreg gal
lyát mefzfzebb nem merte ütni az A- 
merikai parthoz. Meg-parantsolá, hogy 
az álgyúval jelt adugaifanak, ’s igy 
magok felöl hirt erefzfzenek. Holott 
pedig Dementiev hajóját félté a’ törés
től , utánna erefzte más egy hajón há
rom vagy hat Mefter-embert. De azu
tán fzive nagy fájdalmára az el küldött 
hajóknak femmi híreket fém hallá; mint
hogy pedig egyéb hajója már nem volt, 
mellyet utánnak küldgyön fegitségre, 
ott hagyá ügye-fogyott tárfait; kiket 
talán az Amerikabéliek meg-öltek : mert 
egynéhány hajón mutogatak magokat 
Tsirikovnak igy kiáltván Agai, Agai. 
Tsirikov haza felé indúlt Kamtsatkára 
Julius 27-dik napján. Steller Bering 

, hajójában levő tanúit ember ki-fzállott I a’ partra, és füveket fzedett, az üres 
I hajlékokból pedig fzáraz halat ’s a’ fé- 
I le találmányt hoza vifzfza, a’ Vezér 
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pedig pofztót, dohányt1, ’s tob’ a’ fé- 
lit vitetett azok helyébe a’ hely népé
nek pufzta hajlékiba; hogy ezután a’ 
jövevényekhez bátrabban édefedgyenek. 
Vifzfza térvén Bering abban a’ Sziget
ben , melly az ö betsületéért Bering 
Szigetének hivattatott, Kamtsatkának,  
és az éjfzaki Amerikának óra közt fel- 
adá a* lelkét. Tárfai a’ meg-romlott 
GAly áj oknak maradék réfzéböl új ha
jó t épitvén, fok keferves fzenvedés 
titán érkeztek haza Kamtsatkára. A’ 
Skorbut jobbára ki-vefztette őket: a’ 
pufzta Szigetben vidrával, és a’ partra 
vetett tzet-halakkal tengődtek. Meg
lehet hogy Amerikát Európának Tsuk- 
tsi nevű réfzétol Kamtsatka felött a’ 
fold-indúlás válafztá-el; ’s akkor vá- 
lafztá-el egyetemben az Amerikai lako- 
fokat az Europabéliektöl. Ezek közt 
a’ tenger tsak io° gráditst foglal magá
ban. Hafonló ezen Amerika *s Európa- 
bélíekuek főképpen a’ Szibériáknak ele
delek, ruhájok, fzokáfok, valláfok. 
Ezeket Müllernek könyveiből irám ,  
mellynek ez a’ tituluí'fa: Voyages et 
decouv értés fait es par les Ruffes le long 
des cotes de la mer glaciale etc, Ouvrages 
traduits de í  Allemand de Mr, G, P, Mül
ler, A Amfierdam 1766.

V III.
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VIII. K Ö N Y V .
Kamt s atkáról,

O lv a fta m  e z e k  u tá n  az  e m lé te t t  S te lle r a e k  , 
F ran k fu rtb an  1 7 7 4  - d i k . e fz te n d e jé b e n  k i
a d o tt  k ö n y v é t  i l l y  t itu lu s  a la t t .  Georg 
Wilhelm Stellers , geveßnen AdjunEto, und 
Mitglieds der kayßrl. Academie der Vißenfchaf- 
ten zu  St. Petersburg. Befcbreibung von dem 
Lande Kamtsatka.

Oteller Német Orfzági Orvos, Péter
i t  várában az Orofzoknál nevet nyer
vén, Beringd Amerikába jutott, Kára- 
tsatkában fok ideig forgott, ’s Szibé
riában fzámkivetésben halt-meg.

Kámtsatka éjfzak felöl az 510 fog
va, 58°-ig ér-el. Sok féle a’ népe, ne
vezetesbek a’ többi közt azok ,  a’ kik 
Lapátka, és Tigil közt magokat ítél- 
mén néven ismértetik. Stralenberg et
től a’ fzótól akará ki-vezetni a’ Néme
teknél - lévő Edelman nemes nevezetet. 
Egyéb lakofit a’ föld abrofzba tekéntvén, 
könnyű meg-ismérni,  vizeivel,  hegyei
vel, ’s töb’ a’ félével együtt.

Kámtsatka egéfséges Tartomány; 
de a’ jövevényeket a’ Skorbut bántja.

p. 70. Még eddig bánya,  ’s bányai 
termékenység benne nem tapafztaltatott.

Steller.

Kámtsat*
ka.

I tel m én 
nép.

Edelman.
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. p. 74« Faji, füvei fzámlákatnak-elé. 
i A’ fa leveleknek, füveknek , gyöke
reknek tudgyák Kámtsatka lakofi az 
hafznokat, mint az orvofságra, mind 
a’ gazdaságra; annyira, hogy még a7 
leg - tanultat)’ nemzetnél fe lehefifen e’ 
féle nagyob’ tudományt fel-találni. Ne
veket, hafznokat, termés-helyeket, a1 
fzedés idejét úgy értik, hogy éu (úgy
mond Steller, ki Orvos-is volt egye
temben) nem tudnék azon elegendő
képpen álmélkodni. ’S az a Kámtsat- 
kai It elmén népnek a’ ditsösége, hogy 
az ö tulajdon földén a’ füvekből , és 
gyökerekből kéfzittetett eledellel akár 
mi idöben-is könnyen tudja magát táp
lálni ; ’s hogy nintsen olly méreg, 
melly nálok találtaísék , a’ mellyel an
nak a’ népnek ártani leheffen; ’s ha 
othon való akár mi fű, levél, vagy gyö
kér hafználhat néki , külső Orfzági a- 
kár melly jövevéuy Orvosnak tanátsa 
nélkül hafznát tudgya venni. Minden
ből a’ mi nála terem, tud ruhára, házi 
fzükségre mindent kéfzitteni , fűzni, 
várni, fonni; ’s ollyaft, a’ mi leg-na- 
ggob’ efzü Böltselkedönek fe jutua e- 
ízébe;ha nem látná.

p. 8o. A’ tenger partyán termo bi
zonyos sásból innep-napi, vagy ven
dég betsületére való fzép gyékényeket 
fonynak, arra betsülettel le-lehet ülni,

akár



akár a’ földre, akái az ágyra terittef- 
sék. Néha az illyen gyekén fzéiébe 
hofzfzába hal tsont füzet ceti k fzép me- 
ílerséggel, és külömb fzinü ékefseggel. 
Szint a’ féle efzközböl keízittenek ma
goknak eső ellen való palástot - is ; 
mellynek belsője fima, külső réfze für
tös , darótzos , az a’ nyári esoközbeu 
fzüntelen vállakon lévén fém az esőt 
által nem erefzti, feni a’ dologban nem 
akadék. Az illyen fzáraz Kákóból fou- 
nyák a’ Leányok, ’s az Afzfzonyok- 
is az ö varró kosárkájikat; ’s ékefség 
kedvéért tengeri kutya fzőrböl, ’s hal
ból hasított tsont fonalakat erefztenek 
fzép mefterséggel illy kosárkák rendi
nek közibe. Fejfzéjek, kaízájok a’ ké
mény kövön élesíttetett kemény fából 
áll. Azzal arattyák az az hofzfzú kó
rót , mellyel házikojikat födözgetik. 
Tziperó-is nevű fiiból bizonyos gere- 
benyezo villa fegitségével minden féle 
harisnyát, inget, gyermek nadrágát, ’s 
töb’ a’ félit állittauak-elé. Ebből a’fű
ből áll a’ tántzolók koronája, a’ mar
ha húsból kéfzitett áldozatnak kofzo- 
rúja.

p. 82. Arany adianthus nevű nyÖ- 
vötényböl kéfzíttik az Ö ko-métseknek 
fzámokra a’ bélt, arra hal zsírt ÖHtenek, 
’s a’ bélt meg-gyújtván elegendő vilá- 
gofsá ^tefzik éjjel hajlékjokat. lláló- 
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jó k , más a’ féle fűből, ’s kender hé
jú nyövötényböl kéfzíttetik. Bizonyos 
thé-is terem nálok, melly a’ has-menés
ben, ’s fájdalomban hafznos. ( Fólia pen- 
taphylloidis fruticofa , elatiori, minus hir- 
futa etc. etc.

p. 97. Sok féle nálok a* tengeri 
állat; úgymint a’ tengeri orofzlány, cen- 
geri medve. A’ tzethal bőven fogat- 
tatik. Az illyen állatok néha a’ par
tokon alufznak, ’s az álom-közben fo
gattatnak. Néha mérges nyíllal lö
vik őket; néha hallóba keríttik. A’ 
háló fzáinára a’ tengeri nagy halak bő
réből 'fzijjakat hafogatnak. Az halló, 
melly azokból fonyatik, a’ fürtön meg- 
fzáríttatik, úgy hogy fonalai kő-ke
ménységet vegyenek magokhoz. Min- 
denik a’ féle fonál, vagy kötél, olly 
vaftag, mint akármelly izmos ember’ 
kara. Az illyen fogott tengeri mar
hának hufa eledelre, zsírja lámpásra, 
ételre ,  bőre fzijjra ,  ’s el-fzaggathatat- 
lan botskorra, mire fordittatik. Nagy 
réfzek fúftre hányattatik. A’ tengeri 
nagy hal vágott darabjainak fzáríttáfo- 
kat így-is vifzik-végbe nagy hafzon- 
nal : fok tágos vermet ásnak. Allyo- 
kat kövekkel fzépen ki-rakják. Fát 
bőven tetéznek belé egéfz a’ karimáig, 
’s azon fellyül-is. A’ fát benne el-ége
tik, ’s a’ tüzellés addig tart, míg mint

a’
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a’ sütő keméntze meg-nem fül a’ ve
rem. Azután ki-tifztíttyák, ’s az ha
sáb fákra, ’s fa levelekre, füvekre rend
re, rakják a’ hal darabjait. Ezekre is
mét fa és fű rakatik; meg-meg hal, és 
igy továbbá fzaporán: hogy a’ keinen- 
tze meg-ne hüllyön. Azt végtére tsu- 
tsófou reá rakott födéllel bé- temetik, 
úgy hogy a’ meleg késön ’s nehezen 
párázza-ki magát. Az igy kéfzíttetett 
hal efztendeig - is el-áll, bűz nélkül. 
Ize ollyan mint a’ difznó húsnak , és 
fzalonnának. A’ nagy halnak, fel-fűje 
beléből kolbáfzt és hurkát kéfzútenek. 
Igen fzeretik , és űzik az haláfzatot; 
noha fokán köztök bizonyos óz nemű 
marhákat tsordáffon tartanak.

p. 102. Az Amerikai néptől meg- 
febesittetett tengeri nagy halak nem 
egyfzer találtatnak a’ Kámtsatkai ten
ger partyán. Néha az illyen tengeri 
marhák a’ vízben magok közt-is meg
ütköznek ; ’s az ollyan diadalom közt 
olly nagy az ordítáfok, hogy az egy
néhány mértfoldnyire hallalsék.

p. 103. A’ tengeri halnak eröffebb 
’s hofzfzab’ tsontyaikból ízán talpat-is 
tudnak ezek a’ népek faragui. Derék 
tsontyok az hajó kéfzíttésre fzolgál. 
Bélekböl, gyomrokból, hólyagokból, 
fok féle zátskó és zsák forma fzerfzámat 
állíttanak-elé. Az illyen tengeri mar-

E 5 hák-
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Medve*
fogás.

háknak Kámtsatka táján találandó ne
meiről, ’s fogáfok módjáról hofzfzas be- 
fzédet indít Steller egéfz a’ 112. levélig.

p. 113. Erdei, mezei marhájok 
fok-féle. A’ medve nálok tsorda-kép- 
pen jár.

A’ medvét hói verembe tett he
gyes fával fzegefztetik által: hol kö
téllel fogják, annak egyik végére tor* 
sököt kötvén, a’ máfikat tör gyanánt 
meg-vetvén, hogy a’ nyakába fzorúl- 
jon. Néki futamodván, nem hogy ki
vetné a* kötelet a’ nyakából, hanem 
a’ kolöntzöt meg-Öleli, fel-fut vele 
a’ hegyre, ’s midőn azt onnét le-hen- 
gerítti, magát-is utánna /vonattya. Má- 
futt az eledele-mellé éles fzegekkél meg
rakott défzkákat rejtenek, ’s avval tal- 
pollya-meg magát a’ medve. A’ bar
langjában ha taláitatik, abba a’ vadá- 
fzok hofzfzii fákat tafzigálnak, azokat 
bé-vonogattya a’ medve; ’s midőn e- 
mezek feiintelen eregetik a fán, a’ 
medve pedig azt mind bé-hordogatja, 
köztök meg-fzorúl; ’s igy fzurattatik 
által. Húsát meg - efzik , bőre fokra 
hafznál; a’ többi közt a’ fzán eleibe 
fogott ebek nyakra-valójokra. Midőn 
a’ medve tüzello embereket lát éjjel, 
ha vizet talál, belé fu t , ’s a’ tűznek 
néki fzaladván fzöre vizével kivánnya 
elöfzor a’ tüzet el-oltani : többet tart

ván
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váll a’ fűztől, mint fern az emberek
től. Vannak ott farkatok, ’s néha íe- 
fierék-is.

A ’ tzobol Kámtsatkában olly bőven 
vóit, mig az Orofzok oda nem fzakad- 
tak , bogy mikor a’ jövevények nekik 
bitsakot, ollót, ’s több a’ íélit ajándé
koztak hat pár tzoból borért, ki-nevet- 
nék oftobaságokat; már inoft tized ré- 
fzére fe lehet fzert tenni: mert látván 
a’ nyereséget, egy’ télen egy gazda 
60, 80 tzobolt-is öfzve lövöldözött. 
Magok-is a’ Kámtsatkabéliek a’ fok üt- 
közet-után annyira meg-ritkultak, hogy 
hufzad réfzek alig marada-meg. A’ 
tzobol hálóval fogattatik jobbára: mert 
a’ nyoma a’ hó hátán a barlangjához 
vezeti a’ Vadáfzt, onnét ki-füftültetik, 
’s a’ hállóba keríttetik.

p. 123. Rettelietes nagy fzámmal 
találták a’ rókát-is Kámtsatkában az 0- 
rofzok. Vannak láng fzinii, vannak íe- 
kete rókák-is. Hermelin nélkül fém 
fzükölkodnek a’ Kámtsatkabéliek.

Egyéb házi állatok közt nevezetes 
a’ kutya, négyet bé-foguak a’ fzán elei
be, el-vifznek három embert jó egyéb 
terhel együtt a’ hó hátán 30. Orofz 
mérföldnyire; ’s ha jó az út, 80. mér- 
földnyire-is egy nap ( Orofz 80. mért
föld, Magyar Orfzági 10. és Német Or- 
fzági 15, mértföldel egyez.)

Farkas

tzobol.

Róka.

A’ kutya 
bé-fogatik,

Orofz
mérföld.

Az
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Kutya bü

Hal.

Hering.

Ikra.

Habzsir.

ir Az utazás fzámára tehát fereg ku
tyákat tartanak. A ’ kutya bort fzépen 
ki-kéfzittik gyapjas ruha helyébe, ’s 
gyönyörű kék, és egyéb fzinre fedik; 
az illyen ruha tartós, fzörét el-nem 
erefzti. Már a’ tehenek , és iovak-is 
fzaporodnak nálak: de difenó még nem 
vitetett hozzájok. Nem júhnak való 
Tartomány.

Hallal annyira bévelkednek a’ tó- 
lagok, hogy, ha hegyes tort fzúr a’ víz
be az ember, ritkán vonnya-ki bele tű
zött hal nélkül (Ha tsak ez nem olly 
mefe, mint a’ Tifzához érkezett első 
Svábok vélekedéfek.)  Pifztrángon és 
egyéb halon kívül, temérdek a’ tenger 
öleiben a’ Hering. Azt vagy haláfz- 
fzák, vagy a’jégén vágott lyukba erefz- 
tett fzákkal igen bőven fogják. Szá- 
rittyák, sózzák, ’s fris főzelékre-is 
erefztik. Az hal tójáíl Ikrának nevezik.

p. 1 7 1 .  Ikra , oder getrockueter 
Fifchrogen, ill auf Kamtsatka eine be- 
liebteílen, und nahrhafteilen Speifen.

, Külömbféle halból elegendő zsírt 
foznek-ki vajnak, ’s egyéb zsiradéknak 
helyébe. A’ halat elejintén meg-had
ják etzetefedni Önként, azután vízzel 
meg-forrázzák,  ’s a’ katlanba a’ forró 
v iz , és a’ bé-vetett tüzes kövek közt 
addig forgattyák, óiig fel-nem adja a’ 
zsírját.

Már
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Már a’ fok föld-indulás után kevés 

nálok az héring. A’ Rák néhutt olly 
nagy, hogy ehes egy embernek fzámá- 
ra elegendő egy rák-láb.

Sokféle ezen Orfzágban a’ madár- 
i s ; és valamint vad, hal, ’s tob’ a’ fé
le fok ollyas vagyon Kámtsatkában, 
mellyhez hafonló Európában nem talál
taik  ; fzintén úgy madár-is. Béka, és 
kigyó nálak nintsen. Gyék ellenben 
fzámofan vagyon mindenütt. A’ föld 
alatt fzint olly világot gondolnak len
ni, mint a’ mienk, ’s a’ gyéket az al
só világ kémjének vélik lenni; meg
ölik azt ha lehet, hogy innét oda hirt 
ne viheffen. Ha meg - nem ölhetik , 
el-hitetik magokkal, hogy őket hamar 
halál é ri, ’s azután tellyes életek bú , 
bánat.

Lakó helyeiket az Itélmén nép 
Ofztrognak hijja az ofztán akár falu, 
akár vár forma. Moíl: némellyek a’ kö- 
fziklák közé rakattak. A’ nép Ofztrog 
helye fok a’ vizek mellett; a’ Ruffu- 
fok-é Öt, de ezek Vár és Város for- 
májúak. Ha egyik faluba el-fzaporod- 
nak, a’ közel-lévö helyre verekednek , t 
’s mint atyafiak egymáít fegíttik. Elöl
járók az öregek, ’s a’leg-jobb dolgofok. 
Télen a’ föld alatt laknak, nyáron ga
lambházhoz hafonló íel-házokban. Az 
illyen fából tsinált fel-házok hidakkal

öfz-

Rák.

Madár.

Kigyó.
Vélekedj»
vallás.

Oftrog.

V leg- job 
dolgos 

elöl járó.

Lakás.
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öfzve vannak foglalva, hogy a’fzomfzéd- 
ságban egy-máft meg-látogathafsák ; laj- 
torják-is fzolgálnak a’ fel ’s alá menés
re. De jaj! ha tűz támad; a’ Izéi-is 
igen ingattya , ’s néha le-is dönti őket. 
Szükséges pedig a’ nyári nagy nedvef- 
ség miatt illy házokban lakúi. Az illy 
házok-allyán ízárittyák a levegő égen 
a’ halat, az hállót, ’s töb’ a’ félit. Bá
láján a’ nevek, az illyen hajlékoknak. 
Vannak fzalma gúny hók-is; vagy-is in
kább sásból kéfzített bé-bújók. Bé- 
vóltak ugyan az illyen faluk az Oro- 
ízok el-jövetelek előtt palánkal kerít
ve; de gyarló oltalommal. Könnyű az 
illyen házök lakoíit meg-győzni. Az 
előtt egyik falu a’ máíikat érte a’ viz
itek mindenik partyán. Egéfz télen ven
dégeskedtek , úgy hogy a’ tengertől 
fogva egéfz a’ folyó víznek eredete 
helyéig lel-járnának két holnapig a’ ven
dégek ; azután ismét le a’ tengerig ; ’s 
az az érkezés arra az időre eíett, melly- 
ben a’ tengeri haláfzat kezdődni fzo- 
kott. Már moll a’ falu helyek tsak gö
dröket, és ember ’s marha tsontokat 
mutogatnak; holott az halottat nem te
mették, hanem el-vetették,’s az él-fog
laláskor a’ Kozák nép ezernyi ezeret ölt- 
meg közülök, úgy, hogy a nép felotte 
meg-ritkúlt légyen, ’s falukkal együtt.

Lát-



/
S t e l l e r . 79

Láttuk az elött-is Orofzokhoz ha- 
fonló embereket egyfzer kétfzer a’ Kám- 
tsatkabéliek, kik oda hajón vetemed
tek. De a’ kiktől elejintén fzárazon 
meg-látogattattak; azok Jakutzki, és 
Anadirki Kozákok voltának. Tsak ti- 
zen-heten voltának akkor a* Kozákok, 
’s a’ KoráU Kámtsatkai népben nyelv
váltót találván, meg-mondák, hogy ok 
az Orofz Tsáfzárnak nevével érkeztek, 
’s adóba tölök nem máft, hanem egy 
tzobol bort kérnek ; holott minden 
helység annak Uraságához tartozandó. 
Meg nem akarák a’ jövevényeket a’ lako
tok bántani;attól a’gyanútól vifeltetvén, 
hogy hatalmas nép réfzének kell annak 
a’ tsoport embernek lenni, melly ide
gen földön adót illy bátrau kér. Adá- 
nak tehát bőrt a’ jámborok bőven, ama
zok a’ bort Bolfcbája Rt\a nevű hely
ségbe hordák, a hol egy kis Ofztrog 
várt építtének magok fzámára, ajándék 
helyébe vas bitsakkal kedveskedtek vi- 
fzontag a’ Kozákok. Hamar azután on
nét a’ Kozákok a’ nép faluira tűzzel 
vaffal eftek. Innét következett a’ hu- 
zás-vonyás, dúlás, a’ lakofok temérdék 
fogyta. Ha Kerefztyén móddal bántak 
volna vélek , meg-lehetett vólna ezt a’ 
félékeny lzeléd népet holdíttani vér-on- 
tás  nélkül.

Kozákok
Kánusat«
kában.

A!
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8o VIII. K ö ny v .
A’ föld lakofmak fegyvere a* töb

bi közt nyílból állott. Azuneg-fzokták 
mérgezni. Ha a’ húsból valaki a’ mér
get ki-nem fzopta (a’ fzopónak a’fzája 
meg-tagadott) halál következett.

Az ide való népet némellyek Ja- 
poniábúl oda fzakadottnak vélik, Stel
ler a’ Mungál Tatárságból eredett nép
nek Ítéli, ’s holott annak a’ költözés
nek egynéhány ezer efztendeje folyt
é i , nem tsuda, hogy elejékről (írás, 
olvasás nélkül) elfelejtkezvén, vafat, 
aranyt, ’s töb’ a’ felit, és azokból ké- 
fzülö efzközöket nem bírtak. Sok 
fzónak nálok Khinai az efete. Szihfze 
a’ Jáponiabéliekuél tot jelent: ezek hoz
ták közikbe a’ vasból tsinált tót. Man, 
es men, annyit télzen nálok, mint va
laki, vagy ember; ’s feint annyit jelent 
azon Men fzó a’ Törököknél, és Tatá
roknál, mint ez a’ fzózat én, vagy na* 
laki 5 a’ Perfaiáknál és Káintsatkában kü- 
lönöfen akár melly ember jelentetik az
zal; és igy Szifzeman nem egyéb, ha
nem to-ember, mintha mondanám: Tzi- 
tron-men, Lemoni-mén; az az: tzitront, 
lemónit áruk) ember, avagy Kránitz, 

p. 251. Kámtsatka a’ ízélefségnek 
56. graditsa alatt íeküvén nem igen me- 
fzeb’ fekfzik Amerikától 50. mertföld- 
nyin,él: ’s ez a’ köz tele vagyon Szi
getekkel. Tsuktsits nevű réfze Kám-

tsat-
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tsatkának még közeleb* vagyon Ame
rikához , úgymint 25* mértfoldnyire; 
’s nem igen mefzeb’. A’ Tsuktsifzi nép 
oda az ö apró hajóján fel, ’s alá jár.

Hogy pedig a’ ízomfkéd Amerika- 
béliek Kámtsatkának Korák nevű nagy 
népéből fzármaztanak, ?zt igy lehet 
meg-bizonyíttani, úgy mond Steller, p* 
251. i. Hogy a’ hajózásban egy a’ 
módjok. 2. Magafságok, termetek, 
hajok ’s teli torokból ejtett befzédjek, 
ruhájok olly h'afonló a’ Korák népnek 
az Amerikabeliekhez, mint a’ tojás a* 
tojáshoz. 3. Nyílok, tüz-fzerfzámok, 
füból kéfzitett ételek egy-féle. 4. Hal- 
bélból kéfzitett ingek egy módú* 5* 
Órtzájakon lógó hal aprólék-tsontok , 
süvegek mint a két népnél (a’ Tsuktsi- 
aknál, ’s Amerikabéliekuél) egyenlő. 
6. Sas tollal ajándékozzák-meg a’ Kain- 
tsatkai Schumán népek jó baráttyokat* 
mint Amerikában, az új A nglia lakoii.

253. A’ Kámtsatkábéliek bizonyo- 
fan tartják , hogy az eget és a’ földet 
lilén teremtette. Azt az Iílent Kutká- 
nak nevezik, de az Illeni tulajdonsá
gokról femmit fe tudván , ’s látván al
kalmatlan teremtett állatokat, azt ret
tenetes káromkodáffal oktalannak, ’s 
tudatlannak mondják, belőle tsufot űz
nek, minden tsátsogáfokban fzidalmaz- 

F zák ,

Amerikai
eredet.

Schuman»

Vallás.



zák , nevetik. A’ Kámtsatkai nép fzü- 
letett káromkodó nép.

p. 265. A’ Kutkán kívül fok féle 
tengeri, erdei, hegyi lelkeket hirdet
nek lenni, 's azoktól igen félnek. E- 
zeknek bizonyos mód fzerént áldoznak 
valamit, de aprólékot, 's a’ minek hafz- 
nát nem vefzik; úgymint büdös hal fe
jet ; néha más a’ félit, egy kis tiíztelet 
jelentésre; noha femmit fém várnak az 
Iftentöl. Egynéhány ördögöt-is emle
getnek, 's azt kánnának hijják; más a' 
félit Haetsnek. 's a' t.

A' mi az Iftenrol, lelkekrol való 
vélekedéfeket illeti, azoknak femmi 
rendi, módja nintsen. 'S minden a mit 
azokról befzdlenek, merő oftobaság; 
úgy hogy a’ kik velek fokáig nem tár- 
faíkodnak, el-hihetnék, hogy valóban 
nem azt tartják azokról, a’ miket be- 
fzéllenek. De valóban közönséges ná- 
lok 1’ ro fz ', rendetlen, oktalan vé
lekedés.

A’ lelket halhatatlannak hifzik, és 
egyetemben a’ telinek fel - támadását; 
de, hogy a’ leikével fel támadó teli az 
elébbenyi dolgaira ’s állapotjára tá- 
mad-fel, és tsak az a’ változás lefz, 
hogy többé meg-nem hal. Sokakban 
még a’ Kerefztyén hitre való tanítás 
után-is olly nagy az oftobaság, hogy 
akármint dicsérjék elüttök mennyeknek

Or-
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Orfzágát, azt felelik: hogy azt Ök örö
meit az Orofzoknak engedik, és a’ Ko- 
sákoknak, tsak ne kellyen velek élni; 
*s hogy Ök a’ föld alatt az ö rokon
ságokkal lenni inkáb’ kivánnak. A’ föld 
alatt új eget ’s földet gondolnák lenni 
e’ felsöhez hafonlót. Minden oktalan 
állatnak fel-támadáft Ígérnek.

A’ kik e világon gazdagok vóltak, 
úgymond, a jövendő világon fzegé- 
nyek lefznek, és ellenben. Valahány- 
fzor valaki meg-hólt új házba mentek 
lakni , ’s azért örökétig merő építés 
volt a’ dolgok, ’s hogy azt ne kellene 
tenni, az ebeknek vétették az haldak* 
lókat fokfzor. Már ama’ fzokás meg
változott végtére.

p. 274. Noha nem félnek az Iíten 
büntetésétől, babona módra félvén a* 
fzerentsétlenségtöl, ezernyi ezert tar
tanak bűnnek lenni, a’ mi nem bűn ; 
úgymint: bűn nálok meleg forrásban fü
rödni; az havat kéffel metfzeni; mezít
láb a’ hóba járni a’ hajlékon kivül: húft 
és halat egy karlanban főzni, ’s töb’ a* 
féle. Tifztelik a z t , a’ miről nagy ha- 
fzon vagy kár eredhet; úgymint a’ tü
zet, ’s abba vetik áldozatúl a’ tzobol- 
nak, rókának, ’s minden egyéb állatnak 
az órát.

Igen fokát hifznek az álomnak, 
minden álmát valamire magyaráznak,

F 2 lem
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fém napot, fém hóldot nem tifztelnek. 
A’ tsillagok közül tsak a’ göntzölt is
mérik, mellynek ott a’ neve Chana.

Vannak nálak kéz nézésből,’s töb* 
a’ féHböl varásólók.

Mindent a* mit látnak mástól, el
követnek mind a’ majmok ,• még a’ 
meg - kerefzteltetés után - is ; azért igen 
árt nékik a’ rofz példa.

Minden igyekezetek az, hogy Ö- 
rommel vendégséggel éllyenek; ha egy- 
fzer bé fzerzették azt a mi erre elegen
dő, többet nem gyűjtenek, még el-nem 
fogy.

Házalódnak ugyan, de a’ mellett 
mind a! házalok, mind egyebek úgy 
élnek, mind az ebek, vagy a difznók; 
foha, ki-kévén Sodomát, még otsmá- 
nyab’ vetemedéft az illetlenségre nem 
olvaftam, mint a’ mi némü ezen nép 
közt forgott a’ Kerefztyén Vallás bé- 
vezetéfe előtt. Azon kívül félékenyek, 
reménység nélkül élők. A’ tolvajt fze- 
reutsétlen embernek tartják, a’ barát
ságát gyűlölik. A’ vizbe efett embert 
onnét ki-fegítteni véteknek tartják.

297. Ä’ melly Amerikai népet lát
tam ( úgymond Steller ) Schumachint 
Szigetiben, olly hafonló a’ Kámtsatkai 
Itélmén néphez, mint egyik tojás a’ 
máükhoz*

8 4  VIII. Könyv.
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p. 301. A’ jeget és havat mohón, 

és fzüntelen efzik, éjjel, nappal, va- 
lahányfzor fel- ébrednek , minden árta
lom nélkül.

A’ futásban nints egyébütt-termett 
olly ember, a’ ki okét el-érheffe: akár 
mennyit fzaladjanak, akár melly domb
ra, hegyre, foha fe fulladoznak. Ta
lán annak a’ fok hal étel az oka, melly 
könnyebbé tefzi a’ vért. Nálok az ál
landó hal és fü étel örökétig egéfzsé- 
ges. Igen fokán érik-el nálok az 7°* 
és 80. efztendot. Mezítelen mellyel 
hálnak, akár mikép’ fagyon. Az úton fo
ha tüzet nem raknak a’ közép télen-is.

A’ ruhát, barkának hiják. Az job
bára öz , és tengeri kutya bőrből ké- 
fzíttetik. Azt ki - ’s bé - fordítva hor
dozzák; arany fzinü sárgára feftik. Fel
ső mentéjeket Kuklánkáncik nevezik. Se 
elejek, fe hátullyok nintsen nyitva, búj
ni kell alája.

A’ férfiak főznek mind az ember
nek, mind az ebnek, fzánat faragnak, 
hajót, halót kéfzittenek; Az Afcfzo- 
nyok, kik ott a’ férfiaknál okoffabbak, 
magot, füvet, gyökeret fzednek, ’s 
takarittanak ételre orvofságra. A’ tü
zet fába refzelt fával gyullafztják.

Az ezüftot, kanalat, talált, tzin- 
nel bé-vonnyák.

F 3 Bi-
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Bizonyos innepet üllenek, akkor 
farkas képet kéfzíttenek fiiból, gazból, 

• miből annak neve bálvány Ö nálok, tsak 
az, hogy a küiöinbféle bálványnak kü- 
lömbféle a’ neve.

Az éneklés módja tsudálatos ékef- 
ségü, hangú, minden fzép módú, úgy 
hogy lehetne tölök tanúlni. Minden 
órán kéfzfzen vannak új még új ének 
tsinálásra. A’ tántzat is kedvellik. An
nak bizonyos módja vagyon.

A’ fzületett eleveut fokfzor az 
ebeknek, vagy az erdőben a’ vadak
nak hányák.

Ha nevelnek, nintsen boltsÖ, nappal 
a’kisdedet az hátokhoz kötik az Anyák, 
’s a’ farkokon ülve hirnbállyák. Éjjel 
a’ mellyeken tartják, hogy fzopjanak ; 
eddig egy Anya fém nyomta el a’ mag- 
zattyát. Nevet n kik egy két holnap 
múlva adnak. A’ fel-nyölt fiák Attyo- 
kat Annyokat nem tifztelik, ’s azért fo- 
ha meg-nem veretnek. Az halott vagy 
az ebeknek, vagy a’ vadaknak vettetik. 
Ruhája el-vettetik: magára azt fenki 
fe vefzi.

A* gyilkolt agyon verik: a’ tol
vajt meg - égetik fához kötve az erdő
ben. A’ határ miatt foha háború nem 
támadott. Kiki az üres helyre taka- 
rodhatik. A’ ki mástól raeg-bántatik, 
az emettől tsúf ízóval ki-gunyoltatik;

de

lUMny
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de foha ebből vefzekedés nem támad ;7 
mert fzégyent nem érzenek.

Steller Könyve Toldalékja. 
p. i. Kámtsatka tsak egy viz ne

v e ; de már attól nevezzük azt a’Tar
tományt , melly egéfz fel Szigetből 
áll , ’s az 52. és 64. grádits közt 
feklzik.

Kámtsatkai fzózatok.
Kamtsatkaúl Magyarul. 
Ikra - - Ikra.
Bálvány • . Bálvány
/Erein . . .  Ur 
Anga . . .  tenger 
Enpíz, es Apa - Apa 
Kamlagim • • homlok 
Völolng . » fül
Imtíminit • - váll
Ennen * • egy

Kordki fzók Kamtsatk.
Viálal • pokol • halál 
Mimai • • Viz
Milgan > • tűz
Allo . . .  nap 
Aella - .  - anya
Lugulgin • • ing - ruha 
Rubacha - - ing 
Kaiku - • Kakuk
Oala . . .  kés 
Kűlev . . .  megyén 
Nyaltzmulloeng nyoltz 
v. nyotzmulen.

Egyebütt nem találók hafonlatofságat.

F 4 IX.
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Báriére,

FrantJtia 
hajózás a’ 
tengeren,

Gviána.

i

1
!

IX, K Ö N Y V .
Olvaftam ama* könyvet, mellynek ez a’ jeles 

Iráfa: Neue Reifen nach G viana , Peru, etc, 
aus dem Frantzeűfchen der Herren Barrere, 
Bouguer , und de la Condamiue überfetzt, 
Göttingen, 1751.

Guianndt, Amerikát tartománnyát Bauere 
Péter ird-le Párifi Tudásy Orvos,

Pag\ I.
IV /] ihelyeíl fel-találák Amerikát a’ Spa- 
iVil nyoiok, gondot adott az Europa- 
bélieknek. Mert annak a’ földnek ki
mondhatatlan nagy kintse fel-lobbantá 
minden ember kívánságát. Nevezet 
fzeréiit az hajózásban ditsö Frantzia 
nemzet ezen alkalmatofsággal ineg-mu- 
tatá azonnal az ö mindenre valóságát; 
’s bé-hajózott azonnal abba az új vi
lágba; ’s már fzáz efztendök előtt el- 
foglála Gviánát, melly körül fekfzik 
Braülia, Peru, új Granáda.

p. 4. Hofzfzában Gviána 300. mért- 
földböl áll. Erdős Orfzág : alatsony 
helyét a’ tenger könnyen fel - vefzi, 
és meg-futtya. ̂  Tele vagyon Savannávai, 
avagy motsáros helyekkel, mellyek 
tsak nyáron fzárazok. Marhát bőven 
nevelhet. Szarvafa, difznaja, ’s egyéb

ál-



álíattya bőven vagyon; fzíntén úgy 
fátzánnya, gerlitzeje, vad rétzéje, egye
be. Hala temérdek. Folyó vízzel bő
velkedik. Sok benne az-is, a’ mi a’ bá- 
nyabélieket illeti.

Kuru vize mellett 1714-efztendo- 
ben a’ Jefuiták Milliót állították; ’s er
dei fok Indult oda gyűjtőnek (Indusnak 
hivattatik az Amerikai vadab’ nép.)

p, 16. Nem lehet elegendőképpen 
ditsérni azt a’ buzgóságat, mellyel e- 
Zek a’ jó Atyák igyekezik az Anya- 
fzentegyházat gyarapittani; ottan 500. 
Indusnál többet térítvén az Evangeliom- 
nak édefséges igája alá. P. Kofsárt volt 
a’ kezdője ezen téríttésnek; kinél nem 
kell buzgóbbat keresni. Nagyra ment 
már ott az igaz hitüek fzáma.

p. 21. Ezen Orfzági Indus Afz- 
fzonyok az házi gondvifelésre igen al- 
kalmatofok; a férfiak vadáfzatra, ’s 
haláfzatra termettek.

Minthogy fokát el-tsiptek a’ Lufitá- 
nufok a’ Frantziaktól azon földeken, 
mellyeket ezek eléb el-foglaitak, vagy 
azt, vagy máit helyibe vifzfza várnak.

p. 24. Kajenna hat mértföldet fog
laló Szigete Gvidnanak. Onnét az In
dulókat 1664. efztendötöl fogva ki
verték a’ Frantziák. Bele várt építet
tek. Ez a’ Sziget nádmézzel, kátéval, 
kakaóval, pamukkal, ’s több a’ félivei 

F 5 bé-
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90 IX. K ö n y v .
bővelkedik. Nagy ott a’ juh, és ökör 
tsorda. Kajennának ólly jó izii a ha
la, hogy jobbat már a’ világon nem 
kivánhatni. Az oda vitt fák nem fza- 
porodnak; de a’ kerti veteniény, melly 
Frantzia Orfzágból plántáltatok, ’s vi- 
tetetett oda, bö termékeny. Itt a’ tzi- 
tron, és narants igen bőven vagyon.

A* fzölö, ha a’ metfzéffel arra al- 
kalmaztatik, minden hónapbau fzüre- 
tet ád különös réfzeiben ; de a’ téli 
fok eső nem enged jó bort: egyébként 
jó a’ bora.

p. 40. A’ borfot bőven keverik az 
halnak a’ levébe a’ lakofok, ’s ha efzi-is 
a’ fzájokat jónak tartják; az útra fzárit- 
va vifzik. Nem-is fzoktak a nélkül ele
delt kéfzitteni. Annak a’ neve nálak, 
Pimento; leg-jobb a’ Pimento Buc. Ide 
tartozandó a’ Kreol nevű nép.- Kenyér 
helyett jobbára Koákkal élnek, az az, 
a’ Maniokdnak avagy a’ Mondiokának 
lifztével; azt meg-fzokás piríttani. Azt 
a’ pirított lifztet enni, *s reá vizet in
ni, igy meg-elégedni gyakran, meg- 
fzoktak Amerikában a’ Lufzitánufok-is. 
A’ ki illyen ételhez italhoz fzokik, 
nagy utakat el-járhat kevés útra-való
val. Egy marok elegendő egy ebédre. 
18. hónap vagy 15. kívántatik arra, 
hogy raeg-nevekedgyék, és meg-érjen. 
Fátskáját a’ földbe tűzik, abból olly

gyö-
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gyökeret ver, mint leg-nagyobbik ke
rék répa. Ennek a’ bélé adja az em- 
létett lifztet. Ez a gyökér méreg-is, 
étel-is a’ kéfzíttéfe fzerént.

A’ hol Kajenna Szigete fekfzik, 
igen egéfzséges helyekből áll; ’s noha 
4.5 grádits alatt találtatik éjfzak felé, 
még-is nyáron tűrhető ott a’ meleg. 
Mindennapi ott a’ napkeleti fzél. Min
den efztendöben kilentz hónapig tart 
az eső folyváft: azután merő fzáraz- 
ság érkezik. Az eső ideje télnek ne
veztetik. Az eső Októberben kezdő
dik ; ’s holott az a’ fzüntelen való eső 
nem gyenge, femmit fe tarthatnak-el 
az ö házaikban a’ lakofok a’ nagy ned- 
vefség miatt. Rettenetes nagy és fok 
féle a’ legyek, és bogarak fzáma-is; a’ 
balhán, és tetün, fzulyon kivül, e- 
zeknek mind temérdek a’ feregek. Leg- 
terheffebb a’ hangya; ha el-fzaporodik1 
a’ háznál; de leg-hafznosb - is minden 
egyéb féreg ellen. Elé jő pedig az il- 
lyen puíztitó hangya bizonyos időben 
minden házhoz, és minden legyet, fér
get ki-tifztit; de két három nap alatt 
ki-kell fepreni őket a’ házból ; e- 
gyébként tűrhetetlenekké válnak; ha 
el - fzaporoduak. A’ fzú igen fok , 
’s még a’ rezet-is meg-liggafztya. Bi
zonyos porral (  Rattenpulver ) meg- 
hintetik az illyen fzunak az útja ,

hofzas eső

Legyek.

hangya.
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’s attól meg-gebed. Egyéb apró bo
gárral [néha úgy meg-telik, a’ levegő, 
hogy vágni lehetne Őket. Bizonyos 
neme tsíknak hivattatik. Talán azért 
fzokta fok Amerikai nép magát bizo
nyos mázzal bé-feíteni, hogy könnyen 
ne érheffe a’ borét az e’ féle bogár. 
c Tob’ eső és betegség járta Kajen- 
nát, még a’földet fzántásra vetésre nem 
alkalmaztatták.

Bizonyos nyavalya bántya a’ kis
dedeket és korofokat. Leg-job’ orvof- 
sága a’ frifs viz, mellyel napjában töb- 
fzör le-öntetnek.

Guineának tulajdon férge vagyon. 
Az olly vékony mint a’ tzérna-fzál : 
hofzfza néha hat réfni. Az a’ teltbe 
bújni fzeret. Mihent tsipését érzik, 
bé-hadják egy kévésé menni a’ dagadás 
után. Azután vékony fát tekernek a’ 
ki - álló réfzére, ’s első nap egyfzer 
kétfzer meg-tekerik, ’s úgy vonnyák 
killyeb’, hogy el-ne fzakadgyon; máfod- 
napi új tekerélfel killyeb’ rántják, ’s vég
tére ki-vonnyák.

p. 58. Kajenna táján temérdek nagy
ságú fok tekenyos béka fogattatik az 
hállóvai; valamint ama’ tör avagy dár
da orrú nagy hal-is, mellynek hofzfza 
ha kitsiny, két lábnyi. • ha nagy , leg
alább harmintz lábnyi. Mihelyeft foga-

tik,
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tik , el-vágatik az óra, hogy valakit 
meg-ne öllyön. »

63. Kajennának legriiagyob’ nyere
sége a’ nád-mézbol áll. De annak ké- 
fzíttéséhez fok fzerfzám kivántatik. 
A’ további nyereség Ruku nevű feítÖ 
mag, melly a’ fán teremtetik, ’s az
ért vettetik a’ magva. Nyernek a’ káf- 
féból; és a paroukból-is.

88. A’ vadab’ Guineabéliek mezí
telenen laknak az erdőben, fzéllyel, 
fzana-fzétt; ’s a’ ruhát halál okának 
tartják. De fokán pamuk ruhával bé- 
födözik elejeket. Guinea vad lakoíi 
tifztátalan életűek, fzeretik a’ réfzegít- 
to italt ; gyülölségek halálig tart. Ha 
mikor az ivástól meg-tartoztatják ma
gokat , fzelidek , jámborok, ’s bizo
nyos bőtsület-tudók. Midőn befzél- 
getnek, valamit egyik mondott, azt 
a’ máfik fzórúl fzóra ismét el-mondgya, 
meg-adván az illendő tituluít. Példá
nak okáért, ha valaki máit Attyának 
hitt, amaz ezt fiának nevezi. Baba 
Amerikában tsak nem mindenütt annyit 
téfzen mint Atya , Mama , Anya p. ok. 
Meny fiam az erdőre: amaz igy felel: 
azt mondád Baba: meny fiam az erdő
re ; el megyek. A’ máfik: azt mondád 
fiam: el-megyek ; meny, és fejfzét-is 
végy. Emez-, azt mondád Bába: fej
fzét-is vigyek; és igy továbbá ( Home-

rus-

Nád-snéz.

Befzéd
módja
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rusban majd illy formán vifzik a* vi
tézek az izenetet; fzórúl fzóra el
mondván mindent a’ mi mikép’ reájok 
bizatott. ) Solft egyik a’ máűkat nem 
fzidaimazza vagy gyalázza. Szivek in
dulatját fzünteien, és mélyen titkollyák. 
Minden* reggel Öfzve gyülekeznek a’ 
falu házáuál , melly nagy Karbetnek 
hivattatik. Ottan öfzve gyűlvén jó 
reggelt mondanak egy-másuak illy fzo- 
val jó reg adó. a vagy-is ja rig adó, a’

* máfik azt feleli jó. Ha ezeren vannak- 
is, mindenik el-mondja és fogadja azt 
k'űlönöifen.

Ha vidéki ember van köztök, azt 
lzokás kofzönteni elöfzör. Egyéb
ként ezen Indufok kevefet fzóllanak; 
de a’ köztök lévő rab fzeretsenyek 
inkább nem alufznak a’ fok dolog után- 
is , hogy fém a’ fzüntelen való tse- 
vegéstöl ei-állyanak.

p. 93. Szeretik a’ ialuíi Indufok 
hajok, ortzájok, tellek :zifrázattyát. 
Minden órán kéfzek az új és új ének
re; abba válogatott fzókat fűznek. I- 
gen neheztelnek minden leg-kiffeb’ tsuf- 
ságért. Sokfzor ally heába valóságat 
nem tűrhetvén, fel-akafztják magokat.

95. Ott a feleség merő rab: er
dei, mezei, házi minden dolog jobbá
ra az-é. A’ férfiak nap eilig hevernek 
a’ hálóból tsinált ágyon. Azt két ágos-

hoz
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hoz vagy fához fzokás ki-kötni, és ki
vonni. A’ meleg és férges Orfzágban, 
főképpen a’ nagy hevülés ellen igen al
kalmatos. Egyébként, nyilat, kofarat 
*s tob’ a’ félit kéfzíttenek, ha a’ nagy 
reftség dologra erefzti Őket. .  VadáPz- 
nak ,  haláfznak. A’ hajót egy fából 
kéfzittik ,  a’ le-vágott fába tüzet rak
ván, hogy a’ belsője jól meg-tágúllyon. 
Az ha kéfz, néha vitorlyával-is fegít- 
tetik. Az evezőjők lopja keskeny:hogy 
a’ nagy habokat könnyebben meffe.

p. 1 0 3 .  Lianna nevű, ’s kötél for
mára fel-nött, ’s fára máfzó bizonyos 
nyövötényböl (Apocynumhoz tartozan
dó ) ki-fatsarják a’ levet, azt egy kévé
sé meg-főzik. Formába Öntik, ’s min
den féle figurára, fotskendöre ’s egyre 
másra kéfzittik; abból labdát-is tsinál- 
nak, reá metfzenek fok féle formát; 
az a’ füftön meg-tágul,  ’s a’ rajzoláít 
fzebbé, ’s látzatosbbá tefzi. Az ofztán 
olly ugró és rugó, hogy mihent hor
pad, vifzfza pötzkölödik. Gyürüt-is 
tsinálnak a’ féliböl.' Az ha olly kitsiny- 
is mint a’ kis újju gyűrű ,  úgy nyú
lik, hogy a’ karára sőt a’ derekára-is 
vonhattya az ember; ’s ha le-vétetik, 
elébbenyi kis vóltát vifzfza nyeri.

Két féle a’ ház: az egyik alatson, 
úgy hogy a’ födele a’ földet közel ér
je ,  a’ máfik magos,  de az merő lába

kon
1 - ' .
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kon áll, *s az allya üres, a" padlás a" 
lakó-hely. Az alatson Kubujánah hi
vattatok.

1 p. 114. Amazon vize mellett lévő 
némelly népek a vadáfzatban bizonyos 
hofzfzű íippal eluek. Annak a’ hofzfza 
tiz , vagy tizenkét lábnyi: közép üre
ge Q. lineáju fzéiefséget foglal magá
ban. Abba nyilat tefznek, ’s azt a1 
vadra tellyes erővel fújják , bizonyos 
nyereséggel* Kutyákat-is tartanak a’ 
vádáfzatra. Azok olly jó k , hogy az 
ollyanokat a’ Frantziák örömeit meg- 
vefzik tölök. A’ vadak az Indufoktól 
nem igen felnek, a’ ruházott embertől 
meg-ijednek*

De az Indulok Örömeítebb haláfz- 
nak: mert vagy könnyeb’ az haláfzat, 
vagy halat örömeltebb efziiek. A’ két 
lábnyi hofzízaságu tekenyös béka leg
jobb izü. Nyíllal jól meg-tudják a* 
halat találni: fognak halat étetö inafz- 
lag bizonyos nemével-is. Nevezetes 
nálak az ökör hal.. Az olly nagy, 
hogy néha hat mázsás. A’ feje igen 
hafonló az bornyű fejhez. A’ telte 
fzörös, Vagy sörtvélyes tellyefséggel; 
’s leg-fóképpen a’ fzája kerülete. A* 
farka gömbölyű , ’s vége felé mind 
vékonyab. A’ nöfténnyenek mellyen 
két emlő függ. Azzal fzoptat. Min
denkor a’ folyó vízben Iákik. Elölzör

meg*
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meg‘ lövetik, azután fa kötelet vetnek 
reá, annak a’ végére lebegő pózna va
gyon kötve: azt el-erefztik az hallal 
együtt. A’ hol a’ pózna tartózkodik, 
ott tartózkodik az láradott hal-is. Azt 
ismét meg-nyilazzák , meg-ölik, ’s úgy 
vonnyák-ki. A’ bőre három újnyi va- 
ftagságü; ’s oily izü , mint az ökör 
láb. Egyéb’ teile főve , sütve ollyan 
iz ü , mint a’ difznóhús. Minthogy só 
nintsen nálok, füflülve efzik az halat* 
Némellyek lúgot csinálnak hamuból, ’s 
azzal élnék só helyett.

Vagy hevernek, vagy farkokon 
ülnek. Ritka a’ ki sétállyon; sőt a’ 
Frantziák sétálását nevetik. Minden 
sétálás nálok fziikseges utazás. Fele
kények a’ Gviánabéliek. Vagyon mind- 
azáltal nyilok, az néha a’ végén Öt 
hegyes tőrből áll: vagyon paizsok, 
tsákánnyok, ’s töb’ a féle fegyverek ; 
ha meg-kell ütközni. A’ tüzet a’ fába 
dörgölt fából gyúlafztják.

p* 133* Az utazásban a’ Napra és 
tsillagokra vigyáznak. Ésmérik a’ gön- 
tzölt és a’ has tyúkot. Egy efztendö- 
nek tartják (jó  Ítélettel) azt az idő 
folytát, melly addig tart, mig a’ has 
tyuk a’ Nappal egy azon időben kél. 
Egy azon időbeli keléstől fogva a’ nm
ükig egy efztendö múlik. Még fe 
tudják meg-mondani , hány efzten- 

G döíék.

Vefztég
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döfek. Az utazás közt déli réfznek 
azt tartják, a’ merre a’ fa-ágok leg-füg- 
göffebbek. Az isméretlen erdőben, 
hogy az úton, sőt út nélkül a sűrű 
közt, vifzfza jöheffenek, meg-jedzik 
az ágokat helyei közzel, ’s reá talál
nak az eléb’ járt helyekre.

J 135. Vagyon bizonyos fzóllitó tsi- 
véjek-is. Ha mefzfzire a’ viz partyán 
tsólnokot látnak, ’s által akarnak hajóz
ni , bele fzóllának az ollyan fzóllitó 
tsobe, ’s a’ fzózat mefzfzire meg-érte- 
t ik ; két darabból, vagy ki-vájt hofz- 
fzú két hasáb fából á ll, melly Liánná 
nyovöténnyel öfzve vagyon kötve. 
Ezzel adnak jelt, ha faluhoz érkeznek 
az Ö jövetelekröl-is. Vannak más jel
adó fipjaik-is. Valahányfzor ki-telhe- 
tik tölek, tüzet raknak az úton. Tűz 
nélkül nem fzeretnek lenni. Az a fok 
légy el-üzésére-is fzolgál. Az utazás 
közbe femmit fe neveznek az Ö tulaj
don nevén. Azt merő babona véleke
désből tselekfzik , félvén a’ fzeren- 
tsétlenségtol.

p. 138. Ha egyik néptől a’ mánk
hoz Követ jÖ, a’ halóba fekfzik mind 
a’ Követ, mind eme nép feje. ’S el- 
befzéll folyváft a’ Követ idegen nyel
ven egy óráig-is; emez pedig, noha 
egy fzavát fém érté, vifzfza felel is
mét egy óráig. Vannak ülésre való

pa-
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padok-is nálok; de a’ belső reize a1 
padnak ki vagyon vájva; úgy hogy a’ 
ki reá ü l, bele süppedgyen.

p. 142. Vagyon tántz-is nálok; 
arra fel-tzifráZZák magokat; és éppen 
nem látni beiine femmi illetlenséget. 
Merő tifztefséges mulatságból áll az 
egéfz robaj* Noha fok féle rendetlen 
miiűka fzerfzámok vagyon , vadnak 
még-is nálok fzép hangú, ’s egyesülő 
hangzáfu a’ féle fzerfzámok-is. Akkor 
fejekre, elejekre, nyak okra , tóiból, 
’s gyöngyház féléből fűzött gyönyörű 
fok fzep ékesgetéll raknak.

p. 155. Az ördögnek fok féle a* 
neve nálok. Azt Ítélik, hogy attól 
ered minden nyavalya» Az Orvofok 
jobbára ördög üzésre hivattatnak. A’ 
ki Orvofsá válik fanyarú életen kéll 
néki által esni* 1

p. 163. Éppen femmi illendő tü* 
domány nem találtatik nálok az Iften- 
röl. Bizonyos mód fzerént házafodnak, 
de több a feleségek. Jobbára atyari 
atyahságba házafodik* A’ halottat nó
tára s énekre firattyák. A’ falu házá
ba temetik belöl, ’s reá tüzet raknak: 
hogy fzagát ne érezzék* Gyáfzba oh* 
tözik az atyafiság. Midőn hóid fogy
ta vagyon kiáltanak, és a’ hóid felé 
lövöldöznek j hogy el-ijefzfzék a’ meg- 
evöjét.

G a X.
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X. K Ö N  Y V.
Q lv a fta m  am a k ö n y v e t ,  m e l ly  je le  e z :  Kur-  

tze  Befcbreibung einer Reife in das innerße 
von Sud-America, ivekbe an 1745. in öffent
licher Verfamlung der Academie der IViffen- 
fchaften verlefen vorden. Von dem Herrn 
de la Condamin g em e ld e ter  A c a d e m ie  M it -  
g lie d e .

/f~\renolt vize Amazon vizével egybe 
folyónak méltán mutattik ezen 

könyvben; mellyböl temérdek Sziget 
kerekedik : Az Amerikai arany falu a* 
mesék közé igazittatik.

p .  199. Orellana Ferentz látta leg- 
elöfzor az [Európabéliek közül Ama
zon vizét 1539. efztendöbeu.

p. 206. El-mentem Ur. 1737-dik 
efztendejében Cuenca, Zaruma, Lima 
nevű helységekbe. (  Onnét Máshová )  
Az úton vizeket találván elő, látáin 
az Amerikai hidakat. Lianna kötélből 
vaílag és töb’ rétu háló vagyon mind 
a’ két partnak karójihoz, fajaihoz köt
ve , és vonva. Az akármint log, azon 
nyargalnak. Annak hofzfza néha 300. 
Ölnyi; de a’ marhának úfzni kell. Ter
hét az utazó maga vállára vefzi.

p. 211. Loxából ( a ’ hol leg-job’ 
Khina-khina terem) Lőj óla, és Valla
dolid Várofok felé utaztam ; mellyek

már
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már tsak falukká változtak. Azon uta- 
záfom merő erdőben, és fzüntelen va
ló esőben méné véghez. Eíik ott n .  
hónapig, ’s néha 12-ig-is minden nap. 
Azért akár mint főd őzzé jófzágát az 
utazó , meg-romlik.

p. 225. Borja nevű helységbe ér
kezvén Marannon ( avagy Amazon vi
ze mellett) magamat új világban talál
tam. A’ hol emberi minden tárfaságon 
kívül merő édes vizű tenger, tó, öfz- 
ve folyó vizek , véghetetlen erdők la
birintus módjára találkoznak. A’ ho
vá léptem, a’ földet a’ sűrű nyövö- 
tény miatt látni nem lehetett. Itt a’ 
kőnek hire fém hallatik.

p. 227. Noha Amerika külömbféle 
fzokáfu emberekből áll, bizonyos tu
lajdonságokban még-is, ha jól reájok 
vigyáz az utazó, meg-egyeznek. Mind
nyájan mintegy érzékenység nélkül va
lók ; a’ mi vagy az belső indulatoknak 
némü némü állapotától, vagy a’ nagy 
oftobaságtól függ. ( mindazáltal vettük 
éfzre bennek a’ gyülölkedéít, difznó 
fzerelmet, tunyaságát, ez mind rofz’ 
indulat) Nagy ehetők, félekenyék; és 
gyávák, mig az ital őket fel-nem há
borítja. Kerülik a’ dolgot, betsiilet- 
re , jó névre, és hírre éppen feinmit 
fe vigyáznak, arról nem gondolnak. Jö
vendőre fzámat nem tartanak. (A’Mek- 
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fzikumiakról mind máit olvaíunk) örül
nek néha, kajdafznak gyermeki módra. 
Baromhoz hafonló oktalansággal bír
nak. A’ déli Amerikának mindenik 
nyelve igen fzegény, fogyatékos. Nin- 
tsen nálak neve: az időnek, léteinek, 
erköltsnek, igazságnak, fzabadságnak, 
hánladóságnak,  ’s a t. Az Atya min
denütt Babának, vagy Papának hivat- 
tatik; az Anya Mamának. Soha a’ Pa
pa, Mamának nem mondatik vagy vi- 
fzontag. Ha jól meg-fontolnók a’ vi
lág’ régi nyelveit, minden nemzet meg
egyezni talán valamiben.

p. 231. Boriában Frajburgi P. Mag
úin Jefuita Mifzionárius reám várako
zott. Kitől tellyes betsülettel, és fze- 
retettel fogadtattam. Néki és az Ö A» 
tyafi fzerzetes Tárfainak, azon fzer^ 
zetbéliektoí, Kvitóban lévén, Szives 
levelek által ajáltattam; de azokra, no
ha magammal hordozám ,  fohol fém 
fzorúltam. El-késért P. Magnin Lagú
náig. Láttuk az úton Maróna vizét, 
melly a’ tüzet okadó Sangai hegyből 
ered. Fara nevű helységbe volt a’ 
Szándékom. Lágúna helységből tehát 
42. lábnyi hofzfzaságú hajón eveztem 
üetve: hogy el-érjem azt a’ nagy ha
jó t, mellyet a* Mifzionáriufok minden 
esztendőben Pára Városába küldenek, 
hogy onnét éléit hozaífanak. Fele a’

ha-
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hajónak pálma ágokból tsinált gyékén
nyel vala be-boritva az eső ellen. El- 
eveztimk Tigris vizének torka előtt, 
mely, úgy tetfzik, nagyob’ az Aüabéli 
Tigris víznél. Közel találánk ott Jameos 
népét, mellyet az erdőből nem régen 
gyütötték egybe a’ Mifzionáriuíbk. Az 
a’ nép midőn befzéll, vifzíza fzijja 
örökéiig a lélegzetet; azért nehéz ér
teni tsak egy fzót-is. Olly nehéz ki
írni egy fzavokat-is, hogy oda 9, vagy 
tíz fogás kivántafsék. Példának oká
ért ez a’ ízó : Poettarrarorineurac egy 
fzó ’s azt jelenti három. Nem-is tud
nak tovább fzámát vetni. I tt, az az: 
a’ Jaméos népnél tsináltatnak azok a’ 
nevezetes Sabarcan nevű fúvó tsivék , 
mellyekböl a’ ki-fújt nyíl 4 0 .  lépésnyi- 
re-is el-lovellik. A’ nyil kitsiny a’ vé
gén toll helyibe painuk tétetik, hogy 
a tsönek öblét jól bé-tapafzfzá. Vifzíza 
fzíjják a’ lélegzetet, ’s úgy fújnak bele 
tellyes erővel. A’ nyil hegyit méregbe 
mártják, melly ha a’ vadnak vérét é ri, 
egy órányi pertzenés alatt meg-öli. Az 
ollyari ejtett vad nem árt; ’s a’ méreg 
ellenzője a’ só , és a’ nád-méz leg*fö- 
képpen.

p. 240. Szent Joakim Milliójához 
érkezvén, láttak az Omagvas nagy né
pet : Omagvas  ̂ Cambevás, annyit téfzen, 
mint lapos fejű; vagy: lapos fe j: mert 
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104 X. K ö n y v ,
az a’ nép a’ kisdedek fejét két fa köz 
meg-lapittya, hogy az hóid világhoz 
(úgymond) hafonló légyen. Igen kön
nyű ki-mondáfu fzózatokkal él.

Nintsen Európában az a’ fü-esmé- 
*rö Tudós, ki Amazon vize partyain 
egéfz a’ tengerig találkozó fákat , fü
veket rendbe, különös nevezet, és erő 
fzerént ízedhetfe, A’ viz - mellyékiek 
azoknak fok hafznokat tudják.

A’ Liana nyövotény kötél módra 
fel-fut a’ fára, onnét le a’ földbe; ’s 
ott új gyökeret vervén, ezernyi ezer 
féle képpen fel ’s alá boltoffan, egye
nes függőre , kerefztül, ’s egyébként 
fzaporodik. Sokra hafznos kötél! ezen 
terem az Ipékahuana. Némelly äLiami 
ember karú vaftagsággal bir; foghagy
ma fzagat erefzt: némelly, a meliy fá
hoz tekeredik, azt meg-öli,

3 Vannak néhiitt ember-evő embe- 
rek-is. Némellyek a’ fülök végét úgy 
meg - hofzfzabitják, hogy a’ vallókat 
verje. A’ kisded füle allyát által-fúr- 
ják; abba mindenkor nagyob’ nagyob’ 
fát erefztenek.

p. 252. Nxntsen Amazon vize mel
lett már ellensége az Európai népnek: 
mert a lakofok vagy meg-adták mago
kat, vagy el-takarodtak. Szent Pál 
Miízionáriuffa nagyobb egy hajón to- 
váb’ küldött bennünket. Szent Pálott

Vá-
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Vároíi n/ódra épittenek, laknak, ru- 
házkodnak, rendes házi efzkozöket 
tartanak. Vagyon ottan már Angliai 
pártéka-is, gyólts, láda, ’s több a’ 
féle.

p. 261. Hofzfzafan bizonyítja Con- 
damin; hogy voltak Amazon vize mel
lett vitézkedő Afzfzonyok, ’s egyedül 
magok táboroztak. Nyilván Urokat 
nem tűrhetvén, az erdőkre fzöktek. 
Azokról fok a’ mefe, melly ama’ régi 
Amázonak történetekből füzeteit; ’s 
Maranon vizének az Amazon név az 
Europabéliektöl adatott,

p. 272. Midőn Rio negro vizén vól- 
nánk , arról tudosíttattunk, hogy ez a 
viz, melly egybe foly Maronon vizé
vel , egybe foly Orenok vizével-is ; és 
igy temérdek nagy Szigetet állít elé. 
Ebben kereíték némellyek azt a’ köl
tött arany Váróit, mellynek ház-föde
lei , falai arany lánnákkaj valának bé- 
födözve. Maranon vize Pűo negro bé- 
folyáfa után egy mértföldnyi fzélefsé- 
gü ; ’s mennél közelebb eük a’ tenger* 
hez, ’s töb’ töb’ vizet vefzen magá
hoz , Maranon, avagy Amazon vize 
annál temérdekebb bé- válik. Ezen 
hajózván fok féle halakról értekeztünk 
(az ökör halat már emléttém) fok ott a’ 
krokodil-is. Ha ki-Önt a viz, a fze- 
gények gunhójokba-is bé - ü t ,  ’s min- 
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denek láttára el-nyeli az embert. A* 
Tigris a’ krokodilnak bátor ellensége. 
A’ majom húft igen fzeretik az Ama
zon partiak. Annak fok féle a neme* 
Sok a’ kigyó, de fok nem ártalmas. 
Leg-fzörnyebb a tsergö kigyó. Né- 
meíly kígyók 30. lábni h’ofzfzasággal, 
és egy íábni va(tagsággal bírnak. I- 
geu fok féle az erdei fzárnyas állat-is.

Nagy marha a’ Kontur nevű ma
dár, melly a’ juhot, ’s a’ gyermeket- 
is fel-fogja. Nagy fereggel jár. Mond
ják, hogy a’ tört így vetik nékik az 
Indufok. Gyermek formára enyvet tefz- 
nek-ki. Ahoz ragadván, meg-fogatik.

p. 310. Pára Városában meg-fzál- 
ván a’ Jefuiták Kollégiumához tarto
zandó épületben, fzép fzeretettei fo
gadtattunk. A ’ Város fö Hadiiagya-is 
mindeu ki-gondolható Örömmel fogada 
bennünket. Pára Európai fzép Város
hoz hafonló egy Város: egyenefek az 
ú tzai, köböl vannak az házai: pom- 
páffak a’ Templomi. Onnét Lifaboná- 
ba 'minden efztendöben jár a’ kereske
dő hajó. Itt Kondamin az ö  függő 
fzerfzámával fok jeles próbát tett. (v. 
p. 313.) Ott fok fzegény ember, a’ ki az 
erdőből oda vezettetett, az himlőből 
meg-fzokott halni; mig bizonyos Kar- 
méiita Mifíionárius az himlő bé-oltáft 
közikbe fzerentséfen nem vezette.

p. 326.



p. 3264 Kajeunába vifzfza érkez
tem 1744. efztendöbe$» 1745-dikben 
Párisba jutottam.

XI. Könyv. Bouguer. io7

XI. K Ö N Y V .
K on d am in  K ö n y v e  után i l l y  je lű  K Ö n y v e tsk e  

f ü g g : Anhang aus des Herrn Bouguers k u r t z e r  
Beitreibung nach Peru g e th a n en  Reife.  Bou- 
guer Peru fe lö l .

P a g .  339. p .  341.

‘Perunak QvajakvÜ nevii táján foha fern 
.L efik; noha fokfzor felhős az ég.

p. 343. Ur. 1736-dikában megjár
tam Kordilleras rettenetes nagy hegyét. 
Azon által menvén hét napot töltöt
tem: marhákat parantsolván alám. Ho
lott vizeken, és a’ nagy hegyek tete
jén úgy kell utazni, hogy alig erefz- 
kedik-le az ember az egyikről, azon
nal a’ máfikra kellyen igyekezni, az 
Öfzvérek ,  annyira elfáradnak ,  hogy 
minden nyoltzadik lépés után meg-kel- 
lefsék őket állítani. Az eső oliy nagy 
vólt, hogy lehetetlen volt tüzet rak
ni ; egyik a’ málikunk után dőlt - le 
fzüntélén a’ nyugovásra. Eleségünk 
fájtból és kukoritza tzipokból, avagy 

I kétfzev sültből állott.- Gvaranda nevű 
helységben ki - nyugodván magamat,
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iog XI. K ö n y v .
Csimboraffo nevű bizonyos nagy hegy
nek tövében találárn magamat. Az ö- 
rokös hóval vagyon meg-tetézve, kö
rül belől minden merő fagy, és jég. 
Minthogy Kordillerás nem egyéb, hanem 
rettentő magas hegyek lántza, mel- 
Iveknek tetejik magokat az felhők kö
zé rejtik, tsak fzük völgyeken lehet 
köztök által kelni. Én tsak a’ tövén 
lévén Csimboraffo hegyének vettem 
éfzre, hogy már olly magas hegyen 
vagyok, mellyen eső fólia fém és, ha
nem merő hó, vagy hó-hannat találko
zik. Fel-kapafzkodván az hegyre, ’s 
le-nézvén, gyönyörű falukkal, ’s me
ző Várótokkal, rétekkel, kertekkel meg
rakott ifzonyá, meleg, fzép térséget 
láttam. Az Kvitónak gyönyörű réfze. 
Qvitó fzép épületekkel meg-rakott he
lyes Város. Még az ember az he
gyek között máfzkáí, illyeneket nem re
mélhet. Ezek a’ hegyek mint a’ féle 
nagy báítyák Amerikának déli réfzét az 
éjfzakitól el-válafztják.

Á’ nagy hegyeken lévén, nagy 
melly fzorúláft tapafztaláuk, folyt az 
őrünk vére. Én ezen bajt nem igen 
tapafztalám. ’S a’ ki ló vagy Öfzvér 
háton jár , az illyeneket a nagy he
gyen fém érzi.

Qvitó, Picincha hegye mellett fek- 
fzik. Arra nehéz menni. A’ tetején

há-
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három hétig laktam. Gunyhót tsina- 
lánk: ’s mikor eítve eVénk, tüzet tar- 
tánk koztunk földből tsinált edényben, 
égett körös-körül a’ viafz gyertya, ket
tős bőrrel volt bé-tsinálva ablakunk , 
még-is meg-fagyott a’ viz előttünk. 
Az eleven kénesö, melly a’ tenger 
partyán 28° , és i / magafságnyira 
volt , itt 16°--i' vólt. A ’ felhőket 
mi alattunk Örökétig köd gyanánt lát
tuk: inellyek néha fellyebb-is emel
kedtek. Fehér köd gyanánt láttat
tak. A’ melly tseppekböl állanak, 
apró üres golyóbifotskák; ’s a’ mint 
a’ bennek lévő levegőtől az illyeii 
boburék nagyobbá vagy kiffebbé té
tetik , annál vaftagabb, vagy ritkább a’ 
felhő-is.

p. 358. P a m b a m a rca  hegyén, mi
dőn a’ köd két felé ofzlana, ’s a’ IN ap 
kelését látnánk, a’ mellettünk lévő fel
hőben meg-látta mindenikünk tulajdon 
tellyes árnyékát, ’s mindenikünk feje 
fugáival vala fel-ékesítve.

p. 361. Vettem éfzre, hogy Pichin- 
cha hegye magafsága 2434. ölnyive' 
egyez. Közel lévő némelly hegyek 
még magaffabbak, ’s örökös hóval te- 
tézettek ; és azért nem lehet azok
ra fel-máfzni: mert a’ hó jéggé válik 
rajtok.

p.361.

Nagy hi
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Karaib.

Épités,

i io  XI. Könyv. BoügüeR.
p. 361. Perunak fok hegye tüzet 

okád. 3600. Ölni magafságnál fellyeb’ 
nem igen mégyen a’ gőz , és igy illy 
magafságnál fellyebb való hó nem ta- 
pafztaltatik.

p. 370. Peruviíínak Karaib nevű 
lakofi, kik a’ Syanyoltól meg-hódittat* 
tak, Tifzt, és Plebánus gondvifeléfe 
alatt a ki-irtott erdőkben ízép egyefség- 
gél, és ártatlansággal laknak. A’ nagy 
hévség miatt majd ruháztalanak. A’le
gyek ellen bé-feftik magokat rukuval.

Ha házikót építtenek, a’ fzom* 
fzédságat ebédre öfzve híják, ’s egy 
nap, sőt néha két óra alatt el-kéfzül 
az ház.

XIL
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XII. K Ö N Y V .
Olvaßatott illy nevű Könyv. Reifen nach 

Peru, Acadien, und Egypten------ Göttin
gen 1751. Reife nach Peru} aus dem Fran~ 
tzößfcben des Herrn Ruuguer,

Pag. 7.

A nádból Peruban deízka kéfzítte- 
tik. A’ nádnak egyik fele tudni

illik végig hasíttatik, ki-nyittatik , ’s 
lapra téríttetik. Ezen defzkák néha 
olly hofzízak , mint a’ mieink, ’s né
ha 15. újni fzélefséggel bírnak..

p. 22. Rettenetes a’ meleg, ’s te
liét lelkét el-lankafztja az embernek.

p. 25. Panamáig tartó három fzáz 
mértföldnyi helyeken, fokép’ Chocó- 
ban nagyon és fzüntelen élik. (ncmelly 
helyeken 9. egéfz holnapig) azért no
ha arannyal teli a’ föld, azokat a tá
pokat nem örömeit fzállyák*meg az em
berek. Ellenben pedig három négy 
fzáz mértloldnyire főképpen Gv aj akii 
táján foha fém eük , noha fokfzor föl- 
hös az ég. Éjjeli harmat bőven va
gyon. Azért Arikéban, és Limában fö
dél nélkül épittenek, ’s födél helyett 
gyéként vagy pakrótzot vonnak, és ar
ra hamut hintenek: hogy a’ harmat ab

ban

1
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ban tartózkodgyék. A’ hol fzüntelen 
eük , erdöfek a helyek, ’s a fáknak 
örökös gözolgéfe meg-tsipdezi, ’s Öfz- 
ve aprittya a’ felhő tsöppöket, ’s a’ 
le-esésre kénfzerítti. p. 29.

p. 8r. Kordillerás hegyeinél a' föld 
alatt fok az alsó föld agyagába kever-, 
tetett arany. A’ földtől az aranyt igy 
válafztják-el. A’ mint az a’ földdel ke
verve vagyon, azt arra kéfzíttetett ta
gos verembe öntik. Arra vizet bőven 
merítenek. Öfzve kevertetvén az a- 
rany az hig vízzel és földdel, le-ülle- 
pedik. A’ viz le-erefztetvén ott had- 
gya az aranyt. A’ Mágnes könek-i$ 
hafznát vefzük : mert az arannyal ter
hes fövényét magához fzíjja.

p. 94. Midőn a’ tüzet okadó he
gyek a’ körülöttük lévő havat meg-ol- 
vafztják, febes lövelléffel le-omlanak 
a’ magas tetőkről a’ vizek, és gyor- 
faságokat új még új ütközettel nevel
vén, egéfz a’ tengerig, fzörnyü káro
kat tefznek. így meg-gyulladván 1742- 
ben a’ Koropári hegy, a vizet olly 
bőven erefzté, hogy néinelly mezőkön 
120. lábnyi magafsagra dagadván, fzám- 
tálán marhát, mint egy 600. házat, ’s 
majd 900. embert emeíztett légyen.

p. io i . Lima Várofa hároinfzor 
pufztúlt-el, elöfzör 1586-ban, 1687-ben, 
1746-ban, a’ fold-indúlás által.

p-85-

112 XIL K önyv.
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p 85. A’ Peruviai kopafz hegyek 

mindenütt pompás épület formát, Vár, 
Kápolna, báftya módra mutogatnak; ’s 
ha az hegyen, és alattabb lévő földet 
meg-tekéntjük, egy azon féle földre 
találunk. Ebből azt lehet ki-vezetni , 
hogy ott a’ föld néha napján magaf- 
fabb volt; ’s hogy a’ mit a’ nagy 
Szigetnek vízzel lett bé-teríttetéséröl 
Plato befzéll , nem hihetetlen.

p. J45. Török -búzából réfzegíto 
fért kéfzíttenek. Zfeb nints a’ ruhája* 
kon: mert a’ pénzt nem betsüllik, ’s 
ha azt valakitől nyerik, nem tehetik 
máshová, hanem a’ fzájokba.

p. 148. Moft ügye-fogyott píloba- 
ság láttatik e’ népben. Ebből a’ regi
re heába példázunk. Moíl-is álmélko- 
dik azon minden ember , hogy hogy 
építhették a’ Nap Templomát; melly- 
nek düledék maradéki d  Kuskó Várban 
moll-is láttatnak. Az  olly kövekből 
épült, mellyeknek vaítagságok 15, vagy 
16. lábnyival egyeznek; ’s noha meg- 
nem voltak fimítva, olly eröl’fen öfzve 
állanak, hogy lyukatskát köztök éízre 
nem vehet az ember.

1
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XIII. K Ö N Y V .
Ezen könyvnek ez a’ Toldalékja: Des Herrn 

Dieréviik Reife nach Portroyal in Acadien, 
oder neu Frankreich. Portrójai ismértetefe,

Paßr. 207.

Ditsértetik a’ föld népének tifzta éle
te ; az ott lakozó Szegénység közt. 

A’ tifztaság, melly más helyeken jó 
formán ki - irtatott, úgy látfzik , hogy 
közikbe búj döfött.

p. 216. Midőn a’ tengeri farkafok 
a’ fzárazra gyűlnek Januarius havában, 
hogy ottan kölkezzenek, a Port Roya- 
liak, tudván az időt, feregeffen ki-tá- 
madnak, ’s közbe keríttik őket. Páltza 
vagyon minden ember kezében, ’s a* 
kiáltás után midőn a’ tengeri vadak ide 
oda futkároznak, ’s rövid lábbal bír
ván, hengerednek inkább, hogy fém fül1 
fanak, egy ütéffel meg - gyengítetnek, 
’s kézbe keríttetnek; fökép’ ha az ó ró
kát talállyák meg-ütni. Az öregek 
majd akkorák, mint a’ tehenek, a’ kif- 
febbek, mint a’ bornyúk.

p. 225. Bornyú huffal nem igen él
nek: mert a’ tehén mihelyt el-állítyák 
a’ bornyút alóta, el-vefzti a’ tejét.

p .  2 3 6 .
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p. 236 . A ’ S z ig e t temérdek fok  ma
darakat n ev e l;  űgy-> h o g y  néha az eget  
fe  látni m iatttok. A zoknak tojáfi íze-  
désére k i-m égyen  a’ nép;  ’s ezerek et  
ö fz v e  h o rd ; nem bántván a’ madarakat. 
A z za l jó  izü en  élnek.

257 . H ogy  a gyerm ek az h ideg
h ez  fzo k jék , raelly Acadiában igen fa
n y a ra , m ihent fzü le tik , h ideg v ízb e  
m ártatik , mind té l en,  mind nyáron.

2 7 6 .  Ha valam elly erdei embernek 
a’ fiát az ellenség e l-fo g ta , keferüségé- 
re ó fzv e  gyűjti fzom feéd it, ’s panafza 
után ezek  el-m envén az e llen ség  fö ld é 
re , valam elly legén yt fo g n a k , azt a’ 
kárvallott atyafiának íogadgya; em e pe
dig néki h ivséget igéi*.

2 8 4 . A ’ kik az erdőkből ö fz v e  
fzed ettek , ’s e g y  k is faluíi Yárofi é le t
h e z  fzoktak , a’ muíikára, ének lésre igen  
könnyen  és fzerentséfen  tanítatnak.

2 3 7 .  E gyik  n em zet a’ máfikat n y o 
máról meg-isméri.

289 . M ikor a* n yavalyát izzadáf- 
fal akarják e l-v ern i, verm et ásnak o lly  
h ofzfzan  , h ogy  benne el - férjenek. 
A z t bé-fűttik ú gy , h o g y  a’ k ö v ek , mel- 
lyek k el ki-rakják, fzin te égjenek. A- 
zok ra  lev e lek et teríttenek, b ele-fek fze-  
n e k ,  lev e le k k e l, ’s egym áífal bé-terít- 
tik m agokat, és azonnal izzadnak mind 
a m elegtő l, mind a’ g ő z tő l. A z  izzad- 
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116 XIII. Könyv. Dierevil.
ság után, a’ mint még foly a’ veríték, 
a’ vízbe fzaladnak ; ’s az a’ mi máto
kat talán meg-Ölne, Ö rajtok fegit.

. 291. Quebekböl Portroyálba utal
ván bizonyos Katona, ki a’záfzló alól 

. el-erefztetvén , rettentő nagy erdőben 
járván a’ lábát el-töré. Nem vólt ve
le más az ebénél. Fogá a’ papiroíl, 
és a’ jedzö ón-tollat, levelet í r ,  a’ 
kutyának nyakára k ö ti, ’s meg - ü ti , 
hogy mennyen, meg-indúlt nagy nehe
zen , mintha féltené ott hagyni az lí
rát. GLuebekbe érkezék az eb, *s mint
hogy ismértetett, ’s a’ tzedula meg- 
tatá mind a kárt, mind az helyet, öfz- 
ve álván a’ betegnek jó baráti útnak 
indúltak a’ kutyával együtt; mindent 
vévén a’ mi a’ fegitségére valónak Ítél
tetett. Sok napig tartott az utazás, 
de fel-találtatván a bádgyadt ember igy 
nyere fegitséget,

293. A’ vízbe efett embernek al 
felibe dohány füllel teli holyágot erefz- 
tenek: az hólyag lyukán lévő tsive 
az al-felébe ereíztetik, a’ füll bele nyo
matok , az ember lábánál fogva fel-íüg- 
gefztetik , ’s a’ viz ki-mégyen; az erő 
vifzfza tér.

300. A’ fzomfzéd Irokois nép ke
gyetlen; a’ kínokat foháfzkodás nélkül 
ízen védik rettenetes bátorsággal : jó 
munkátok, marha nevelök, ’s a’ t.

kXiV.
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XIII. K Ö N Y V ,
Olvaftatott eme’ Könyv : Des Herrn Grangers

B f Abreibung feiner in klem fahre 1730, durch 
Egypten getbanen Reife.

Pag. 326.

Egyiptus bizonyos réfzeiben efik az Egyiptus.
eső ; némeliyekben nem élik. A’

Nilus vizének ki-öntödéié áztattya a’ 
földeket.

(Azután jobbára merő düledék ré
gi épületekről befzéll az í r ó .)

p 3 7 8 .  Nagy Kairusban a’ Török Kaim*. 
Templomnál! fejtetik Mahomet törvén
nyé , ottan adatik-elé valami kevés a’ 
tsillagi tudományokról, és a’ történe
tek rő l. Ott a’ Torok vallásnak négy 
fö Papja vagyon. Az egyik Eícheíai 
réfz, 2-dik Maleki, 3-dik Abali, 4-dik 
Hanefi. Mind egy hatalommal ’s be- 
ts'últettel bírnak. Az Iskolákat a’ Tö- Isk°!*- 
rök Tsáfzárnak költsége tartja.

p. 382. Kairusban a’ Zsidókon 
kívül a’ Koptufok (ezek Kerefztyenek) KoPtufok 
fzáma 20. ezerre mégyen. Vannak 
ott Görögök, Örmények, Maroniták.
A’ Miffionárius négy fé le , úgymint 

: Barátok, Kaputzinufok, Jefuiták’s a t. 
Vagyon ottan Görög és Koptus Pá

li 3 triár-



triárka. Miudenik Alekízándriainak híj
já magát.

p. 412. Alexandriában Szent Márk 
Templomában a’ Görögök, Szent Ka- 
talinábau a’ Koptufok tartják az illeni 
fzolgálatot. A’ Palefztinai Barátoknak 
itt - i s , máíutt - is Egyiptusban vannak 
házaik, és Templomik

1X3 XIV. Könyv .

Ánfbn
útazáfa.

Mâ ellín
nydáfa.

Patagon
Tűz földe

XIV. K Ö N Y V .
Olvasatott négy Szakafzból álló ama’ könyv, 

melly Anfon Györgynek Angliai Vitéznek 
a’ világ meg-kerüléséröl Íratott. Voyage 
autour du. munde fait dans les années 1740. 
1741. 42. 43. 44. Par George Anfon, Com- 
mendant en Chef V efeadre De fe Majejíe Bri- 
tannique Traduit de V Anglois. A Paris 1764.

T?l-indált Londonból ez a’ hajós Ve- 
jL j  zér egynéhány Gállyával, mellyek 
közül leg nevezetesb a’ Kapitány ne
vű Gállya.

Az utazáfa ez volt: London. Ma
dera. Kánáriai Szigetek. Szent Kata
lin Szigete Braíilia mellett, melly mint 
egy 250 alatt fekfzik a’ fzélefségre, 
’s 45°-alatt a’ hofzfzaságra nézve. El- 
hajóza Magellan nyiláfa mellett, Pata- 
gonnál; azután a’ tűz földénél, mel
ly et meg-kerülvén által-ütött tsak nem 
az 6o° alatt a’ fzélefségre, és 70°, ’s 
8o° alatt a* hofzfzaságra nézve a’ Déli

ten-
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tengeren. Amerikának ezen tsutsán ál- 
tal-ütvén amannak maiik felére a’ Síid 
avagy a’ békefséges nevű tengerbe; itt 
Chili mellett hajózván , be-jutott Juan 
Fernandez nevű Szigetbe; onnét Fajta- 
ha  , azután Ovibói, Acupolcót meg-ha- 
ladván be-méne Amerika partyéról a* 
közép tengerbe. El-érkezék a' Mariána 
nevű Szigetekhez; ott Tenián vagy Ta
nián és Guam Szigete leg-nevezetesb a* 
io° és 20° ízélefség, és 140° hofzfza- 
ság alatt. Onnét a’ Chinai rév partra 
ütött Kantonban, Java közt, India , és 
a’ jó reménység hegy-foka alatt haza 
hajózván Londonba vifzfza tért.

I. Szakafz. p. 38. Mádéranak fi
nom borát emlegeti.

p. 124. Szent Katalin Szigetét le
rajzolván Bráíiliának aranyát, és a’ gyé
mántnak ott lévő bőségét magafztalja.

II. Szakafz. p. 27. Iuan Fernan
dez Szigetének erdőből, vízből, álla
tokból ’s több a’ féliböi lévő gyönyö
rűségét fzóval nem győzi magafztalni. 
Bizonyos, úgymond, hogy itt a’ ter- 
méfzet az ö ékes termékenységével 
fellyül halad mindent, a mit a’ költe
mény elé-állíthat. Fél-kerék módra a’ 
tenger partyán ki-tágult erdő a közép 
gyöpön arra vonfzá a hajós Vezért, 
hogy ott sátort verne. A’ gyöpot 
Kriítályhoz hafonló fzép két folyó viz

H 4 áfz-

Chili.

Madarai
bor.

Iuan Fer
nandez 
Szigete.
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áfztatá. Ottan hasított fülű fzarvafo- 
kat találtak. Mert Skotziából oda 32. 
efztendö előtt vetemedvén Selkirk ’s 
ott négy vagy öt efztendeig élven 
(egynéhány fzarvasnak lülét meg-jelöl- 
te. A’ Spanyol, hogy az ellenség azt 
az helyet meg-ne ízereffe, a’ izar- 
vafoknak ki - irtápokra , temérdek fok 
kutyát hagyott a* Szigetben. Egyéb 
tengeri állatokon kívül lehet a’ Sziget 
pártyán fogni tengeri orofzlányokat; 
mellyeknek ábrázattyok orofzlány for
ma, két lábok rövid, farkok majd 
mint a’ pontyé. Él mind vizen mind 
fzárazon; hufz lábnvi némeliyek hofz- 
fzasága: vaftagságokban 15, láb talál- 
tatik : fzalonnájok egy lábai: fzoröf- 
fek. jSyerictenek mint a’ lovak. Ele
delre igen jók ; főképpen a’ fzivek , 
és nyelvek.

A’ harmadik Szakafzban a’ mik ta
lálkoznak , nem tel-tett tzélyunkhoz 
valók.

A' negyedik Szakafzban Tenián Szi
getnek gyönyörűséges voltát rajzollya- 
le. Oda érkezvén az ö ^kilyáival An- 
fon, életre ’s gyönyörű lakásra valót 
mindent talált. Ott a’ betegek meg- 
gyógyúlására bőven fzolgált minden.

p. 42. Tinian, vagy Tenián Szi
gete a’ 150. 8'-alatt vagyon az ejfzaki 
zélefségre nézve; és 114% 50' alatt

az



A n s o n . 121

az hofzfzaságra nézve. Hofzfza mint
egy’ 1 2 . fzélyefsége, mintegy’ 6. mert- 
fold. Homokos, de bo termő, erdős, 
kertes ,  virágos gyümöltsös, jó vízzel 
bővelkedő. A’ íáji oily rendben ’s 
termetben vannak , mintha merő me- 
fterség munkálkodott volna bennek. Az 
erdejit majd két ezer ökör izabadon
járja- . . .

Azokat mint löm, mint fogni kön
nyű: hufok jobb mint akár hol. Te
mérdek a’ fzárnyas állat-is fok az erdei 
Difznó. Minthogy pedig a’ Spanyolok 
fok ebet hadtak a’ Szigetben,  ’s azok 
miuket, úgymond Anfon örömeit kö
vettek , ezeket vittük fzereittséfen 
a’ vadászatra. Böyen vagyon ottan a 
tzitron ,  a’ narants; a’ Rima ,  avagy 
a’ kenyér gyümolts ,  mellyet kenyér 
helyett igen Örömeit ettük. Fán te
rem a’ gömbölyű gyümolts ,  és mind az 
izére, mind az állatjára nézve hafonió 
az ártitsokához. Anion idejeben em
berek nem lakták; mert, hogy a’ peítis 
5 0 .  efztendök előtt a’ lakoíökat, kik 
majd 30. emberből állottak, igen irta, 
a’ Spanyolok parantsolatjokbói ,  Rota 
és Guam közel lévő Szigetekbe taka
rodtak. Találtatnak moít-is. 13. lábnyi 
magafságú ofzlopok a’ Szigetben: mel- 
lyek felött fél golyóbis láttatik.

H 5 (Az
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Vigyá »tá
lán nép.

Kántan,

(Az író nem baráttyok a* Spanyo^ 
lóknak, a’ Jefuitáknak.)

A’ levegő egéfséges, és az embert 
az eledelben majd telhetetlenné tefzi. 
A’ vizében vagyon fogyatkozás. Az 
áradás rettenetes: a’ bogarok kegyetlen 
fzáma tűrhetetlen.

p. 136. Midőn innét Khina-felé 
utaznánk, noha elöl talált minket Khi- 
nai egynéhány gallya, fenki reánk, 
vagy gállyánkra fzemet nem vetett: 
noha a’ mi nagy gállyánkhoz hafonlót 
foha fe láttak; a’ mint utób’ ki-tudó- 
dott. Olly vigyáztalan, fzemfüleletien 
az a’ nép.

p. 148. Canton egyetlen egy rév- 
partya a’ Khinai Birodalomnak.

A* Khinaiak mefterségét alább-va- 
lónak Ítéli az Europabélinél. ErkÖl- 
tsoket gyalázza. A’ mi a’ meítersége- 
ket illeti, egyedül a’ követő tehetsé
get dicséri berniek; de hogy valamit 
fel-talállyanak , és ki-gondollyanak , 
nem Ítéli őket arra valóknak lenni. 
Nem tűrheti bentiek hogy mint egy ér- 
zékenytelenek, tettetök: nem tűrheti 
a’ Jefuitákat, hogy bennek fok tulaj
donságát ditséftiek: (Elég az, hogy a 
Jefuiták nem egy két hónapig, fe nem 
e^y tartomány partyán forgottak ott , 
mint Áufon.

122 XIV. K ö n y v . A n so n .
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XV. K Ö N Y V ,
Olvaftatott eme’ könyv: D. Philipp Fermins

Bejcbreibung der Kolonie Surinam• Berlin, 1775. 
Szurindm esmértetéfe,

Pag\ 2 ,

S urinam ( Surinám vize mellett déli 
Amerikát foglallya - el az 6° alatt. 

Az elofzör a’ Frantziák, azután az 
Anglufok lépték - bé; morf az Bollán- 
dufok birják. Surinám vizének torka, 
Kajenna, és Berbice közt fekfzik.

p. 9. Ebben a’ tartományban Tor- 
rarika nevű helységet merő Zsidók 
lakják.

p. 15. Parararimbo nevű fo Várofa- 
ba, ’s annak vára alá Nap-nyugott után 
különös fzabadság nélkül nem fzabad 
bé-hajózni. A’ réve olly derék, hogy 
Amerikának a* Frantziákhoz és Hollan- 
dufokhoz tartozandó réízeiben hozzá 
fogható egy fints* Az a’ fogyatkozáfa, 
hogy ott fok a’ hajó luggafztó féreg, 
( Teredo naualis Linnéi. Hajó fzú.)

p. 34. A’ levegő ég Szurinámban 
fojtó , ’s betegség okozó. Görbét , 
sántát, 7s teíli egyéb fogyatkozásban 
lévöt ottan nem látni; ha tsak vélet
lenül valami nem éri az embert.

p. 40.

Szűnném

Parar*.
rimbo.

A’ nép
tulajdoni
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Ricinus.

Karaib.

Nyíl.

Fúvó
tsÖ.

Tserép
edény.

Sors.

Gyermek
*gy

p. 4<p. A’ nép tifzta, minden reg
vei mosódik. Szakáit, fzort magokon 
nem ízenvednek. A’ legyek tsipefek 
ellen magokat Ruku olajjal meg-kenik. 
(Ricinus Linn.) Tsak elő ruhájok va
gyon az othon fzármazott népnek) a 
nevek. Karaib) Igen fejér a’ fogok e- 
géfz vénségig. Felékenyek.

p. 49. Nyíllal bizonyoíTan el-érik 
a’ tzelyt. A’ kisdedek fém hibáznak a’ 
madár nyilazásban.

Fúvó tsivéböi ki-fújják a’ nyilat 
febelfen fzáz lépésnyire. Hol erdőben, 
hol a vizek partyain laknak. Hamar 
kéfz az házok egynéhány ágosból, ha
sított vaítag nádból, nád-tzimerbol.

p. 55. Agyagból fzép tserép edénye
k e t, fázékakat, korsókat, tálokat mit 
kéízíttenek, mellyek majd olly tartóf- 
fak , mint a’ réz. Azokat meg - fzá- 
rittyák kenötsével bé-mázollyák, ki
égetik.

58. Sóval nem éluek; de élnek 
mód nélkül Pimentel, vagy borssal. 
Kenyerek a’ Maniok. Nintseu idejek 
órájok az eledelre, fííznek, mikor meg
éheznek.

p. 71. Mihelyeít ízületik a’ gyer
mek a’ Mór aízfzonytól, azt maga azon
túl a’ folyó vízbe vifzi ’s ott egéfzlen 
meg-moffa; az Ura pedig le-fekföik, ’s 
magát fzolgáltatja hat hétig. Minregy

nyóltz

XV. K önyv.
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nyóítz kilentz hónapig fzopik a’ gyer
mek; de bé-nem póllyáztatik, hanem 
hol ölben hordoztatik, hol mezítelen 
a’ földre vettetik : hogy ott fentereg- 
jen, ’s tsúfzfzon, máfzfzon.

75. Az halott a’ házban áfatik-le: 
vele el - temettetnek minden fegyveri : 
mert el-hitetik magokkal, hogy más 
világon fzüksége vagyon azokra.

77. A’ fzámvételt kötélre tsinált 
gombokkal vifzik végbe. Mikor a’ sű
rű. erdőben utaznak a’ fákra jeleket 
metfzenek: hogy vifzfza jövetelekkor 
meg-lellyék úttyokar. Oliy fok , és 
olly.külömbözö nálak a’ nyelv, hogy 
a’ közel lévök fém értik egymáít.

80. A’ tekenyös békákat igy fog
ják. Midőn a’ tojáfokat a’ íövényen 
le-rakják , fel-forditják Őket hátokra. 
A ’ teknyö lapos forma , ’s igy vifzfza 
nem fordulhatnak. Nagyságok néha 
két, néha öt lábnyi hofzfzasággal bír
nak- A’ tojás akkora, mint az öreg 
labda. Ha fel-fordúl ezen népnek a’ 
hajója, ufzni, ’s bukni tudván mind 
örege, mind apraja, magát ’s podgyá- 
fzát íenékröl-is vifzfza fzerzi.

88« A’ jövevények Örömeit ifzfzák 
a’ Punts italt. Sangrisnak - is hivatik. 
Maderai jó veres borba harmad réfz- 
nyire való vizet egyelíttenek. Abba 
azután nádmézet avagy tzukrot egye-

lítte-

Temető.
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littenek; ’s meg-melegittik. Fgy kis 
fzeretsen dió virágát, és refzelt tzi- 
trou héjjat kevernek továbbá beié ; ’s 
üveg pohárból ifzfzák.

92. Kevés a’ mefter-ember; de az 
Orvos, és a’ patikáros bőven vagyon. 
Afrikából vett M ór, avagy fzeretsen 
fzolgákkal élnek az Hollándufok. Ezek 
igen alkalmatofok minden féle fzolgá- 
latra. Sokan ezek közül Urokat meg- 
ölék, ’s erdőkre bujdostak; ottan tj- 
boroznak. Volt egy ezek közül (fe
jér Mór) a’ kinek a’ fzeme fzikrát 
fzórt, ’s az a’ fzikra minden éjjel lát
tatott a’ fetétben.

Le-iratik ezen könyvben a’ föld
nek minden féle gyümÖltse.

p. 176. A’ kókus diónak a’ héjjá 
olly nagy mint az ember fej. Abból 
ifznak a’ fzolgák.

Ezen könyvnek máfodik réfzéböl 
ezeket fzedém-ki.

11. A’ mézes nád, olly nád, melly- 
böl édes lév fatsartatik-ki. Ahoz temér
dek fok munka, és költség kívántatik, 
az épület, edény, és fzolgálat miatt.

36. A’ káffe-fa 15, és 20. lábnyi- 
is az ö magafságában; de hogy a’ fze- 
dés könnyebben mennyen veghez, tsak 
hét lábnyi magafságra erefztetik: azért 
a többi teteje el-vágatik. Az héjjá 
fzép fehér, egy tenyérnyinél nem va

tta-
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ítagabb: a’ levele mindenütt kettős, és 
kettő-kettő kerefzt módra fekfzik e- 
gyéb’ két levélen. Hafonlók a’ laurus 
(Lorber) levélhez. Zöldek ízüntelen.

p. 39. Midőn a’ káffé-fa Szurinám- 
ban neveíflrt^i kezdett, meg-volt tilt
va élet-vefztés alatt a’ ki-vétele a’ káf- 
fe magnak, mig a forró kementzében 
meg-nem fzárittatott.

p. 48. A’ Kákáo, mellyböl a’ Cho- 
cholada készíttetik * fzintén úgy fán 
terem.

p. 62. Terem ottan pamuk-isa’ fákén. 
(Goffypium, Xylon arboreum. Goífy- 
pium arboreum.)

p. 215. A’ Szurinamai kígyónak 
farkával tett tsattanáfa és pattanáfa ha- 
fonló az oílor pattanásához (Coluber 
achetula Lin. aliis ferpens Americana 
Glyricapa.)
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XVI. K Ö N Y V .
O l v a s a t o t t  e m e ’ k ö n y v : Michael Jdm funs  

(  Mitglied der königl. Acad, ( fä  IVijJf nfchaj• 
ten ’zu  Paris') Nachricht vun feiner Reife nach 
Senegal; und in dem Innern des Landes. Leip
zig 1 7 7 3 .  Senegal ismértetéj’e AdunJ'on által.

Pag. 5.
Adanfon

utazáfa.Urunk 1749-dik efztendejében, Már- 
tzius 3. napján, a’ Frantzia gal

lyán a’ fzélyes tengernek eredtünk. 
.Jádzani, ugrándozni kezdének előttünk 
a’ tengeri difznók. A’ merre mennek, 
onnét fzelet jövendölnek az hajófok; 
és noha ez a’ jövendölés bé-nem tel- 
lyefedik mindenkor; a’ mi hajózáfuuk- 
ban mindazáltal bé-tellyefedett.

p. 7. Április hatodik napján látni 
kezdénk Teneriffa Szigetének rettene
tes nagy hegyét, mellynek Pico a’ ne
ve , ’s láttuk azt 14. mértföldnyire. 
Oda érkezvén , új kéfziiletet tettünk 
az útra. Pico magafsága két ezer Öl
nél (Toifen) magaffab’. Néha meg-gyui- 
lad, de nem nagy robajj 1. Ezen Szi
getnek hegyein terem ama’ nevezetes 
Malvaüai bor. A’ bor azért olly di- 
tséretes , mert mind a’ hegyek fekvéfe 
helyes, mint pedig kőfalak vannak négy

öt

Tengeri
difznó.

Teneriffa

Nagy
hegy.

Malvafiaí
bor.

S ziilo mi- 
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Öt lábni távúl-1 ételre a’ fzölo-tök elei
be olly niagaffan rakva, hogy reájok 
leheffen könyökölni* Azok a’ falak 
Hintsenek mefzfzel öfzve eröíitve: hogy 
ha dőlnek , hama* fel-leheífen őket is- 
még állitani. Az hafznok két féle; az 
egyik a z ; hogy az eső vizet Hamar 
el-nem erefztik az hegynek hafznos áfz- 
tatásától ; a’ máfodik az : hogy a’ Nap 
fugárát vifzfza vervén a’ tőre a’ me
leget duplázzák, sőt a’ közönségesnél 
háromfzor ’s négyfzer forróbbá tefzik; 
noha azon kivül-is meleg magában az 
a’ tartomány, p. 13.

p. 19. El-hagyánk Teneriffát 15. Fém5 
Aprilisben. A’ tengeren hajózván vet- en!íer' 
tűk éfzre nagy álmélkodáffal, és öröm
mel, hogy a’ merre mentünk, után- 
liunk a’ tenger annyira fémlett, és vi
lágosodott, hogy éjjel út-mütató gya
nánt fzolgált. ( Annak az oka talán a * 
hajóval fel - vert temérdek fok fémlo fem,10J , bogár.bogár.)

p. 20. El-érkeztünk A iger vizeN,servize 
torkához Afrika partyán; ’s hamar ott 
ércük Senegállianak Szigetét*

p. 33. Senegálliában rettenetes a’ sẑ e2al* 
meleg, azt a folyó homok, a Nap fu- 
gárit vifzfza rúgván tűrhetetlenné te
líti: a’ nagy forróság miatt Öfzve re- Em},er; 
ped, ’s porrá omlik az ember láb-belie. vaftag 
Az ott lakó népnek a’ talpa egy újni ,alí>*

I va-



Tudatlan
Mahome-
tánufok.

vaftagságú: hogy könnyebben tűrhes
sék mezít láb az heves utazáft.

Szór nevű helységbe utaztam (hol 
hajón, hol gyalog) hogy a’ füveket, 
fákat, állatokat, ’s a’ földnek minden- 
némü tulajdonát ismérjem : holott az 
volt 'utazáfomnak fel-tett tárgya. Szár
ban a’ helység othon való Elöl-járója 
a’ Nigerek’ othon való nevezéfek Sze- 
rént Borom-dek nevet vifel. ( Talán a’ 
Bor Vár-nak a’ neve nálak.) Fel-kelt, 
mihelyeft látott, kezet fogott, ’s ke
zemet háromfzor a’ fejéhez és mel- 
lyéhez é rte té k é rd e z v é n , mint va
gyok? követtem az ott lévő fzokáft 
én-is. A’ falú alatson gunyhókból áll, 
mellyeknek a’ födelek majd a’ földet 
éri; a’ falak tehén-gannajjal vannak he
lyei közzel bé-tapafztva. A ’ gyerme
kek már hatód holnapokor futkároz- 
nak Önként. Hittak ebédre. Az étel 
főtt tengeri kutya húsból állott. Ma- 
hőmet módja fzerént házalódnak ; de 
annak törvényéből majd Semmit Se tud
nak : az afzfzonyok Számára nem tar
tanak lenni Paraditsomot.

41. Utob’ oSztán meg-jártam ama’ 
Torkod nevű helységet, melly Szene- 
galliától, avagy annak Szigetétől mint
egy’ fél mértföldnyire efik. Erdős az 
hely mindenütt, de sütő homokos. A’ 
legyek Sokasága úgy tsip, hogy az em

ber
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bér magát tűzben véU lenni. Torkod
hoz nem mefzfze ki-mentem az Jávái 
nevű Vásár helyre, ’s azt teli találám 
tehennekkel, magas nagy fzarvu ökrök
k e l, kofokkal, őrükkel* Vaj, fajt, 
téj bőven vala. A’ sátorok bé-lepék a* 
Vásár helyet, ’s azok teve, ökör és 
más a’ féle bőrrel valának bé-teritve 
az eső ellen. Sok kölesre akadtam. 
Annak a’ fzára leves és nád-mézü édef- 
ségü; úgy, hogy nem kételkedem, 
tzukrót lehetne belőle kéfzítteni. Bizo* 
nyos nyövötént, holott magát az em
berhez hajtogattya (Sesbán a’neve) a’ Ni
gerek, avagy Fekete fzeretsenyek: mert 
ott mind feketék az emberek, jó-nap
nak gverakjao jeragjao-nak neveznek.

p. 57. Láttam óriás termetű ’s még 
fiatal két Strutz madarat. Az egyikre 
fel-ült a’ gyermek, ’s oily gyorfan vit
te a’ madár a’ terhét , hogy vele az 
egéfz falut megkerülné , ’s nem-is le
hetett máskép’ meg-állíttani, hanem elei
be vetett rakontzával.

Ez a’ két Strutz az ö gyorfaságá
val az Angliai lovat meg - halladgya. 
Ha meg-lehetne ezt az állatot fzelidít- 
ten i, hafznos volna miud az ereje, 
mind a’ gyorfasága. járván , kelvén 
fel ’s alá a’ feketék közül vött üti tár
fokkal, láttam a’ partokon fok Kroko
dilt ( merő heverő törsökoknek tetfze- 

1 % nek)
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nek) Elefántot, tengeri lovat, ezernyi 
féle madarakat, külömbféle fzinü fzép 
toliakkal. Utazáíim után Szenegál Szi
getébe mindétig vifzfza mentem.

p. 61. Szenegálliában nintsen tél; a’ 
tél ott nem egyéb , hanem egy kévésé 
erotleneb’ meleg ideje; noha az a’ tél 
mindenkor melegeb’ , mint Frantzia Or- 
fzágban a’ leg-hevefebb nyár.

64. Találék Majom kenyerű fát (Ba- 
hobab Alpini. al. Adanfonia.) ez rette
netes nagy vaftagságú, a’ kerülete hat
ván öt lábuyi, az által érője (diame
ter) mintegy 22. lábnyi.

p. 66. A* Nigerek avagy a’ Mórok 
fzokáfa a z , hogy mikor nagyon efik, 
a’ viZ alá búnak : mert félvén az eső
nek rofz’ következésétől, inkáb’ le-buk- 
nak, mintfem fellyül ázzanak.

p.72. Ha a’ Nigerek közt valaki meg
hal, elofzör az házbéliek, azután rend-*- 
re az egéfz falu feu-fzóval kiált; úgy 
hogy az orditás az egéfz falun el-hal- 
lafsek. Étellel itallal meg-rakják a’ firt, 
és úgy temetik-el az halottat. A’ te
metés után Polgár, avagy három éjíza- 
káu tartó tántz következik az halott
nak tifzteletére. Máfutt az halottat 
egynéhány holnapig firattyák; itt azt 
tántzal ’s vigafsággal kés érik-el.

87. A*
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87. A’ tengeri lónak a’ nagysága 
az Elefántét, es a’ Rinotzerusét leg
közelebb éri.

97. A’ méhe temérdek, alkalmat
lan, erdőn, othon, hajón: mindenütt 
épít.

99. Mindenek felött pedig leg-fő
képpen álinélkodtam bizonyos föld-ra
kásokon , mellyek magofságokra, ’s re
gula fzerént való építtetefekre nézve 
merő falufi házoknak, és egéfz faluk
nak láttattak lenni; ’s nem egyebek , 
hanem bizonyos bogaraknak féfzkeik. 
Ezek hofzfzas gömbölyű tornyok, ’s 
tövöktöl fogva tsuttsokig 8 , vagy 10. 
lábni magafsággal egyeznek , ’s alatt 
majd fzint’ olly fzélyefek. Külsöjek 
tserepes ; belsöjek ezernyi ezer teker- 
vényes utakból állanak : bizonyos he
lyen pedig mind egybe akadnak; úgy 
tetőzik merő fejér hangya-féfzkek.

103. Az Auítrigák Szeuegallia tá
ján a’ tengerbe ki-álló fák gyokerin, 
es tövin Szeretnek mulatni; azokhoz 
ragafzkodnak. A; ki egy ollyan gyö
keret el-vág, fok fzáz Auítrigával ^ e - 
het haza.

105. Azon Orfzágokban, bizonyos, 
hogy fok nép efzi a’ Sáskát, az éppen 
hafonló a’ mieinkhez.
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A’ bors három négy lábnyi magaf- 
ságú kórón terem, apró ízeinek ben. A* 
levelei tojás formát vetnek,

n o . A’Benten nevű fa fellyül hal
iad magafságával Seiiegálliában minden 
egyéb’ fát, valamint a majom kenyerű 
fa valtagsággal meg-hallad egyebeket.

114. Tapafztaltam ismét a’ tenge
ren való hajózáíomon a’ tengernek vil
lámló fényefségét, éjízakának idején. 
A’ hajónak eleje feinte tűzbe látfeatott 
lenni.-

n 6 . Bizonyos haláfzatkor a’teinér- 
*'defe- fok hal helyén a’ Nigerek olly fok. 
halat fogtak, hogy az én feámláláfom 
fzerént az egykor tizenhat ezer darab
ra menne.

118. A’ gúnyhómban vettem éfz- 
r e : hogy a* melly halakat, és tsigá- 
kat, béka-teknyöket fazekakban tartot
tam, mind fenylettek, és fzikrát hány
tak; úgy, hogy az egéíz feoba tűzben 
láttatott lenni.

129. Bizonyos fának, a’ mint meg
vágják , a’ levét bőven vefzik, és ifz- 
fzák a’ Nigerek. Annak az ü tsipos 
édefsége kellemetes. Azt az hely-la- 
koli harmad napig tartják eléb, hogy 
fém igyák. De akkor már az ember
nek a fejét bántya; ’s a’ tőle eredett 
réfzegség vefzedelmes.
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137. Az Orofzlány egy tárfaságban, 
pároffan jár a farkalfal a’ zsákmányra. 
Nem egyfzer vettem azt éfzre.

145. Senegal Szigete táján hajóz
ván , olly féle felhőnek hittatját ta- 
pafztaltam, a’ minémüt más , nem tu
dom , vette-é éfzre, nem-é ? Élőnkbe 
kerekedik tengeri olly kiirt, mellyet 
egyébként trombénak neveznek. Az 
úgy láttatott, mint fiiftből kefzíttetett 
nagy ofzlop. Szélyefsége mint egy 
10, 12. lábni vála : magafsága mintegy 
250. A’ talpa a’ tengert érte, a’ Nap
keleti fzél felénk hajtá. A’ mint azt 
a’ Nigerek éfzre vették , eveztek tel- 
lyes erővel, hogy el-keriillyék. Tud
ták , hogy a’ kiket az el-borit, azok
ban a’ lélegzetet el-fojtya, az ő forró 
melegségével, mellyel néha a’ fzalma 
fodeleket-is meg-gyújtya. Még fzáz 
lábnyira vala tőlünk; ’s a’ forrósága 
miatt, olly távúi létében-is, nedves 
ruhám gőzölgőit.

165. Holott az ég éjfzakának ide- 
jén-is tifzta ezen fzeretsenyeknél, lát
ják , visgállyák, és ismérik jó formán 
a tsillagokat: az Orofzlányt, Safat, 
Pegafut, Kafzáít, a nagyobbik, és 
kiffebbik eb-tsillagot. Tsudálatos az 
a’ fzép ítélet, mellyel a’ tsillagokról 
okoskodnak; ’s ha fzerfzámjaik volná
nak , nevezetes Tsillag- nézőkké vál
nának. I 4 170.
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Mu fika 
a’ dologi 

ban.

Mifz a* 
béKa tek- 
nycböU

Krokodil,

Óriás HU 
gyó.

p, 170, Szór faluban tapafztalám, 
hogy a’ mezei munkára muüka fzer- 
fzáminal mennek. Előre a falu fö em
bere; utánna az egéfz falu. Sípolnak, 
dobolnak, tántzolnak , ’s ezzel a mu- 
ükával kezdenek a’ dologhoz. Az e- 
géfz dolog alatt tart a’ mufika, úgy 
hogy nótára kapálnak , gyomlálnak , 
ültetnek, ’s két három nap alatt el
ültetik a’ köles magot.

p. 173. Bizonyos hely meg'vagyon 
terítve régi béka teknyökkel, Abból 
égetik a’ mefzet,

p. 174, Szemem láttára egy Kroko
dilnak a’ torkába ütötte a’ Szeretsen a’ 
kést; ’s noha attól Utéft vifzontag 
fzenvedvén, a’ farkától a’ földre ütte- 
te t t , meg - öletett az ember-evö vad 
mindazáltal, ’s a’ húsát azonnal enni 
kezdék a’ Nigerek,

p, 181, Láttam azt az Óriás kL 
gyót, melly ha éri, egéfz Ökröt, és 
fzarvaft-is el-nyel, De ha igen nagy a* 
marha, felibe elöfzör Öfzve tördeli fo
gaival V  tsontjait, és úgy zúzza, tallya.
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XVII, K Ö N Y V .
O lv a f ta t o t t  e z e n  k ö n y v ;  Herrn Peter Osbek, 

Pajiors zu  Hnfslöff - - Reife nach OjHndien 3 
und China. R o f to c k .  1 7 0 5 ,  O s b e k  utaza'fä 
K in á ig ,

Pag-. 3.

Meg-indúltam Suetziának Gothenburg 
nevű helységéből; 1750-dikben 

November iB* napján.
Kadix Városába érkezvén, min

dent meg-látogattam. (utazáfa alatt ez 
az író a’ füvek, fák nevezetét tellyes 
esmértetéffel, Linneus nyomdoka fze- 
rént elé-adja; a5 terméfzeti hiftoriához 
tartozandó egyéb a’ felivel együtt.)

p. 153. Kadiksból Öt holnap, és 
négy nap alatt Cantonba, Khinai Rév
partra érkeztünk,

p. 153, Abba a’ Rév-partba nem 
fzabad az Holándufoknak egyfzerre 
fok hajóval bé-fzállani; fe jószágokat 
ki-rakni nékik meg - nem engedtetik : 
mert egykor rajta kapták őket a’ tsa- 
lárd mefterségen. Midőn a’ partra hor
danák holmieket, a’ viz-tartó hordajok 
el-pattant; ’s imé az hordókból a* viz 
helyet ágyuk hengeredtek-ki.

I 5 p .  i 6 i .

Kádiks.

Kánton.

Ágyú a’ 
Hollandus 
hordóban'.
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p. 161. Nem mehettem Kántorinál 
mefzfzeb’ Kínába; de haliáin, ’s ol
yasául : hogy az Birodalom Fejedelme 
Petcheliben, az az: Pekiugben lakik. Ez 
a’ Város az ö kerületiben két napi járó 
földet foglal. Párisnál négyízer na
gyobb , ’s harmintzfzor £záz ezer em- 
beriiél többen lakják.

206. Az herba Ténak, avagy az 
Tbée levélnek fok féle a’ neme. 1. Ha- 
nam-Tbée, máskép Rali-Tbée Kanton 
táján nevekedik, ’s magoktól a’ K í 
naiaktól költetik-el : az Europabéliek- 
nek nem tetfzik: mert rofzfzabb az 
ize, mint egyebeknek. 2. Te Bo-he, 
melly Thébunak nálunk , a’ Khiuiak- 
nál Mo-jinak neveztetik. Ez vitetik 
leg - felettéb Suetziába. 3. Padre Suts- 
cbáng' leg - jobb Thée. ’s a’ t. Sok 
nemű azon kiviil. Ki- inondhatat- 
lan , mennyi Thée vitetik minden efz- 
tendoben Kínából Európába. Szám
talan kéz munkálkodik azon.

22i. Kínában fenki fém mer az 
Ö forsán feliül öltözködni. Némelly 
fö rendűek azzal külömboztetik mago
kat egyebektől, hogy melyeken bizo
nyos rendbéli jelet vifelnek.

p. 222. Ezernyi ezeren lakják a’ 
hajókat, ’s azokon járván kelvén ha- 
láfzattal, és a’ tengerbe vetett déb-dáb 
tsunyaságnak, döglotnek ki-fogásával

táp-
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táplállyák magokat. Holott fokán az
hajókan laknak, Kanton Városának né- 
melly házai pedig igen közel érik a’ 
tengert , a’ gyermekek határa tököt 
kötnek ( Cucurbita lagenaria) mellynek 
a’ formája feliül hofzfzas, alól golyó
bis módra fejes (ez emelő, vagy tára 
futó töknek, és hébérnek-is nevezte
tik) hogy, ha a’ vízbe találnak esni, 
az üres tök azon őket fenn tartsa. 
Mondják, hogy a* Khinai Birodalmat 
58* millióm ember lakja.

p. 324. Midőn azt kérdezném a’ 
Khinaiktól: Hibifcus mutabilis, minek 
hivattatik nálak, azt felelék: hogy az 
Fa. De nálok minden virág fa  nevet 
vifel.

Ezen könyvnek a’ Toldaléka Oloj 
Torennek bizonyos hajós Prédikátornak 
Khinai utazásáról írt leveleit foglallya 
magában. Ott a’ 509-dik levelen ol- 
vafom: hogy a’ Khinaiak puska-port 
tudnak tsináíni; de az a’ mienknél gyen- 
géb’ ; ’s nem-is igen lehet arról kétel
kedni ; ha a’ puslía-portsináláft, és a’ 
könyv - nyomtatás módját nem a’ Khi
naiak találták-é fel előbb, hogy fém az 
Europabéliek.
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XVIII. K ö N Y V.
O lv a sá m  ama* k ö n y v e t ,  m e l ly n e k  i l ly e t é n  az  

i s m é r t e t é f e : Sámuel Gottlieb Gmelins Dock- 
ters der Arzneygelabrheit, der freyen oecono- 
mífchen Gefellfchaft zu  St. Petersburg M it
glied. Dritter T im i: Reife durch das Nörd
liche Perfien in den Jahren  1 770 .  1 7 7 1 .  1 7 7 2 .  
St. Petersburg gedruckt 1 7 7 4 .  G m e l in n e k  
Pei'fiai u ta zá fa .

A z elül-járó Befzédbol.

A fztrakanba érkeztem fzerentséfeii.
Azonban Gróf Orlov Ö Nagysága 

végbe vitte ö Felségénél a’ Rufzfziai 
Tsáfzárnénál: hogy Perfiai utazáfomra 
engedelem adafsék tellyes kéfziilettel, 
és bátorsággal : hogy o Felségének 
fzándéka fzerént, a’ terméfzeti tudo
mányhoz való keresgéléíimet folytat- 
haffam. Kezembe adatott tehát az a’ 
kegyelem és bizonyság-levél, raelly 
által a’ Perfiai Kán, avagy Fejedelem lí
rákhoz, és Sálliánba lévő Rufzfziai Pol
gár-Mederhez fzólló ajáltatáfom fog
laltatott. Adatott mellém Perfiai, és 
Tatár Tolmáts, tizenkét Katona, egy 
Tifztel; egy Sipos, egy Dobos. Hajó
ra ültünk, el-indulánk.

A’ Kaspium Tengernek Tsétsinya 
nevű Szigetébe érkeztünk. A’ neve

Aíztrakán

/
Tsétsinf«.



G M E L I N. I 4 I

a’ Tsétsény nevii hegytől fzármazott, 
mellynek lakoíi magokat haláfzattal 
táplállyák í(mint talán néha a’ Tóközi 
Tsétsényiek.)

p. 6. A’ Derbent Vároíi rév partra 
érkezvén , a’ Tatár Tolmátsomat egy 
Katonával, ’s Klutsarev nevű deákom
mal a’ Város Fejedelméhez küldein: 
hogy tudtára adják utazáfom fel-tett 
tzéllyát, ’s Afztrakánnak fö Tifztétöl 
adatott fzabad járáfu , és ajánló leve
lemet értésére vigyék. A’ Városnak 
egyéb falain kivül vagyon egy, melly- 
röl azt hirdetik : hogy egéfz Fekete Ten
gerig tart az hofzfza. Némelly réízét 
meg-látogattam: hol egéíz, hol rom
lo tt: hogy várakat vifel a hátán, hol 
négy fzegü, és tsutsra végződő vártá
kat. A’ Városnak Perfiai, és Indus la- 
kofi közt, vagyon fzáz Örmény família.

p. 31. Derbentöl nem mefzfze Szá
múra vizéhez érkezénk , ’s a’ többi 
közt annak táján Kkina gyökeret talá
lunk. A’ Smilcíks neméhez tartozandó. 
A’ fája mint a fzöllö-vefzfzö fel-futó, 
’s más fához kapafzkodó. A’ gyökere 
fok , hofzfzu, gombos, kivül fetétes, 
belől verhenyeges, keferü. - - -

p. 33. A’ Persák’ Dedali , és Ses- 
vár nevű íalujoknál vettük éfzre; hogy 
a’ méhek neveléséhez hathatóffan lát
ván a’ íaluíiak, tellyefséggel gömbölyű

méh-

Tsétsény
Kaspíumi
Sziget.

Derbent.

Örmény*
ség.

Khina
gyökér.



méh-kaffal élnek, melly vefzfzöböl há
nyattatott lévén sárral vagyon minden 

’‘felöl bé-tapafztva. Fellyül vagyon lyu
kat skáj a, ’s azon egy kis fedeletske a 
méheknek ki ’s bé-erefztéfekre, ’s bé- 
záráfokra. A’ gabona kas-is ollyan for
ma mázu, fonyású ; tsak az , hogy a2 
nem gömbölyű, hanem görgő (Cylinder) 
formájú.

p. 43. Baku Várofa mellett a’ To
rok vize olaj (Naphta) mefzfze el-fog- 

'lallya a’ határnak ízélét hofzfzát. Ott 
mihelyeíl egy fzikra fzenet le-vét az 
ember, vagy a’ föld felé égő gyertyát 
tart, azonnal lángac vet a’ föld, ’s ad
dig ég, még fáradsággal el-nem oltatik. 
Azt oda hintett földdel, vagy vizzei 
fzokás véghez vinni. A’ lakofok azt 
a’ hafznát vefzik, hogy a’ meines kö
veket oda hordják, ’s ott égetik mé- 
fzé. Fözni-is fzokás ennél a’ tűznél, 
melly örökös tüznek-is hivattatik: ho
lott el-ég örökké, a’ mint mondám, 
mig el-nein oltatik emberi munka által. 
Bizonyos fzakadáfu Török vagy Ma
homet Metset áll ott. Abban Oltár-is 
van. A’ tűz - imádókat ugyan Scbkák 
Abás, Perfiai Király ki-irtotta; de van
nak ennél az örökös tűznél, kik te
llek fanyargatásával , halgatáffal, ki-v 
terjefztett kézzel, tsűdállyák az Illeni 
hatalmat-é, vagy máskép (babona mód-
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ra) fzolgálnak? Az oltár mellett ala- 
tson, de bö tsive, fzajához ha egy 
kis láng értetik , gyenge tüzet ereízti, 
mig el-nem oltatik.

Az Indiai Szarándokok a’ Bakui 
Örökös tiizröl azt inesézik, hogy fok 
ezernyi ezer efztendö előtt oda veté 
az Iíten az ördögöt, hogy az embe
reknek ne ártson; ’s hogy annak a’ 
Zsírja ég ott örökofen; és hogy a’ fza- 
rándok azért járnak oda, hogy az I- 
ílent kérjék , hogy továbbá-is ott tar
tsa , ’s kínozza az emberi nemzet el
lenségét.

A’ Város Fejedelme bir ottan kö
rül belöl vizi olajjal tele kutakat; ’s 
az fejér; abból fzép jövedelme fordul.

Baku Városát, Persák, és Tatárok 
lakják, vannak benne Örmények-is.

p. 59. Schamachie Városát látogat- 
ván-ineg, temérdek fok tekenyos bé
kát láttam ; mellyeket főképpen a’ Ka- 
fpium tenger nevel. Az emlétett Vá
rosban főképpen a’ felyem neveles, ta
nyás, fzövés, nevezetes* A’ ízöllöt 
az örmények nevelik , és mivelik; a 
körül belől bőven termo vad fzöllöt 
által-ültetven. Az Örmények Schama- 
hid nak új és ó Váró fa közt öt faluban 
laknak, és három Kalaílrommal bírnak. 
Templomikban tsak a’ bóldogságos »Szűz 
képet merik ki-tenni; egyéb Oltári ldn-

tsei-
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tseiket el-rejtik; mert féltik az ellen
ségtől.

75. Sallián Városába érkeztem Cur 
avagy Cyrus vize mellé, melly Kaukafus 
hegyéből, a’ Georgiánüfoknak Titíis ne
vű fo Várofa táján vefzi eredetér. Sal- 
liánnál kevés az Örmény, és igy a’ fzol- 
lo mivelés-is gyarló*

p. 112, Entzelli nevű helységből két 
deákomat, Kiút sár evet, és Moskovot kai
déin Gilán Tartománnyának ( a’ Períiai 
Király után) fö Urához Hedeat Kánhoz, 
ki Refcht Városában lakik. Hozzá iga- 
zíttám igaz járáfu levél-bizonyságomat. 
Holott pedig Gilánhan Örökké jelen 
vagyon az Orofz Polgár-Meíter ( Con- 
fnl, békeíség, és kereskedés kedvéért) 
tellyes becsületet és fegítséget tapafztal- 
tam Hedeat Kántól; ’s külombet, mint 
egyebektől.

p. 116. Le - rajzoltatik Perfiának 
eíébbi ’s utóbbi Urasága, Fejedelmi, 
Mahomet fzerü és fzakadáfu valláfa. 
(Majd tsak nem minden féle gortofz- 
ságoktól emlékezik ezen utazó.) A’ 
Lelki-Attyoknak tsillag-nézö tudomán- 
nyok, azokból lévő varáslásból áll.

p. 144* Ki-raondhatatlan- fzép nyá- 
jafsággal és édefséges fzó val fogadnak 
minden embert De ki - magyarázhatat
lan az álnokság-is bennek; mintha Ma
homet , ki az ö vallását tsupa csalárd

ság-
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sággal terjesztette-ki 3 Szint ezt java
solta volna főképpen nékik; ’s mint
ha ezt bizony]tóttá volna az ö ha
lálával.

p. 148. A’ Persák Katonák, és Ke
reskedők egyetemben.

p, 160. Vannak, kik háromSzor 
eSznek napjában , de jobbára ( a1 fő 
rend kiváltképpen) tsak ebedet, és 
vatsorát elzik: a’ vatsora leg-tovább 
tart. Az étel előtt vizet ’s kendőt 
nyújtanak az Inafok a’ vendégeknek 
a’ móSodásras Azután fel-tetetnek az 
eledelek ; ’s a’ fő rendű vendégeknek 
különös tálokban. Egyebek ketten 
vagy hárman efznek egy azon tálból. 
Leg-iöképpen a’ sűrűén főzött ''rézs- 
k á sá V a l élnék; abba húít-is (ürü, tyúk 
’s több a’ feli kontzokat) kevervén. 
Törvenyjek nem engedi: hogy kéffel 
és villával ellyenek az eledelkor. Az 
hűli: úgy íözetik, hogy újjokkal ofzve 
téphetlek: újjok, markok elegendő az 
eledel vételere. Teli marokkal hán- 
nyák Szájokba az ételt, ’s mintha hé
jában vóina a’ fogok , rágatlan nyelik 
azt. A’ kalán nintsen meg-tiltva: még
is a’ tálból öntik egyeneSen a’ levet a’ 
gégejekbe. Nyáron igen kémelve eSzik 

[ az hűit; még á’ leg-fobb rendűek - is 
meg-tartóztatják attól magokat. Min- 
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kor-is, egyébkor-is élniek. Vízből, áll 
jobbára az italok ; mert vagyon a’ bor 
nélkül-is más féle léből álló italok. Job
bára Portzellán az eledelek fzámára ren
deltetett tál, és tséfze. A’ vendégség 
felett a’ Persák vagy kevefet, vagy 
femrait fe befzéllenek. Igen hamar vé
ge vagyon a’ nagy ebédnek-is : ritka, 
hogy egy óráig tartson. Ellve a’ Va- 
tsorakor mufika tartatik ; ’s bőven iíz- 
fzák akkor a’ bort-is; és holott fetét 
vagyon, a’ bor iváíl nem tartják tör
vény ellen valónak.

p. 163. A’ Persáknak házi és egyéb 
tiíztaságával, ’s tsinofságával, nints az 
a£ Európabéli tsinos difzefség , melly 
fel-teheffen. Inkább élteket vefztik, 
hogy fém valami leg-kiffebb fökélyt az 
ellen meg-fzenvedgyeuek. Drága fzö- 
nyeggel bé-vagyon vonva fzobájok pá- 
dimentoma, ( a’ fzegényebbek alább-va
lókkal, de tifztákkal meg - elégednek ) 
A’ falak mellett vánkofok vannak ki
téve bizonyos rendel; hogy arra gu- 
gyorodgyanak. Ki-ki midőn valakinek, 
vagy maga tulajdon fzobájába bé-lép, 
le-veti tzipellöjét (mellynek olly ma
gas és kartsu a’ fark-allya, mint mi 
nálunk az Afzfzonyok - é ) és tsak ha
risnyában lép-bé.

Soha le-nem köpnek,* noha olly 
eröffen dohányoznak, hogy a füftöt-

is
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is le-nyellyék; ’s azt még-is azután az 
orrokon eregel!yék-ki. A* ruhájokon 
tsak egy leg-kiífebb motskot fém fzen- 
vednek-meg. Mosódnak a’fzükség után, 
az étel előtt, egyébkor-is fzámtalanfzor; 
főképpen, ha az ö vélekedéfek fzerént va
lami tiíztátalanságat illettek. Tsak nem 
mindennap fördenek a’ fördo-házban-is.

p. 164. A’ toronyból mindennap 
háromfzor intetik a’ nép az imádság
ra. A’ Török fzokáfu kornyül-metél- 
kedés a’ Persáknál hét, 8 V 10. nap 
múlva; némellyeknél tiz efztendö múl
va mégyen végbe.

p. 188Í Mahomet torvényjét Ali
nak , Mahomet teftvére öttsének rende- 
léü fzerént tartják-meg. Annak Innep- 
l(éít-is fzenteltenek. Több a’ Mahome- 
tánufoknál a’ fzakadás.

Adámot első embernek , az ördö
göt az ember ellenségének vallyák. Dá
vidnak innepet fzentelnek; fokát emle
getnek a’ Sz. írásnak ó Teílamentomi 
réízéböl; de fogyatkozáfokkal keverve, 
így ditsérik fokfzor az Iíient: 0 Men! 
tsak egy az Men. Mahomet annak 
Prófétája, ’s Ali a’ baráttya. Jefus le- 
hellete az Mennek: Mojfes az 0 is- 
méröffe: Dávid a’ tőle tétetett Király: 
Salamon, avagy Solimán hiv embere : 
Noé, kit tulajdon irgalmafsága meg-fza- 
badicott: Adám a’ ki tifzta áldás lé- 

K 2 gyen
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Reicht 
• Várofa.

Vatsora,

Mufiku?.

gyen rajtok. Hifzik, hogy a jók Ö- 
rök boldogságba, a’ gonoízok örök 
kárhozatba jutnak.

A’ Difznó hústól, ’s egyébtől, a’ 
mit tifztátalannak ítélnek, irtóznak. A* 
vakmerő játékot kerülik. A’ Maho
met koránnyának törvénye fzerént, leg
alább egyfzer éltekben, meg-látogatják 
a’ Mekkái Templomot. Vannak Der- 
vifch nevű fzerzetes forma emberek-is 
köztök, ’s közülök.

p. 268. Refcbt nevű Városban a’ 
Kántól tellyes betsülettel fogadtattam 
Hertzegi módra. Meg-látogattam: egy
néhány nap múlva, ebédre, (melly 3. 
negyed óráig tarto tt) ’s vatsorára hi
vathattam. Az egéfz palota rendre füg- 
gefztett viafz égő gyertyákkal villo
gott , virágos és gyümöltsös fákkal ki 
vala ékefitve: a’ palota közepén a’ gyö
nyörű mefterségü ugró-kút lövelle a’ 
vizet. Pengének a’ külömbféle muíika 
fzerfzámok. De ott a’ Muíikufok alá
való hitván embereknek tartatnak. 
Meg-mondám, mi nálunk minémü be- 
tsületben vannak , ’s hogy a’ muíika 
tifzteletére tárfaságok ( Akadémiák - is ) 
vannak nálunk fel-álh'tva. Valamint az 
ebéd tsendefen, úgy a’ vatsora nagy 
lármával méné végbe. De jobbára ki 
ki tsak azt kajdázta: hogy együnk ,

igyunk,
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igyunk, vígan, jó izüen. ( Perficos odi 
pner adparatus) Tudván, hogy értünk 
a’ hegedűhöz, meg - vonatták azt ve
lünk, és azon közben tantzaláfunk pél- 
dáját-is adánk. ügy tetfzik , jobbán- 
is tetfzett a’ mi muíikánk nékik, mint 
az othon-való. A’ Períiai vendégek 
előtt a’ földön, ’s mi előttünk az afz- 
talon már a’ Vatsorakor bőven volt a’ 
Dántiskumi éget-bor, ’s az othon ter
mett válogatott jó bor.

p. 276. A’ Kávét a’ Persák tzukor, 
és téj nélkül feprüstol együtt ifzfzák. 
Malmotskával azt porrá nem törik, ha
nem mozsárban aprítják, fel-forallyák, 
’s mint a’ Konyhában, mind az előtt, 
hogy fém a’ tséfzébe töltik, fel-rázzák: 
hogy az ailyával Öfzve keveredjék, 
’s az erejéből Semmi el-ne vefzfzen.

p. 288. Árullyák a’ Therenidbint, 
avagy a’ Perfiai Mannát. Peri a tarto-
mányjában terem, nem mefzfze Ifpa- 
hántól. Tüskés bizonyos fának a’ le
velein találkozik. Fejér mint a’ hó: 
akkora mint a’ Koriandrom’ magva. Haj
nalban Nap-kelet előtt ki-mennek a’ 
parafztok, ’s fával veregetvén az ásó
kat, le-pergetik a’ levelekről a’ Szitába 
a’ mannát. Nap-kelet után nem talál
ta ik ; a’ meleg miatt el -enyéfzik: bor 
zátskókba el-tartatik tsemegére. Hafz- 
nál a’ melynek, és a’ has gyenge tifz- 

K 3 títá-
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títására. Más fáról más féle, ’s Ser- 
cbicbfle nevű manna-is fzedetik ömrasdn 
tartományjokban. Nem olly fejér, ’s 
nem olly jó illatú, mint a Tbereniabin: 
tsigátska módra tekertses: eroífebben 
hajtya a’ haft, mint ama’ manna.

p. 301. A’ bal-fél a’ Persáknál tifz- 
tefségesb hely. Egymáft elé-találván 
igy köízönnek: Salamalik: (mindenjót!) 
’s azt igy fogadják: Alig Salam: kezet 
fognak: néha még-is ölelik egymáft. 
Aizfzonyt nálok nem lát az ember az 
útzán.

p. 313. Sok Períiában a’ Zsidó: 
ki fzánt-vét, ki kereskedik. Tárfalkod- 
nak, éfznek, ifznak mind a’ Kerefz- 
tycnekkel, mind a’ Mahometáiiufokkal.

p. 142. Gilánba tovább utazván 
(Refcht-is annak Várofa) láttam : a’ 
vizához hafouló halnak temérdek fo- 
kaságát: a’Kaípius Tenger partyán fej- 
fzet vágnak a’ fejekbe. A’ Persák azt 
tsak a’ viza hólyagért bontogattyák : 
húsától irtóznak: mert azt vélék: hogy 
emberekből lettek halakká. Az illy 
el-hánt döglött viza maradék a’ parton 
mefzfze otsmányúl bűzül.

Labidfcbdn Városába érkeztem. Itt- 
is egyéb Gildnyi helységben-is temérdek 
a’ réz-káfa vetés.

p- 352*

♦
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A ’ Török  , Perfiai, é s  Gilányi
fzókból ezeket válogactam-ki,
Egy’ - - Bier - - Jaek - - Ita.
Kettő - lki - - do (talán) dö • - Duta.
Őt - - Befch - - Pantích - - Painíchra.
Ezer - Mien • - Hafar - - - Hafarta.
Száz - Jus - - Szád - - Szadta.
Százezer Jusmien - Szádhafar - - - Szádhafarta.
Ilten • Tavi - - Chuda .
Ég - - Gog - - Aflaman .
Jégeső * Tolger . Tenger.
Víz - - Bu Ap - - Aph.
Fa - - Agacs Daraght • - Dar
Alma - Alma - - Sih - . Sib.
Kenyér - Tsurek - Non * Non.
Gyökér- Kok - - Rilcha - • Kifcha«
Atya - Ara - - Pedaer - - - - Pier.
Teítvér Kartafch - Baradaar - Braar.
Anya • Ana - - Madar - Maar.
Leányom Gos - . Dochter Dochter.
Ur - - Aga. - .
Szakáll Szakait Rifch - - Rifch.
Gége - liohas . Halch - - Gula„
Gmnor Vutfchurt - Hadarna • - - Hadarna.
Nadrág - Tuman - .
Saru - Tsektna . .
Város - Gala - Gala • Gala.

p. 374. A’ felyem mivelésnek Gi~ 
lánban nagy a’ futamattya.

p. 386. A’ Persák gyűlölik a’ Ke- 
refztyéneket; úgy, hogy még attól az 
edénytöl-is irtóznak, mellyel Kerefz- 
tyén élt. Máfok közülök vélek ba~ 
rátságofon tárfalkodnak.

p. 426. Gilán egéfségtelen Tarto
mány. Gőzzel, meleggel, egéfzségte- 
len gyümöltsel, a bágygyaíztó fzéllel, 
el-nyomorittya az embert. A’ kik Bag-
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Ló-tartás.

dádba, Babilonba utaznak, annak a’ 
Szélnek idejit kerülik. Ha úton talál
ja az őket, ’s lyukakba nem rejtik elő
le magokat, meg-oli őket bizonyofon: 
meleg az a’ fzél, ’s az ember nedves
ségét úgy Szíja, hogy a kendőt örök
ké az orrán kell az embernek tartani. 
Gilán az előtt Hirkánia néven ismér- 
tetett.

p. 444. Inkább házokat, ’s jószá
gokat vefztik, mintfem lövök veSzSzen, 
vagy romollyon. Mert el-hitetik ma
gokkal a’ Persák, hogy tsak jó lövök 
legyen, élteket azzal meg-menthetik. 
A’ lovakat nem heréltetik , hogy meg- 
ne gyeng'űllyenek. Minek előtte az a’ 
nap el-érkezék, melly 13-ben különös 
gyorfasággal meg-akarják lovokat fut
tatni , mindennap el - tsipnek valamit 
Szokott eledelekoöl; ’s tellyefseggel meg
fő vanyitják; úgy hogy tsak tsontból, 
és bőrből láttaífanak állani. A’ nyar- 
galás napján pedig Sem ételt, Sem italt 
nem adnak neki. így másfél óra, sőt 
5. negyed óra alatt 100, v. 200. ver- 
ftet-is áltat futnak velek. (Vérit Rufz- 
Sziai mertföld.) A’ melly helyre igy 
futtattyák a’ lovat (próba kedvéért) 
muükufokat helyheztetnek : hogy a’ 
pengéit halván a’ ló , ’s tudván, hogy 
az íéfzen a’ vége fanyarságának, min
den erejét, majd tsak nem Szakadtáig

ki-
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ki-adja a’ futásra. Azon mértékkel 
ofztán, a’melly lzerént a’ fzokott ele
delt el vonták előle , ismét vifzí'za ve
zetik a’ lovat a' jó lakásra, erőre, eléb- 
benyi fzinre.

p. 445. Refchtbe vannak az Ör- 
/ menyeknél Romai Katholikus Mifzfzio- 

náriufck.
Maiíanderán Tartománnyá rajzol- 

tatik-le ezek után. p. 460. Maífanderán 
mintegy zárja a’ belső Perfiának. Ruf- 
fía még nem tudhattya Perbáliak belső 
rend-tartáfit; egyébként hanem Mafzán- 
derából. Ott a’ vége a’ kereskedésé
nek. Tovább nem bátorságos menni. 
De Maífanderában belső Indiai, és Per- 
íiai minden partékát, olly áron találni 
majd, mint a’ minémü ára ott vagyon, 
a’ hol terem.

Innét Aflrabád felé utaztam. Afch- 
váf Városához érkeztem, p. 462. Mi
dőn Perfiában valaki a’ terméfzetnek , 
és meílerségnek valami ditső remek 
munkáját akarja nevezni, az Afcbrdfhoz 
hafonlittya. Schach Abas ki Perfiában: 
meg-hagyta fok féle épületeinek , V  
találmányinak nyomdokit , azt Olafz 
módú palotákkal, kertekkel, ’s gyö
nyörűséghez alkalmaztatott minden fé
le tzifrázattal fel-ékesítette ott a’ már
vány ’s alabaílrom ofzlopok, tündöklő 
3. négy fzegésü fzobák, úgró kutak.
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Aftrakán

De minden difznóságnak a képeivel ki- 
vagyon ott minden íekélyezve egye
temben. Nem esküfznek , nem fzit- 
kozodnak a’ Persák, de máfoknak ál
mokba fém tűnhetik az, a’ mi az ö 
otsmány difznóságokat illeti. Hafon- 
lók hozzájok ebben a’ Nap-keletiek e- 
gyebek-is fokán. Már moll ez az egéfz 
pompa merő düledékbol áll.

p. 478* A’ Persák Bori közül a’ 
Schiráfi bor tüzes, jó illatú, de nem 
tartós. Az Ispáhányi igen hafouló a 
Kámpaniai borhoz.

p. 507. Ur. 1722-dikében, Április 
5-dik napján vifzfza érkeztem (a ’ fok 
fü-fzedés, és egyéb dolog után) As- 
trakánba.

G m e l i n  ezen könyvének elébbi, 
avagy máfodik fzakafzfzában le-rajzol- 
ja Aílrakánba való utazását, és ott lé
te ié t, minek előtte a’ Derbenti, és 
egyéb Kafpium táji útra vetemedett 
vólna.

( Gtnelins ziveyter Theil. Sz. Petersburg an.
*774- Pag- 39* ^ „

Aftrakánbau (kerített nagy Rufz- 
fzus Városban) vannak az Orofzok- 
nak roppant Templomi, Püfpökjök, 
Oskolájok, Kalaftromok. Vannak ott 
Tatárok, ’s fzántanak, vernek. Van
nak Örmények, mind Arineniai fzaka- 
dús fzerént, mint a’ kik a’ Romai A-

nya-
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nyafzentegyházzal egyeznek, p. 117. A’ 
Lutránufok-is fok metterkedés után 1760- 
dikban ott magoknak Templomot épí
tettek. p. 120.

p. 129. Az Aflrakanumi Tatárok 
Mahometánufok.

p .  147. Az Örmények, kik eretnekül 
Kriftusban tsak egy terméfzetec valla
nak, tudniillik az Ittenit, hét Szentséget 
ismérnek : a’ Kerefztséget, Bérmáláft , 
Oltári fzentséget, Peuitentzia - tartáft, 
etc. A’ kerefzteléskor háromfzor me- 
ríttetik a’ fej a’ vízbe, titánná a’ bér
málás következik. Az Oltári Szent
ségben vallyák valóban a’ kenyérnek és 
bornak tellyes által - változását (  trans- 
fubftantiationem.)

Örmény
vallás.

XIX. K Ö N Y V .
O lv a f ta to t t  i l l y  n e v ű ,  k é t  fzakafzfza  k ö n y v :  

Voyages de Monsr S z u iv , M . D. Dans plu- 
ßeurs Provinces de la Barbarie et du Levant. 
T ra d u its  de 1’ A n g l o i s .  A la Haye. 1743 .  
Szdv utazdfa.

Az elöl-járó Befzéáb&l,
TO árbáriában minden helység tart arra 
.D  való házat, mellyben akár mi uta
zó egy éjfzakát el-töltheffe, (háláfíal, 
és jó lakálfal együtt, ingyen, a köf- 
ségnek költségére) Azonban, fok he
lyen nem bátorságos az utazás.

Sarbária.



Sinai
tája.

utazás
tulajdoni,
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f Nagy Káirusból Sinai hegy felé 
utazván jobbára a’ pufzta ég alatt fe- 
küttünk. Körülünk Tevéink állának: 

ginért ott a’ vizuek fzüksége miatt a’ 
lónak, és Öfzvémek lehetetlen hafz- 
nokat venni. Minthogy pedig illy va- 
dony Orízágban eleséget nem lehet ta
lálni : magunkkal hordozánk arra valót. 
A’ vizet bor ifzakokban vitettük a’ te
vék által: annak leg-aláb három négy 
napiglan kell vala tartani; mig tudniil
lik ízerentsénkre valahol forrásra uein 
akadánk. A’ tevék gauaja fzolgált a’ 
tüzellésre; noha egynéhány márok for- 
gáts-is volt velünk a’ tűz gyújtás 
kedvéért.

Valahányfzor ételhez akaránk te
lepedni, a’ Szeretsen, a’ ki velünk volt, 
attyafiait enni hivá nagyot rikoltván 
valamelly magaífabb dpmbról, az ná- 
lok a’ fzokás törvények fzerént: hogy 
valláfok tárfait ételre hijják, akár va
gyon, a’ ki jöjjön , akár nints; vala
mint ama’ mi emberünknek egy a’ féle 
attyafia-is alig volt fzáz inértföldnyiig.

A’ hol valamelly sátorhoz érkezénk, 
táj jel, ’s bárány huffal jól tartottak 
bennünket. De holott az iftállójok a’ 
sátort érte, alkalmatlan volt a’ nyu
godalom. Az utazáft igen bajofsá te- 
fzi az éjjeli hideg, harmat, kígyó, 
skorpió, mérges pók, balba; ’s több a’

féle.
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féle. Néha találkoznak, kik fzálláft 
fém adnak; azokat ajándékkal (puska 
porral, kéffel, mivel) kélleltem. A’ 
Haramiák ( ez fzeretsen fzó a és latrot 
jelent) tsoportoífan járnak, ’s fofzto- 
gattyák az utazókat. Azokat éjfza- 
kai utazáífal meízfzire kell vala kerül
getni.

p. 1. Afrikának Algeria, ’s Török 
birodalom alatt lévő réfze Bárharia ne
vet vifel. Ez hivattatott a’ régieknél 
nevezet fzerént Afrikának. Zahárának, 
avagy a’ pufztának jó nagy réfzét az 
Arabefek, Nomades, avagy a’ vándor? 
ló Mórok lakják. Itt fekfzik Átiás 
hegye, ’s az Apeninuü hegyeknél nem 
magaífabb; Teli és Sahara közt.

p. 2 . Algeria’ réfze Mauritania O - 
farieúfis; moft Tlem-sán; itt-is Atlás 
hegyének réfze fekfzik. Itt láttatnak 
Sigának a’ Numidiai Fejedelmek Kirá
lyi Várofoknak düledéki; Warrau erős 
Város, avagy Órán, régenten Madau- 
rum. Váhár fzeretseuyül olly hely, 
mellyhez nehéz férni. Azt a’ Spanyo
lok birják; meg-erosítték, és fzép Tem
plomokkal meg-ékesítték. Ott követ
kezik Tefefsád, a’ régi Tipafa,

p. 89. Alger erős Város a’ régiek
től I kofáimnak, hivattatott.

p. 120. Hippo Regius moil Bona ne
vet vifel az ö düledékin. Régenten a*

Nu-
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C ím .
Kalama.

Tunis
Káitágo.

Viz-fogóli

Adruine-
tum.

Suffetula.

Numidiai Királyok’ Udvarhelyek vala. 
Ott vala PLifpök Szent Agoíton D. 
Cirta, Tibilis, avagy Aquae calidae on- 
nét nem mefzfze esének, Kalama, Gcl- 
ma helyén fekütt.

p. 172. Tunis, és Kartago az hofz- 
fzafságnak majd i i° ,  és a fzélefség- 
nek mintegy 370 alatt fekfzenek.

p. 189. Ama’ régi nevezetes Kar- 
tágo Váróisának leg-nagyobb réfze há
rom dombra építtetett, mellyek a’ Ro
maiaknál alatsonyabbak valának.

A’ viz fogók (Ciílernae) még inoít- 
is meg-vannak. Más maradéka, leg
alább ofzlop-rongy, vagy más a’ fé'ie 
nem látfzik.

p. 196. Tunis 2l Tunefi Orfzágnak 
fo Vároí'a, a’ Tunetánufok fzelédebbek 
az Algeritáknál, és emberségeifebbek.

p. 238. Itt vagyon Adrumetum, 
nem mefzfze Leptitöl.

p. 259. Spaitla, régenten Suffetula, 
mod - is mutogattya regi fzépségéc. 
Meg-vagyon gyönyörű egy épület Ko- 
rintuíi rendű méltóságos ofzlopival e- 
gyiitt: Augufztus TS. emlékezetére.

p. 282. Alger és Tunis Orfzágok- 
nak éjfzak felé való fzélvefségek, 34, 
és 37. grádits közt fekfzik. Jó , és 
egéfséges ott a’ levegő ég. Földi, ker
ti, ’s pufztai veteménnye mind neve-

ze-
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zetes. A’ bora Algerinek molt jobb 
a’ Spanyolokénál.

p. 309. Egyéb állati közt majd 
leg-nagyobb betsületü a’ Teve. Négy, 
Ötínap-is ei-járhat utazván, ital nélkül 
(oka a z , a mire zoologicon nevű 
könyvemben mutattam ) A’ Dromedar 
névü teve egy nap meízízebb futhat, 
mint g. vagy 10. nap a’ jó paripa.

Noha az előtt a’ Tudományokban 
forgott emberek vóltak a’ Mahumetá- 
nufok, már moítanság az ki-fogyott. 
A’ Torok kegyetlen móddal bánik a2 
Arabefekkel, ’s ezek azon fellol fok- 
fzor változtatják lakó - helyeiket; az
ért módgyok nintsen a’ tanulásban. A 
Torok a’ tanúiéit nem fzereti, sőt azt 
tsudállya-is a’ Kerefztényben , mond
ván; jóbb volna azonban kereskedéffel. 
és más dologgal pénzt fzerzeni. Mi
dőn a Mór, vagy Török gyermek má 
hat efztendös táju, iskolába küldetik 
és olvasni, ’s irni tanúi. Ott nem pa 
pirosra, hanem táblára Írnak, hogj 
a mit írnak, el-törülhetvén, máit ir 
haffanak helyibe. A’ meíternek min 
denik tanítvány, minden hétén eg; 
kis hzetéít nyújt. Minekutánna a’ gyér 
mek jó elémenetelt tett , az Atty 
ízép ruhát küld néki: lóra ültetik, ko 
rül hordozzák az útfzákón örvendete 
kiáltáfok között; ölzve gyülekezne!

ro-
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Tsillag
nézők.
Kimia.

Orvos
tudomány

160 XIX. K ö n y v .
rokonyi, ’s jó baráti; ajándékokat 
nyújtanak a gyermeknek; fziileinek 
örvendenek. Az Oskolában töltött há
rom, vagy négy efztendö múlva, me- 
ítersegre, vagy más a’ felire taníttat
nak. A’ mit az előtt tanúltak, jobbá
ra el-felejtik; ha tsak valami oily tifzt- 
ségre nem kéízúlgetnek, úgymint har- 
mintzad, vagy adó-lzedés tifztre , a’ 
mellyhez irás kell. A’ Korán nevű 
könyvön, ’s ahoz tartozandó mesé
ken kiv'úi, máit femmit fém olvasnak. 
A’ tartományoknak, és a’ moílani tör
téneteknek egy kis esmérefe meg - va
gyon köztök. Ez minden tudományok. 
A’ leg-fobb Tsillág - nézők-is kevefet 
tudnak ehez a’ dologhoz.' A’ Kimiá 
az előtt a Móroknál kedves tudomány 
v o lt; moll tsak rozfa vizet tudnak az
zal kéfzítteni. Kevés Orvos vagyon , 
a’ ki Averroéft, vagy máit, a’ ki náíak 
hires volt az előtt, ismérné. Neve
zetes Orvos volt, a’ ki azt akará ve
lem el-hitetni: hogy Bokrát, avagy Hip- 
pokrates fzeretseu volt, ’s hogy tsak 
egy kévésé élt jdébb Aviceunánál.

A’ mi az orvofságat illeti, vagy 
a’ Praedefztinatzióra vigyázván, azzal 
nem élnék, vagy a’ termélzetre erefz- 
kednek, vagy babonához folyamodnak: 
kevés, a ki orvofságot vegyen.

A’
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A’ mufikájok fzép. p. 351*  Az épí
tés mefterségéröl fokát tudnak. Két 
három fzegésü vagy rétü fel - házok 
tzifra, ’s néha dupla folyosoú ofzlo- 
pokon függ. Az Ofzlopok aliya néha 
közönséges Korintuíi, vagy más rendű; 
ugyan azon ofzlopnak föle pedig, melly 
a’ terhet vifeli, négy fzegü más ofz- 
lopot ta rt, ’s a’ mellette valóval fel- 
lyül bolthajtáffal vagyon öfzve erefzt- 
ve. így rendre következnek az alsó, 
és felső ház rétinek egymás mellett való 
ofzlopi, hajláli, feliyül való tartaléki, 
roftéllyai. Belöl a’ fzönyegek, Kárpi
tok, ’s több a’ féliek , fzépek, drágák. 
A’ házok teteje, vagy födele lapos, sé
tálhatni rajta.

p. 369. Az épületre a’ mefzet igy 
kéfzíttik. Két réfzt vefznek elé a’ fá
nak hamvából, három réfzt a’ méízböl, 
és egy réfzt a’ vékony tifzta fövény
ből* Ezeket iitán által erefztik, öfzve 
keverik, és bizonyos idő közben egy- 
fzer vizet, azután olajt toltvén közi
be, három nap, és három éjfzaka fzü- 
net nélkül verik, vagy dagafztják fu- 
lyokkal; mig tudniillik a’ téfzta kivánt 
sűrűségét el-nem éri. Illy méfzfzel 
építtik az ö viz-tartó ,  vagy vezető 
tsatornajikat. Azoknak tsivéjeket pe
dig meg-gerebenyeZett fzöfzbol úgy 
tsinállyák,  hogy abba tsak mefzet,  és 

L olajt
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meíterség.

Méfz kü
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olajt keverjenek, minden viz nélkül. 
Ez a’ két meílerséges téfzta, vagy 
méfz köve kemenyedik , ’s a’ viz nem 
árt neki.

Enyv helyett az afztalofok néha 
•fájtál ( vagy-is inkább túróval) élnek; 
azt ok mozsárba egy kis vizzel öfzve 
egyelitve , Öfzve zúzzák , hogy ki
verjék belőle a maradék kis tejet. Az
után egy kis inéfzfzel Öfzve keverik, 
’s egyeiíttik. Végtére nagy fzorgalom- 
mal egybe enyvezik azzal, a’ mit ra- 
gafztanak. Ha meg-ízárad, a’ viz fém 
árt neki» ( Ezt én minek előtte olva- 
ftain volna, hallván Kere.kenyitói, né
hai Rátzkevei Prefektus Úrtól, az illy 
enyvezésnek módját, együgyű módra 
próbálván az el-törött közönséges por- 
tzellánban, hafznos eny vezesnek ta- 
pafztalám* )

p. 386. A’ földre telepedve éfz- 
nek kis, villa nélkül újjal, es tenyér
rel, a’ ki jól lakott, lel-kel, ’s egyet 
fe fzolván az ott hagyott tárfaihoz, 
valamint az evés előtt, fziutén úgy 
azután-is meg-mosdik, ’s el-takarodik. 
IVJás ember oí'ztán helyére ül, és efzikj 
néha az Ura után egy végbe azon he
lyett a’ fzo ga következik.

Akár mi d (got (évéit, iváít, mun 
kát) kezdenek, ájtatolan illy fzót mon
danak. Bismillab; Ilién neveben: an

nak
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Dak végén pedig Albamidillab: Az Ur 
ditsérteSsél.

A Törökök és Mórok korán kel
nek; ’s mind idején korán öfzve gyü
lekeznek a’ Mecsetbe. Délig dolgoz
nak, azután efzuek; déliéit ismét imád
koznak. Azután vége vagyon a mun
kának. A’ dologtalanok kávéval, be- 
fzélgetéffel, ’s csúnyasággal-is mulat
ják magokat*

p. 396. Kevés nép vagyon ollyan 
a’ világon , melly olly bábonáskodó ’s 
varázfoló légyen, mint a’ Mahumetánus 
nép. Ki-terjefztett tenyeret öt újjal 
függesztenek a’ kisdedek nyakára, mind 
a Törökök, mind a Mórok , ennek 
képét Írják edényeikre a’ meg-igézés 
ellen» A’ boszorkányoknak tellyeSség- 
gel hifznek.

p. 398. A’ betegség okának Jemmét 
tartják, kit Angyal es Ördög közt lévő 
közép állatnak tartanak : el - hitetvén 
magokkal, hogy azokban a’ férgekben 
tartózkodnak, mellyek a’ kutaknál, vagy* 
erdőkben a’ láb alatt találkoznak, an
nak engefztelésére tyúkot, bárányt mit 
áldoznak*

p. 399. Vannak fzémfényvefztö 
tsuda-tévöi. Ollyat Szemlélvén, ki tü
zet okádott, eleinten meg-dobbentem > 
végtére kéukö Szagat érezvén, láttam 
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mi meílerség, láttam a’ fzakállán a? 
tsoppü maradékot.

II. Szakafz. p. 27. A’ régi Alek- 
sándria Városának régi falai jobbára 
meg-vannak moíl-is. Valamint a’ viz 
fogóji (mellyek Nilus’ áradáfakor meg
telnek ) és némelly fzép ofzlopu fo
lyosóéi.

p. 23. Cair, vagy Alkahir, máskép* 
Almeífer igen népes Város. A’ Vára 
Babilonnak neveztetett. Ettől a Vá
ró s-is azon nevet nyere. Némelly jö
vevény BabilonbéliektÖl építetett az a’ 
Vár; Kik ott az Egyiptuü Királytól 
fzabad lakáít nyertének; úgymond Stra
bo L. 17. (pag. 1160. Shaw.) Az a* 
Vár Babilon névén építtetett Kambifes 
idejében úgymond Zsidó Jófef (Antiq. 
L. 2. c. 5. ) Nilus túlsó réfzén Bábilon 
ellenében Memfis Várofa fekfzik. Oda 
közei láttatnak az Egyiptomi fugaras 
kövek, hegy-tornyok ( Pyramides ) 
Tefsék a* régi épül. tekénteni. p. 38* 
Jártam Sin , és Sinai pufztán. _ Az he
gyek réfze nevezet ízerént Sinai he
gyének neveztetik. Vagyon ott a’ Ba- 
fziliánus Barátoknak Conventjek, és Sz. 
Kataliu tifzteletére, vagyon ott, a hol 
az Ifién meg-jelent, Ur fzine változá
sának Temploma, melly több Szentek
nek tifzteletére fzenteltetett Kápolná
kat foglal magában. Az ónnal fodetett

nagy
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nagy Templom; márványból kéfzítte- 
tett két reudii ofzlopokkal tartatik: 
Mofaik nevii fzép jelekkel bévelkedik* 
A’ Szentséges hely Jufztiniánus Tsá- 
fzár képét, és az Ur fzine változásá
nak hiíloriáját mutogattya. Ott tarta
tik Szent Katalin keze, és Kaponyá- 
ja-is. A’ Kalaítromba az ajtón tsak 
az Érfek, a’ ki Kairusban lakik, erefz- 
tetik-bé; egyebek az ablakon. A’ Ka- 
laílrom Szerzetefei tojásról, vajtól, téj- 
töl meg-tartóztatják magokat, fanyarú 
az életek.

p. 40. Sinai hegyére , mellynek a’ 
Szeretsenyeknél Ibel Moufa a’ neve, a- 
vagy Mójfes hegyére, Szent Illonától 
készíttetett, de már romlott gráditso- 
kon vagyon a’ fel-máfzás inkább, hogy 
fern járás. Az merő pufzta köfziklák- 
ból, ’s annak hegyeiből áll. Annak 
fzük tetején bizonyos Kápolnában bi
zonyos mód fzerént az Illeni lzolgá- 
latnak módját végbe vifzik nem tsak 
a’ Kerefztények, hanem a’ Mahometánu- 
fok-is. Ott mutogattatnak Mojfesnek 
emlékeztető helyei. Nap-nyugotti ré- 
fzére le-erefzkedvén nagy bajjal, Ra- 
phidim völgyére jutánk. O tt láttatik 
a’ késértet köfziklája. (Exod. 17. a v. i.) 
Az a’ köfzikla a’ világ régi nevezetes ma
radéka ; levegőnek, esőnek minden vál
toztató erejét meg-gyözé; úgy vagyon 
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a’ mint régenten. Az Granit köböl áll 
a’ völgy közepén. A’ meily vizet ou- 
nét ki-vezete , Moyfes tsuda-tétele, bi
zonyos tsatornát vájt magának a’ kö- 
fzikía hofzfzán le-felé. Az a’ tsator- 
na két hüvelykni mélységű, húfz hü- 
velykni fzélefségü, tele vagyon a tsa- 
torna lyukakkal , mellyek egy vagy 
két hüvelykni fzéllefségüek, négy vagy 
öt hüvelykni mélységünk: mellyek va
lóságos bizonysággal fzemlátomáít mu
tatják, hogy viz forráfok vóltak. AZ- 
is való , hogy ezt a’ tsatornát Te me- 
ílerség , Te történetes változás nem 
tsinálhatta. Minden kornyül-álló do
log ellenben el-hiteti velünk, hogy ez 
merő tsuda. És valamint a’ Jerusále- 
mi ineg-repedett köfziklák, fzintén úgy 
ez a köízikla-is , a’ ki azt nézi, áj ta
cos rémüléílel meg-tölti Önként az em
ber fzivét.

p.85> A’ kofziklát addig trágyázták 
Sinai hegyén a’ Kalaítroraiak, hogy ker
tet állították, veteinénynek és fákuak 
fzámára.

(Ezek után az Egyiptuíi régisé
geket fejtegeti az író iyo-dik leve
léig. Kirkert mindenik levelén úgy 
emlétti mint érdemes meftert ezen ál
lapotban.)
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mnia , quae extant.

]Pu~bek Flandriái Nemes, Ferdi and 
JD) Tsafzartól a Törökökhez követ
ségbe küldetett, ’s arról leveleket ha
gyott.  ̂ ;

Az első l evein élt 6. lapján igv ír. 
Efztergomba érkeztem ( melly akkor 
Budával együtt a’ Török kézben vala) 
Ott a Törököktől Katona módra fo
gadtattam. Az ágy helyett, padokra 
vaftag, fzörös, darótzos fzönyegek 
terríttertek : ott fe párna , fe lepedő. 
Itt kezdett a’ tselédem a’ Török mód
hoz (zokni: mert az én fzámomra ágy
béli efzköz vitetett az útra. Ki-ké
sért onnét Buda felé a’ Török Tifzt 
egynéhány Lovas-Katonával. Azok a’ 
Kapun ki-erefztetvén fok féle nyarga- 
láilal, és jádzadozáffal mulattak. Elő
re hányák (a’ többi közt) süvegjeket, 
és a’ febes futás közben azokat a’ dár
da hegyével a’ főidről fel-kapkodák.

p.7. Buda táján elömbe jőve egy
néhány Tsauz: (ezek a’ Törököknél a’ 
Dara rántok , és porofzlók ; ’s mint
hogy a’ Török Tsáfzárnak, és Basák
nak izenetiket hordozgattyák, ez ná-

Busbek.

Utazáfa
Budáig.

Ágy.

Vitéz ]i. 
tck,

Tsauz.
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lók méltóságos TiSztség.) Budán Ma
gyar Várofi emberhez vezettettem fzál- 
lásra. Ott a’ podjái*zomnak jobb he
lye, ’s alkalmatofsága vala, mint ma
gamnak. Mert Török fzokás-ként a 
lónak és fzekérnek jó a’ fzálláfok, az 
embereknek azzal meg-keli elégedni, 
ha a’ pufzta ég alatt meg-nem kell Szo- 
rúlni. Láttam Budán a’ Jantsárokat. 
Azok teíl-örzö , vagy udvari gyalog 
Katonák; a’ fzámok midőn leg-tellyeí- 
febb, tizenkét ezerre inégyen. Azok 
a Várókat őrizik, ’s a’ tálukban, és 
Várofokban a’ Keresztyéneket és Zsi
dókat védelmezik a’ rofzfzak ellenkezé
stől, A’ Budai Várt azok őrzik Szün
telen. Ruhájok bokájokat é ri: süve
gek a’ köpönyeg’ újjából áll. Ezek a’ 
Jantsárok engem meg-fzoktak pároífau 
látogatni: fej-hajtálfal köSzönt ven, Se
beden hozzám futottak, hogy kezemet 
vagy ruhámat illeSsék; mintha azt tsó- 
kolni akarnák: virágotskákkal kedves
kedtek ; ’s azt a’ tifzteletet végezvén, 
vifzfza léptek hafonló íietséggel, de 
úgy, hogy hátot nem fordítanának, 
Meg-álván ofztán, Szemeket le-függeSz- 
tették, öSzve tett kézzel a’ melyjek 
előtt tsendeSen áldagáltak: úgy hogy 
barátoknak lehetett volna Őket inkább 
vélni, hogy Sem Katonáknak. Pénzt, 
és bort vártak, Ittak-is eröffen, vala-

meii-



BUS BEK. 169
mennyit adtam, és a’ mennyit ihattak. 
Adtam bőven. Minthogy pedig a’ bor 
italt bűnnek tartják, ha egyfzer azt 
inni kezdék, az italtól nem könnyen 
állanak - e l : holott hóitok után fzint 
olly büntetéft várnak , ha fokát, mint
ha kevefet ifznak. Láttam Konltántzi- 
nápolyban bizonyos öreget, ki az ivás 
előtt nagyot rikoltott. Kérdem,-mi
ért? azt felelék: hogy arra a’ kiáltás
ra ijedgyen-meg a’ lélek, ’s vagy taka
rodjék a’ teltnek valamelly fzurdékába, 
vagy mennyen-ki: hogy a’ bulit éfzre 
ne vegye.

p. 10. Budát az Uraknak roppánt 
épületi ékesitték , de már moítaiiság 
azok jobbára vagy le-düledeztek, vagy 
támafzokkal fegíttetnek. Detzember 
hetedik napján bé-erefztettem a’ Basá
hoz nagy nehezen. Ajándékot mutat- 
tain-bé. Panafzolkodtam : hogy a’ bé- 
kefség törvényje-ellen az Uramtól ezt 
és amazt el-ragadák. Az, hogy bizo
nyos helyeket vifzfza ne kellyen néki 
engedni, igy okoskodott: vagy illeg
nem Ígértem a’ vifzfza adáít (és igy 
nem tartozom) vagy meg-igértem; de 
vifzfza nem adhatom : mert az Uram 
nem azt bízta reám, hogy fogyafzfzam 
a’ jófzágét, hanem hogy gyarapítsam. 
Elég az , hogy moll gyógyulok-fel a 
nyavalyámból, nem kell alkalmatlankod

nod.

Régi Buda

A’ Buda
Basával 
való be* 
Izéd.

Torok
okoskodás



Bal-fél.
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utazás.

Belgrad.

Szervia.

Trájánus
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nod. Ha az Uramhoz érkezel , attól 
vifzfza kérheted , a’ mit Uradénak 
tartafz. A’ bal-fél a’Törököknél job
bára méltóságosb. Annak azt az okát 
adják : hogy bal-felöl lzokás a’ kardot 
kötni.

p. i2. Belgrádba Budáról öt nap 
alatt hajóztunk. A’ melly hajón en 
valék, az a’ hufzon négy evezős ha
jónak hátullyához volt foglalva, és 
úgy vonattatott. ( Remuleo a&uariae 
trahebatur) a’ lapátos hajónak vonta
tó koletetöl huzattaték. Hajóztunk éj
jel nappal.

Belgrádba régi pénzel kedvesked
tek a’ jó akarók. Azokon mind én 
igen kapok , mind az Orvofom, és 
kedves tárfom Kakelben Guilieimus. 
Sok olly pénzt találánk azok közt, 
mellyeknek egyik lapján a’ Romai Ka
tona a bika és ló között állva Íra
tott; a’ mánk lapon ez a’ fzó olva- 
ftatott: Tawrunum. Belgrádot Szulei-
mán Török Tsáfzár m ódikban vette- 
meg, máfodik Lajos Királyunk idejé
ben. Onnét rohant Magyar Orfzágra. 
Mert a’ Török illy rakontzán által-es
vén , tellyes igyekezettel fzokott a’ 
többi maradékra rohanni. Szerviában 
el-hagyván Szimendriát, a’ régi Des- 
poták Várát,  (ki gyalog, ki kotsin ) 
folytattuk az utat. Láttam Trájánus

hid-
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hídjának maradékit. Által-kelvén Mo
rava vizén a’ Szerviabéliek Jagodrn 
nevű helységekbe érkezőnk; onnét pe 
dig Nifzfza Városába. Ott minthogy a 
vendég-fogadó alkalmatlan volt, ’s a 
Kerefztény házok igen fzükek, a’ Tö
rök jövevény fog adóba tértem ( Xenodo- 
chium Turcicum) ott gyönyörű alkal- 
matofságok vannak. Onnét ki-nem re* 
kefztetik fe Kerefztyén,, fe Zsidó, fe 
Koldus, fe Gazdag. Ételt-is tettek 
elömbe ( árpa káfa-kását húffal)  ’s kér
tek, hogy meg-ne veffem: (mert a’ 
fzegényekhez igazíttam) mondván: jut 
marad a’ fzegényeknek-is. Harmad na
pig el-tartanak ott minden embert; az- 
utuii változtatni kell a’ fzálláft.

Az hóidra vigyázván ébrefzte-fel 
bennünket a’ Török az út folytatására. 
A’ pergő óráról még akkor femmit fe 
tudtak, azt tsudálták nálam. Az utón 
a’ íaluíiak forró hamu alatt sült pogá- 
tsákkal fzolgáltak pénzért. A’ lifztbe 
kováfz nőikül tsak vizet kevertek. 
Azt fugatsiáknak (talán pogátsáknak) 
nevezők.

p. 2 1 .  Láttam a’ parafzt emberek 
feleségeiket, mellyek a ’ fö udvari em
berek és Basák véréből eredtek. Mert 
a’ Töröknél , ki-vévén az Ottomán 
vért, más nemes vérnek nintsen betsu- 
lete. Ki ki tulajdon erköltsi által mé-

gyen

. Morva
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gyen tifztre. Láttam ott ollyanokat- 
is, kik a’ régi Kántakuzen, es Paleo- 
logus vérből eredtek, ’s már parafzt- 
ságra fzorultak. Ott a hol járánk, 
Hemus hegye alatt Szoba, és Filipo- 

■ polis Várofa közt volt a’ Bulgária; a- 
vagy Bolgár Orfzág, mellynek népe 
Volga vizétől vetemedvén oda, nye- 
re ezt a’ nevezetet. Illiriai, avagy 
ékesb’ Horváth nyelven befzéllenek. 
Filipopolis Hebrus vize mellett hegyen 
fekízik. A’ táján lévő mező és pos- 
ványság teli terem rizs-kásával. Sok 
azon a’ térségen a’ föld-hányásából 
álló jókora domb. Azokról azt befzél- 
lik a Törökök: hogy az ott véghez 
vitt ütközeteknek emlékeztető jelek 
gyanánt hányattak, ’s meíterséggel ké- 
fzíttettek a’ végre-is: hogy az ott el- 
efettek az alá temettefíenek. (a ’ Fejér
vár táji pufztákon és Szent Ágota, és 
Dég körül fokát láték ollyat.)

Hadriánópolis ( Endrene a’ Törö
köktől, a’ régieknél Orefta nevű Vá
ros ) Mariza vagy Hebrus, és Tunfa 
’s Harda vizeinek öfzve folytoknál fek
ízik: onnét Konftántzinápoly felé uta- 
zánk. Ezen helyeken fzinte a’ tél kö- 
zepin Hlatzint, és olly virágokkal ked
veskedtek a’ lakofok , mellyeket a’ Tö
rökök tulipánnak neveznek. Ezekért 
egynéhány pénzt kellett nyújtani. ’S

a’ ki



a’ ki Török Orfzágban utaz, örökké 
nyitva tartsa az erfzényét: mert nints 
más mód abban, hogy azokat fzelé- 
deknek ’s kegyeseknek tapafztallya az 
ember. Chiurli , és Szelimbria vólt 
Konftántzinápolyig a’ két útólsó fzál- 
láfunk. 20. Jánuariusba érkeztem Kon- 
ftántzi nápolyba) Detzember 7-dik nap
ján még Budán vólt Busbek: 5. napig 
tartott útja Belgrádig , 20-dik Januari- 
usban Konftántzinápolyba érkezett, és 
igy ha 10-dik Detzemberben indult, 
Belgrádból mintegy 37. nap alatt Kon
ftántzinápolyba érkezett ezen az úton. 
(Jagodna: Nifzfza: Filip vára: Ador
ján vára (Endrene) Chiurli: Szelimbria: 
Konftántzinápolis.)

Itt találáin Wrántzius Antalt, és Zay 
Ferentzet; de a’ Török TS. akkor A- 
íiába vólt.

p. 26. A’ Törököknél fzint annyi 
betsülete, ’s juüa az vagyon az ágya- 
fokból fzületett magzatnak az Örök
séghez, mint a’ Feleségből eredetnek. 
A’ melly Görög tudománnyal bévelke- 
dö helyeket Konftántzinápolis táján a’ 
Török bir , a’ régi ditsoségnek tsak 
nyomdokit mutogattya. ( Artium Innen- 
trix , humanitatem, quam nobis tradidit, 
repofcere videtur, et opem implorare. )

Azt vélé Polibius, hogy az Eu- 
xinus nevű tenger, mellyet jó formán

meg-

B u s  b e k . 173

Vramsits
Antal.

Zay
íeremz,



Nátpliai
utazás,

Tekenyös
béka.

Kétfejű ; 
tekenyös 

béka,

Nikome-
dia.

174 X X . K ö n y v .

meg-visgáltam , a’ fok fövény, és tsu- 
nyaság miatt, mellyet a’ Duna és Bo- 
riíztenes vize bele fodor , idö-jártával 
hajozáfl nem fog tizen vedni; de még 
eddig változáft nem tapafztaiunk; azon 
a’ tengeren olly könnyű , és alkal
matos az hajózás , mint Polibius ide
jében.

p. 40. Hallván Szolimán Török Tsá- 
fzár érkezéfem hírét, magához hiva
tott Amaziába Nátoliának , avagy a’ 
kiffebb Aüának Városába. Martzius 9. 
napján által-költöztem JNáteliába , Scu
tari (régi Káltzédon táji) helységbe. 
Teli annak a’ tája temérdek fok teke- 
nyös békával: azok öreg-ízerueg va- 
lának, ’s a’ gyöpön minden tarts nél
kül legeiének. Jó izü falatinkra ízól- 
gáltak volna; de a Törökök miatt bé
két hagyánk *. mert, ha azok azokat 
vagy illették vólua, vagy afztalunkon 
látták vólna, magokat o ly  fertőzöttek
nek Ítélték vólna, hogy annak a’ fe
kélynek le-mosására nem vélnének a- 
kár mi fok vizet elegendőnek lenni. 
Hafonlóképpen irtóznak azoktól a Gö- 
rögök-is. Egyet, melly két fejű te
kenyös béka vo lt, fokáig tartottam. 
Negyed napra, hogy Konílántzinápoly- 
ból ki-indultam, Nikoinedia Városába 
érkeztem. Egy kis idővel elébb, bogy 
fém oda érkeztünk volna, az áfok a’

tóid



föld alatt fejér márványból álló hofz- 
fzú falat találtak-fel; az, az én véle* 
kedéfem fzerént a’ Bithiniai Királyok
nak régi palotájokbói maradott réfz 
vala. Olympus hegyén-túl Nitzéa Vá
rosába jutánk. O tt, úgy tetfzik , ab
ban a’ palotában nyugodtam , mellyben 
a* Nitzeai Gyűlés tartatott. Ez a Vá
ros moítanság-is ép elegendőképpen. 
A’ jövevények fogadására kéfzített ház 
táján laték egy magas köfziklát: az 
négy fzegü tormára mélyen és fzélef- 
fen ki vagyon vájva, az allyáról tsa- 
toma vezettetik az Orfzág útjára. Az 
a’ köfzikla-gödör télen hóval tellen- 
teli töraettetik, ’s nyári időben a’ tsa- 
tornán az utazóknak az ö írifs olva
dékját kellemetefen erefzti. illy ala- 
misnának módját nagyra betsülli a’ Tö
rök. Láttam ott azokat a’ ketskéket, 
mellyeknek fzorökböl kéfzíttetik a’ ka- 
melot (panus quem cymatilem, feu un- 
dulatum vocant) Azt nem nyírni, ha
nem füsüvel fzokás ki-venni. Szépsé
ge a’ felyemnél nem fokkal alább va
ló. Azokat a’ ketskéket fokfzor fzo
kás föröfzteni a’ folyó vizben. A’ fü, 
a’ mellyel tartatnak, tsekély, és fzá- 
raz. Meliy eledel a’ gyapjú vékony
ságára bizonyofan nagyon haíznál. Van
nak ott juhok, mellyek farkok alá defz- 
kát, és két kereket kell vetni; hogy

az

B ü s b e k . 175

NhaSa,

Hó olva
dék nyá
ron.

Kamatot«

A’ gyapjú 
vékonysá* 
gán.,U oka



Antzira,

Törők ele 
séi» az 
újon.

Sorbet.

176 XX. K ön rv .
az kövér, és vaftag farkokat könnyeb
ben huzhafsák. A* páfztorok felesé
gestül, ’s gyermekestől együtt a’ pusz
tákon laknak éjjel nappal, de amazo
kat Szekerén hordozgatván, a’ lege
lőt fokfzor változtatják. Antzirába 
Galatzia Városába érkezünk. A’ Tö
röknél a’ fekete Színű ruha gyülölsé- 
ges : neheztelnek-is arra , a’ ki abban 
jelenik-meg az Urak előtt (Zay Fe- 
rentz Úrral jártam mindenütt) Annak 
hálója volt, ’s fogott-is az úton elé 
találandó folyókban elég hartsát. Ne- 

. vették Török űárfaink, midőn az apró 
kövi halakon láták, hogy kapunk. Né
kik az úton nem kell a’ főtt étel. E- 
legendö a’ kenyér mellett a’ só , ve
res, avagy fog hagyma, fzérdék (oxy- 
gala, Savanyú téj, avagy a’ Szérdékkel 
egyelített friSs v iz ) Abba aprittyák a’ 
kenyeret. Mondhatom, hogy a’ mie
ink közül egy ember többet költ egy 
nap az eledelre, mint a’ Török 12. 
nap. Az Arab Jbrbet, avagy Arabiai 
ital igy * készíttetik. ÖSzve törik a’ 
topott fzöllöt; azt fa kánnába, vagy 
edénybe Öntik, reá meleg vizet önte
nek *. ÖSzve keverik: az edényt jól be
födik, ’s fűlni, kelni, íávanyodni had* 
gyák egy két nap. Ha lattan kél, bor 
Seprűt kevernek közibe. így ha kó- 
ítolod, igen édes kelletlenül: azután

kel-
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keílenieféá a’ favaiiynsága, De édef- 
séggel ízokás üfzve keverni az ivás 
előtt. Jó izü de fu fájó ̂  réfzegíttö : 
tilalmas a’ Töröknél: hamar el-romlik.

A’ fzöllöt a nyári időre igy tartják- 
meg* Öreg fzemü érett ízöllo gerez
deket válafztanak. A’ hordó fenekét 
bőven meg-teríttik puha muíiár maggal. 
Reá tömik á ’ faöllöt: de azt hellyel 
közzel meg-hintik a’ müftár lifztível. 
Az hordóra , ha meg - telik tetezett 
fzöllövel^ frifá miiflot öntenek, úgy 
hogy több bele ne térjen. Jól be-tsi- 
nallyák az hordót. JNyáron kelletne- 
tes a’ levevel együtt. De én a’ mu- 
ílár izétől ki-öblittetteirt.

Amáliába egy hónap múlva érke* 
zénk. Az Kapadotziának. majd leg-föbb 
Váróik, A ’ Török Tsáfzárhoz a’ Ko- 
mornyekoktól vezettetenk. Kik ka
runkat fogák akkor. Az a’ fzokás , 
a’ mióta bizonyos Horváth ember A- 
muráteít meg-ölé. Alatson trónufon, 
fzép vánkofokon lile a’ Tsáfzár, mel
lette íjat, és nyilakat látánk. Tekén- 
tete kedvetlen v ó lt , de tellyes mél
tósággal.' A’ mi Tsáfzárünktól általunk 
eleibe tett tüdosíctásra tsak az feleié: 
giufel, giufel, az az: fzépen, fzépen.' 
Láttam ott a’ fok féle Török tifztet ,  
arra fenkit fém emel vére, hanem tsak 
az érdsme< Azért ditaekednek-is azon, 
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-hogy páfztorok, és ökréfzek magzati 
lévén (fokán vannak az illyenek) illy 
méltóságra verdödtek.

p. 57. Láttam midőn a’ Vezér után 
való fö Tifzt, Hali a’ Perfiai Köve
tet vendégelte. Rendre a’ konyhától 

ifogva egéfz az afztalig fzáz ifjú álla, 
egy módú öltözetben. Ezek tzombok- 
ra erefztvén mind a’ két kezeket, mi- 
nekutánna a’ vendégek előtt meg - haj
tották volna magokat, az utolsó fog
ván a’ konyhából az é tket, a’ mellet
te állónak nyújtá, emez a’ harmadik
nak , a’ fzázadiktól, az Afztaluak-iVle- 
fter vévé azt el, ’s a’ táblára helyhez- 
teté. így nyújtaték néki fzáz é te l; 
vagy több-is. Ezt végezvén az ifjak 
rendre el-menének. Az eltakarodás
ban utolsó volt rend fzerént, a’ ki 
leg-közelebb állott az afztalhoz. így 
a Török még az aprólék dologban-is 
rendet tart. Fél efztendeig tartandó 
békefséget nyerheték: hogy azon köz
ben vifzfza meheífek Uramhoz, és tő
le feleletet hozhaffak. Bé-erefztettem 
Szulimanhoz, hofzfzú ruhával meg- 
ajándékoztattam én-is, egyéb tárfaim- 
is. Levelet adtak Ferdinánd Tsáfzár- 
hoz. Konílántzinápolyba Júniusnak 24. 
napján érkeztem vifzfza. Szüntelen va
ló hidegleléfemet a’ nyugodalom után 
a’ hé vizben való fördéfem (Quequei-

beu
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ben Orvofom tanátsa fzerént) meg-gyó- 
gyittá. Valahányfzor a’ fördöböl ki
léptem , az engem hideg vízzel öntö- 
getettt. Az alkalmatlan vólt; de igen 
hafznált. ( A’ moftanyi Orvofok ezt ki
tudja , ha javafolnák-é? ’s talán más 
fegitség-is kellett oda.)

p. 6 0 .  Midőn Konílántzinápolyból 
ki-léptem, egynéhány fzekeret láttam, 
niellyek tele voltak gyermekekkel, és 
leányokkal. Azok Magyar Orfzágból 
vitettek Konílántzinápolyba, hogy ott 
el-adattaífanak. Illy el-adandó parté- 
kánál femmi egyéb partéka fém bévebb 
abban a’ Városban. Elé-találánk azon 
úton vásárra vitt több embert-is. Az 
Öregek és ifjak tsorda fzámra hajtat
tak ; vagy pedig békóba ízoríttattak, 
mint az el-adandó lovak. Ezeket mi
dőn fzemlélém , alig állíthattam - meg 
könyhullatáíimat, fzánakodván a’ ke- 
reízténységnek, ízerentsétlen forsán. A’ 
peítifes ruháról a’ velem utazó Ma
gyarokra terjedett peítis kezdetét az 
Orvofom Scordium nevű főtt fűnek ital- 
lyával, ’s azzal kénfzerített verítékkel 
gyógyíttá-meg ( fors Teuerium Scor- 
diuin.)

p. 6 3 .  Magyar Orfzágba vifzfza ér
kezvén olly nagy füvet tapaíztalúnk : 
hogy az első kotsikat az utóbbiak mi
atta nem láthatnák. Mohatsról, Tol- 
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hartzol a’ 
Török.

Fogoly.

Torok 1 
nevelés-

nára, innét Földvárra érkeztem : onnét 
a’ Nagy-Szigetbe, mellyet a’ Rátzok 
Cophi-nak (Tsepelnek) hínak. Végtére 
Budára, Efztergomba, Komáromba, Béts- 
be. Irám Bétsben Szeptemb. i . nap
ján 1554. efztendöben.

Vifzfza küldetett ismét Busbek Kon- 
ílantzinápolyba Követül Ferdinánd Tsá- 
fzártól, onnét irá 1555. máfodik leve
lét. Harmadikat-is onnét 1560-ban,
Az felette hofzfzü.

p. 80. 92. Azért telhetetlen a’ kí
vánsága a’ Töröknek a’ háborúbáin 
mert rabot fzerezni, ’s azzal gazdagúl- 
ni kíván. Ha a’ Török Katona egy 
vagy két rabot vihet haza, gazdaggá 
válik. Az ha fzép , és egéfzséges , 
fzáz forintra-is betsültetik. A’ foglyo
kat ( akarom mondani , a’ fogoly ma
darat igy fzoktattyák a’ házhoz) mi
dőn ki-kelnek , egy két nap kebelek
ben hordozzák: fzájokból nyújtanak 
nékik meg-nyálazott étket. Azután el- 
erefztik, ’s egy fiityre-is vifzíza éde- 
síttik i tsak éjfzakán a’ mezön ne fe
lejtsek: mert igy el-fzoknal^ az háztól.

p. 96. A’ lovat a Törökök ké- 
nyefen nevelik , fimogattyák , ritka, 
hogy üfsék. Illy móddal arra Szoktat
ják őket, hogy egy fzóra le-térdepel- 
lyenek, a’ botot, buzogányt, kardot 
a’ földről fel-harapják, az Uroknak

nyúj-
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nyújtsák. A’ ló-patkó a’ körömnek nem 
tsak a’ izéiéit, mint mi nálunk; hanem 
majd tsak nem az egéfz talpát el-fog- 
lallya. Tovább élnek mintfein miná- 
lunk. Az hufzadfüek, vagy 20 . efz- 
tendöfek vetekednek erővel a’ mi nyól- 
tzafü lovainkkal. A’ nyári nagy me
legben éjfzakán ki-kotik őket az iítál- 
lóból; de rajtok a’ Pokrotz. Alajok 
foha fe teríttenek máit 3 hanem tsak 
régen fzáritott ’s apróra törött ló ga- 
najt. A ’ fzalmának femmi kelete ott 
nints. Kevés fzénával, ’s árpával tar
tatnak ; de nem hizlaltatnak. Jobban 
fzeretik az öfztovéreket mind a’ fu
tásra, mind a’ dologra.

p. 99. Midőn a’ Török háborúba 
mégyen, fok ezer tevét és öfzvért ve
zet a terh hordozásra: fo-képpen hogy 
eledelre rizs-kását vigyenek, sátort-is, 
több a’ féle tábori efzközzel. Arra fzá- 
mat tartanak, hogy midőn az ellenség 
elöttök mindent^ meg-gyújt, és meg- 
eméfzt, légyen mihez nyúlni. De mig 
mennek, fzüken élnek; a’ vifzfza jö
vetelre tartanak fö-képpen fzámat. Ha 
meg-fzorúlnak, a’ Tsáfzár tár fzekeiröl 
(vagy márhairól) ofztatik a’ Jantsá- 
roknak, és a’ raboknak annyi, a’ men
nyire igen nagy fzükségek vagyon; e- 
gyebek magokra a’ magokéból vifeltek 
gondot. A’ lovas Katonák vezeték lo- 
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Katona
ruha.

vat-is tartanak. Azou hordják a’ sá
to rt, az takaródzót, a’ lifztet, vajat, 
fd fzerfzámat. Egy két kalán lifztet 
a’ vízbe vetnek : abba egy kevés va
jat , sót, és fü-fzert. A’ tűznél az 
annyira fel-puffad, hogy jókora tálat 
el-fogjon. Azt efzik kenyér nélkül 
egyfzer kétfzer napjában; noha valami 
kevés kétfzer-sült kcnyeret-is hordoz
nak néha magokkal. Némellyek meg- 
fzárított és porrá törött tehén húlt-is 
vifznek zatskóbav’s azzal úgy bánnak, 
a’ mint elébb mondám a’ lifztröl. A’ 
ló hústól fém ir tó z n i;  ha azon dög- 
is: mere illy fereges táborban elég véfz- 
el. A’ ki lovát így el-vefzti, a’ nyer
get a’ fejére tefzi; ’s oda áll, a’ hol 
a’ Tsáfzár a’ tábor indúláfa után lát- 
hattya. Nyer-is valami kis fegícséget. 
így a’ Török a’ fok nyomorúság kö
zö tt, éhen fzomjan hadakozik, ’s ma
gát jobb időre tartja. Igeu nagy gond
ja vagyon a’ Töröknek a’ Katona e- 
géfzségére ; ’s nevezet fzerént arra, 
hogy az időnek alkalinatlausága néki 
ne ártson. Az hideg ellen nyáron-is, 
hármas ruhát vifeluek: egy sátorba 30. 
Jantsár-is öfzve tolakodik. A’ ruhát fe- 
tetbeu ofztják: hogy a’ ki minémüt kap 
válogatás nélkül, azzal meg-elégedgyék, 
’s egyik pofztót a’ maiiknál jobbnak ne 
mondhafsák : mintha a’ Tifzt kedvezni

akart
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akart volna. A’ pénzt mérve fzokás 
a’ Katonára ofztani: hogy azt ne mond- 
haffa: nyérett, fogyatékos. A’ Zsol- 
dot egy nappal elébb fzokás ki-ofz
tani, mintfem az igaz ideje elé-fordúl.

p. i n .  A’ Török a’ Perüai vallá- 
fa embert nagyobban gyűlöli , mint a’ 
Kerefztyén hitüt.

p. 117. Fö rendű két Bafa Ars- 
lambeg, es Velibeg Konílántzinápoly- 
ban az itélö Basák eleibe hivattattak. 
Arslambég meg-vallá, hogy Velibéget 
magányos diadalomra ki-hivá, de hogy 
amaz azt ellenzé. Erre a’ Birák: Te 
merted-é a’ te Vitéz tárfodat magányos 
diadalomra idézni ? nem vóltak-é Ke- 
refztyének , a’ kik ellen hartzolnál ? 
Mindkettőtök a’ Tsáfzárunk kenyérét 
efzi; ’s még-is egyitek a’ máfitokat éle- 
tébol ki-akará forgatni. Mi juffal ? mi 
példa fzerént V nem tudtátok-é , hogy 
akár mellyitek vefzett vólua, a’ Tsáfzár 
kárával vefzett volna. Ezek után a’ 
tömlötzbe ragadtatott: ’s nehezen tar- 
tá-meg életét.

p. 118. Moll a’ Kolkufok Mingre- 
liufoknak neveztetnek. A’ Georgiánu- 
fokhoz tartózandók, a’ inellyek közt* 
vannak mind az Albánufok, mind az 
Iberufok. Ezek kerefztyének. De az 
Kolkufiak fzüntelen gyűlölködnek az 
Iberufiakkal. A’ Kolkuíiak minden e- 
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a’ Török

Török
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í B 4  X X ,  K ö n y v ,

2'űítÖt , a’ melly a’ kljhfüldiektÖl sT 
kereskedés által hozzájok vetődik , a’ 
Templomokra , Kelyhekre, ’s Kerefz* 
tekre íordittyák. í)e a’ fzukségbeu 
azokat a’ Királyok elé-vefzi. Othon 
tsak tserélve vefznek és árúinak min-r 
dent, pénz nélkül,

p.132. KoníUntziuápolyban, ha 
’sétálni akarnék menni az örizömmel, 
talán meg-engedtetnek; de azt a’ Ke
gyelmet nem kívánom. A ’ fzállafomon 
del előtt lapdázok, delleíl a’ Törők 
nyíllal gyakorlom magamat. Egyébkor 
régi jó barátimmal, a’ könyvekkel tár- 
foikodom. A Törökök jó nyilafok. 
A’ kisdedek a’ nyíl vonáshoz, és rö- 
pittéshez 7 , 8 .  efztendös koroktól 
fogva alkalmaztatják magokat, ’s a’ 
gyakorlástól el-lem állanak 10, 12. 
efztendeig, A’ nyilat Ők flilig-is meg- 
feízittikj más, a’ ki hozzá nem ízo- 
kott, fél újnyira fém feszítheti - meg. 
A’ fel-tett tzélyt bizonyofon el-fzok- 
tak érni.

p. 125, Egyéb nemzeteknek hafz- 
nos találmányokat, és ízokáfokat, a’ 
Törökök gyorfan követik. Bé-vették 
a’ puskázáíí, ágyuzáft; de könyvet 
nyomtatni még nem akarnak (mert az 
q iráfokat, már Szent Írásnak nem 
tarthatnák az ö vélekedéfek fzerént, 
ha nyomtatás volna, és tiem írás.)

Órát
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Órát fém akarnak ki*tenni , hogy 

gz régi fzokáít', és az ö Egyházijaik
nak betsalecét ne tsorbitsák. A’ Ke- 
refztyen fzokáfoktól irtóznak ; még 
fém indáinak hajózásra addig, még fzo- 
kás fzerent a Görög Pap a’ Tavafz 
elején a’ vizekre áldáit nem ád. Az-is 
Görög fzokás: hogy Lemnus Szigeté
ben a’ barlangból Lemnuíi töld ne áfat- 
tafsék, mig Augufztus 6-dik napján Sz. 
Mife ott nem mondatik. Azt akarja 
a/ Török, hogy az mondafsék moft-is. 
Arra meg-jelennek, de távúiról nézik, 
Ha kérdik miért ? azt felelik : hogy 
fok az, a’ mit a’ régiek hafznosnak 
tapafztaltak, ha okát nem tudjuk-is. 
Tudom, hogy némellyek titkon mag- 
Zattyokat meg-kerefzteltetik; mondván, 
hogy ok azt jónak tartják, ’s hogy 
az nem heába rendeltetett,

p. 147. Láttam a’ Török táboro- 
záíl (campament) Mindennek fzabott 
rendi vala; mindenütt nagy halgatás, 
nyugodalom , tifztaság, Tréfából fém 
efett vagy birkózás, vagy roíz’ fzó. 
Minden tsunyaságot vagy le-ásnak, 
vagy mefzfzire el-takaríttanak a’ Tö
rökök. Ha fzükségre mennek , gödröt 
ásnak arra vitt fátskával, ’s azt azu
tán Dé-takarják, Kotzka, kártya nin- 
tsen a’ Töröknél, Néha a’ lantot pen
getvén énekelnek a’ hadi ditsöséges ha- 
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Iái ditséretére. A’ háborúban meg-hól- 
tak leikeiket leg-egyeneffebb úton vé
lik mennybe menni. Azok életéért a’ 
Szüzek mindennap imádkoznak. Látni 
kivánáin a’ tábori méfzáiTzéket. Lát
tam négy vagy öt üriit le-vágva, négy 
fzáz Jantsár fzámára. Kevés tudniil
lik, a ki hull evett volna. Öfzve né- 
zém eledeleket, ’s látám, hogy itt, 
amott le-gugyorodva a’ Jantsár ki ré
pát, ki veres, vagy fog - hagymát, ki 
ugrokát aprított a’ tálába ; azt sózta, 
etzetezte; avval jól lakván vizet ivott. 
Azt az eledelt fém árulták a’ táborban, 
hanem ki ki magának hozá magával 
Konílántzinápolyból. Olly idő vólt ak
kor, mellyre éppen a’ böjtiök követ
kezett; még fe tett változáíl a’ böjtre 
való kéfzület.

A’ böjtben nap eilig fe nem efz- 
nek, fe nem ifztiak. Hanem a’ tsjllag 
fel-tetfzéfe után fzabad reggelig enni, 
innya ; ’s akár mi ételt fzabad akkor-is 
enni, mint egyébkor. Ha vagy a’ be
tegség, vagy az háború miatt nem böj- 

' tölhetnek, azt más időre hallafztják. 
Minden vétket meg-biintetnek : a’ pál- 
tzától a’ Jantsárok fintsenek ki-vé
ve; noha az haláltól ki vannak véve. 
Néha pnég-is ki - vettetnek a Katona 
rendből; azután betstelenségben élnek, 
's ama’ nagy vétekért (más okra mu

tat-
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tatván meg-öletnek. A’ kitol meg-ve- 
retnek , annak kezét meg-tsókollyák. 
Iráni Konítántzinápolyban Junius i. nap- 
jáu 1560-dikban.

IV. Levél. p. 165. Konítántzinápoly 
táján Principo nevű Szigetben három 
hónapig ekem Örömeit. Ottan fenimi 
verzödségem nem volt; némelly Görö
göket találék, a’ kikhez be-be mentem. 
Sok féle fűre , nyövöteuyre találék. 
(Stoechas, myrtus aculeatus, ítoebe) 
halálztam horoggal, ’s hálóval. Jártam 
keltem, Frantziskánus tárfomat k̂i - iá- 
raíztottam. Akkor a’ Váróit a’ peítis 
fogyafztá ; ’s mikor leg-többen ezer 
két fzázon; végtére mikor kevefebben 
haltak, öt fzázan haltak mindennap. 
A Törökök el-kerülhetetlenuek vélik, 
a’ fatum kénfzerittéfe fzerént a’ mi az 
Iítentöl ki*végeztetett. Azért femmi- 
töl fém ójják magokat; fém a’ peítis- 
tö l , fém a’ félitol.

p. iy i. Taurica nevű Cherfonefus- 
ból Prokopiából két embere jőve K011- 
ítántzinápolyba ; ’s az embereim azo
kat hozzám vezeték ebédre. Egyik 
Várofokat Mankupnak^ a’ máűkat Sci- 
v óír innak nevezék; ’s hogy a’ Tatár 
Fejedelemnek engedelmeskednek. A’ 
Tatárok közt több fok bolts embert 
bizouyittának lenni; ’s hogy azokról 
a’ Török azt mondja: egyéb emberek

az
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Nemet 
fzó a’ Ta
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az ö böltsefségeket a’ könyvekben tart
ják , a’ Tatárok meg-ették az ö köny
veiket ; azért azok böltsefségek a’ fzi- 
vokben vagyon; ’s onnét azt elé-vefzik, 
mikor akarják. Sok német fzót talál
tam ennek a’ Kerfoneíuíi embernek 
nyelvében, úgymint:
Broe, Kenyér. 1 Knauen tag : jó n a |
Flut, Vér. i j e l , Élet.
Stul, Sedes. V Stap , Capra.
Hus, Ház. , j 
Regben, Eso. I 
Alt, Öreg. etc. J

Ezek úgy tetfzik vagy Gotthufok, 
vagy nagy Károlytól fz'erte-fzítt ki
vert Száfzok. De Kerefztyének.

p. 213. Azonban a’ békefség dol
gát ki - végzém. Ebraim Bafa velem 
Követül küldetett a’ Tsáfzáromhoz Bu
dára, azután Bétsbe érkeztem; onnét a’ 
Tsáfzárhoz Frankofordba. Adám Fran- 
kofordban. 16. Detzemberben 1562- 
ben.

i 83 X X .  Kön y v . Buíbek.
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XXL K Ö N Y V .
Olvafiatott eme Könyv: Bé-vezetés a’ fzámr 

vetésre, a’ Nemzeti Iskolák /zárnám* Budán 
i78o-dikban.

Ennek némelly regulájít egyeztetvén 
a’ Deák Iskolák’ fzámára íratott 

könyvnek végezéfeivel, melly illy ti- 
tuluít vifelö Injlitutiones Arithmeticae in 
■vfum Gymnafiorum etc. Budáé 1778*
ezen oktatásokra találék.

A’ Nemzeti Iskolák’ könyve a’ 4. 
réfzben 36. levélen. A’rendes hármas 
regulának munkálkodáfa.

Törtt fzámmal. 1. Ha az első 
fzakafzban van a’ törtt fzám3 fokásít- 
tatik vagy az máíbdik, vagy az 3-dik 
fzakafz a’ tort fzám nevezőjével ( deno- 
minatore) a’ nevező el - hagyatik ; a’ 
többi (fzokás fzerént ) mégyen vég
be. p. ok.

I réf pofztó ér 3 forint, men
nyit ér 40 réf ? \ : 3 ~  40. tehát ho
lott 2. 3 ~  6 , léfzen

i :  6 =  40: X az X "  240. És 
így 1 réf 6 forintot; negyven réf 240 
forintot ér.

Az az § réf 3 ; negyven pedig 
240 forintot ér.

Vagy



Vagy 2. 40 =  80 és azért léfzen.
1: 3 =  80: X és holott 3. 80 =  

240. léfzeil I : 3 “  80 : 24O.
2. Ha a’ máfodik fzakarzban van 

a’ törtt fzám ; az első fzakafz fzáma 
fokfzoroztatik a’ nevezővel; a’ neve
ző el-hagyatik ; (a  többi, mint eléb.) 
p. ok.

§ réf matéria ér 7 forintot, abból 168 
forinton hány réf eük 9 léfzeti. 56: 3 
=  168. X tehát X =  168.3. — 9 fl.

56
így folytatja a’ regulákat az har

madik fzakafzbéli , és egyéb törött 
fzámokról-is.

Rövidebben el - végez egy regulá
val mindent a máfodik könyv mond
ván a 175-dik levélen. Ha az ada
tott fzakafzok ( termini) merő tört 
fzáinból állanak; elofzör, fordittafsek 
vifzíza az első tört fzám, úgy hogy 
a* nevező helyébe állíttafsék a' fzámláló, 
és vifzontag. ( Numeratori íubftituatur 
Denominator, et viciílim) Mdfodfzor. 
A’ fzáinlálok magok közt, és a’ ueve- 
zök-is magok-is fokfzoroztaifanak-meg. 
A’ találandó törött fzám, léfzen a’ ke- 
refett fzám. Mert az igy lévő mun
kálkodás, holott véghez vifzi az hár
mas regulában fóiikséges fokfzorozájl, 
és fel-ofztáji ( a’ mint a’ tört fzárnak

re-
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regulájiböl tudva vagyon) elé-adja 
a’ talált fzámban a’ kerefett negyedik 
fzámat.

Itt azt kell éfzre venni: hogy 
akár mi fzámat-is tört fzámmá lehet 
változtatni , a’ fzám alá Írván. p. ok. 
6 =  f 12■ =  ?

Az /. példa ezen regula fzerént 
igy mégyen véghez: f: 3 =  40: X 
tehát

Elöfzör f: f =  f : X
MáfodJ'zor 2. 3. 40 =  240. és igy 

a’ kerefett fzám 240. a’ mint az első 
könyv regulája fzerént.

A’ II-dik példa ezen regula fzerént.
*1 forint az § réfhez, mint 168 for. 

a x xhez. |  =  zr :  X.
Elöfzör J: i =  ? :  X.
Máfodfzor, 168. 3 — az az: 56l**l»

000
Adjunk még egy példát.

Egy réf pofztónak \ de 2 forintot ér; 
mennyit ér 3 de?

Léfzen £ : f =  X.
Elöfzör f: f =  }: X.
Máfodfzor & az az rövidebben fel- 

ofztván azon 4effel mint a’ kettőt =  
f egy forintnak = 40 xfr.

Több a’ féle regulákat ád elé az 
emlétett deák könyv ; ’s a’ ki azoknál- 
is többet kivan, többet, ’s gyönyörű 
világos fzókkal, és értelmes móddal

elé-

N e m z e t i  SzáMv.  191



1Q2 XXI. KoNYVá
elé-adatva talál Hell Miksának illy ne
vű könyvében: Elementa Arithmeticae 
Vien. 1761. pag< 16. Appendicis.

Intés; A’ Nemzed Iskolák kötfy* 
vében fel-nem találom a vifzfzas hár- 
más regulának a’ rendesre vagy egye
nesre való változtatását, me ily vált ózta- 
tás a’ munkálkodóit meg-köm.yebbiti.

Az a’ deák könyvben igy adatik 
elé; akár rendes * akár vifzízálos e- 
gyenlöségii fzámak adaffanak-fel a’ hár
mas regula fzerénté

I. Rendes egyenlőség (direóia pro- 
portio) áll-elé, ha az elé-adott három 
fzakafzu fzá mok közzül az első, és má- 
fodik helyet azok a’ fzáinok foglállyák- 
e l , meliyek egy nevüek. Hlyen a’ 
forint, nap, munkás; és több a’ feli : 
az harmadik helyre az a’ fzám tétes
sék , mellyhez egy azon nemű (homo- 
geneus) fzám kerestetik, és a 'negyedik 
helyhez tartozandó léfzen.

IL Meg-kell fontolni az elé-adott 
kérdésre nézve, ha a’ ki-találándó 4- 
dik fzakafz nagyobb léfzen-é az harma
diknál? vagy kiifebb; mert, ha a’ 4- 
dik kiffeob íejend az 3-diknál, a’ 2-dik 
fzak.afzban lejendö vagy lévö-is, kif- 
febb légyen fziikség fzerént az elsőnéli 
és vifzontag*

Példa



hordó bor forintot ér hordó
Példa. 2 : 30 =  13 : X

mennyit ér ?
Látfzik, hogy ez a’ kérdés rendes 

egyenlőségük vagy egyenes ízabású*. 
mert az hordók fzáma fzerént neveke- 
dik a’ forintok fzáma-is. És igy 

2: 30 =  12: X. azért 12. 30 =  
180. mert 30: 2 =  15, és 180: 12 
=  !5. .

Mindazáltal az itt adatott 1 Re
gula fzerént illy változtatáíl tehetünk 
vigyázván a’ 2-dik regulára-is.

hordó h. for.
2 : 12 =  30 : X Már 20. 30 =2 

360, és 360: 2 — 130. Mind a’ két 
munkálkodás 180 forintot kíván a’ ne
gyedik helyre.

II. Példa. Bizonyos mértékű zab
lónak elegendő napra, lónak mennyi ideig elegendő

6 : I8 — I0-.X
fzint annyi zab?

Látízik, hogy kevefebb lónak ele- 
ségére azon zab mérték tovább Tiärt, 
mint többnek; és igy valamint keve
febb 6 lónak a’ fzáma, mint 10-nek; 
fzintén úgy vifzontag főbb nap jut 6 
lónak zabjára, mint 10-nek, azért vifz- 
fzálos a regula. Mindazáltal vigyáz
ván az I. és II-dik regulára ro: 6 — 
18: X. 18. 6 =  108 : io =  iá  v. \
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I l i . Példa. A’ kapálláft el-végzi
munkás nap munkás hány napig végzi f

ioo : 8 =  50 : X ?
m m n

50 : 100 =  8 : X már 100. 8 =  800: 
50 =  16 tehát X =  16. 16 nap végzi

A’ tetézett hármas regulát Regulám 
auream compofitam, illy hofzfzas titulus 
alatt adja-elé a’ Nemzeti Könyv: Ä  
hülömbféle fzámokból álló hármas regulá
nak egy félére való változtatásáról. ’S 
az adott kérdéft több egyenlőségre 
rendelvén ki-kerefteti a’ kívánt fzámat. 
Annak minden féle módjait fzépen elé- 
adja a* deák konyv-is; de, úgy tetfzik 
leg-rövidebb Hell eme’ kettős tanitáfa.

I. A’ tetézett egyenes hármas re
gulának tulajdona. 1.) Ha elé-adatik 
5 fzakafzból álló egyenlőség (proportio) 
az hatodik fzakafz kereftetik: ha 7-bÖl 
álló, a’ 8-dik kereftetik; és igy továb
bá. 2.) Ezek közt vagyon mindenkor 
némelly magányos fzám {terminus folttá- 
rius) 3.) A’ magányos fzáinhoz tartozan
dó fzakafzok fokfzoroztaiíanak-meg egy
más közt; (de nem a’ magányoffal) a’ 
költött fzám tétefsék első helyre: a’ má- 
fodik helyre tétefsék a’ magányos fzám: 
az harmadikra pedig az a’ melly fok- 
fzorozásból költött fzám, melly a’ kér
déshez tartozandó. 4.) Azután a’ két 
középső fokfzoroztafsék egyináffal; az 
elsővel pedig ofztafsék-fel.

Peí*
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Példa. 1000 forint töke pénz 4 efz- 
tendöre interesül bé - hoz 200 forin
tot : tehát 3500 6 efztendöre hányat 
hoz-bé interesül.

1. ) Itt öt a’ fzakafz, az 6-dik ke- 
reftetik.

2. ) A’ magányos fzám itt 200: 
mert ennek az ö interefes tárfa ke- 
reíletik.

3. ) 1000 . 4 — 4000.
3500 . 6 =3 21000. (Már az egy 

nevüeket együtt tartván az elébbi re
gulák fzerént, léfzen 

4000:21000 — 200: X*
4000) ailoo 1050. és igy X =  1050. 

interes.) fzint ez jön-ki a 3-dik tzik- 
kely fzerént-is 4000 ; 200 — 21000: X.

*200
:4ooo.

^ 1050.
II. A’ tetézett vifzfzályos hármas 

regulának tulajdona.
1. Meg-kell fontolni, melly fzámok 

légyenek 's melly fzámakkal vifzfzálá- 
fok. 2.) a’ magányoshoz tartozandó 
fzakafz tétefsék által a’ kérdéfekhez 
tartozandó fzakafzokhoz; és vifzohtag 
a kérdéshez tartozandó fzakafz tétefsék 
által a’ magányosnak fzakafzihoz. 3.) 
Légyen fokfzorozás mint a’ tetézett 
egyenes hármas regulában ; ’s fzintén 
úgy egyéb múnka-is a fzerént follvon.

N 3 Pél-

Nemz. SzáMv. 1 95



Arató dűlőt le arat arató
Példa. 8 r 5° / 10 nap: 16 , 150 

dűlőt hány nap arat-ie?
1) Itt a’ magányos fzakafz 10 nap.
2.) A’ kerefett napok fzáma vifzfzályos 

az aratók fzámával: holott annál kevejebb 
nap kívántatik, mennél több az arató.

arató
3) I ló . 50 I : IO =  (8.150): X
már 50 150

.16 8
300 1200.
5Q

800.
És igy 800 : 1 0 =  1200: X, az X 

tehát 1200-10 — 15 nap.
800.

Tudniillik holott vifzfzályofság talál
tatott, nem fokfzorozom (az egyenes 
tetézett hármas regula ként) a’ 8 aratót 
az hozzá tartozandó 50 dűlővel, hanem 
a’ 16-hoz tartozandó 150 dűlővel, és 
vifzontag a’ 16 aratót nem a’ 150-nel, 
hanem az 50-nel. Ez meg-lévén meg-* 
tartom az első regulát.

Az egyenlőséget azonban igy - is 
lehet rendelni egy más mellett tartván 
az egy nevüeket.

Mennél kevefebb 800 , 1200-nál 
~  annál. kevefebb 10 az X nél . az az 
800: 1200 =  10: X. 1200.10 =  15.

196 XXL Kö n y v .
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A’ Nemzeti Könyv az ö tanitáfit 
a’ Tárfaság regulájin végzi. A’ deák 
könyv az öfzve kötésnek, avagy ke
verésnek ( Aüigationis, feu mixtionis) 
és a’ tser^nek ( Permutationis) regulá- 
jit-is elé-adja; és a’ t.

A’ Tárfaság reguláik, ha a’ kérdés 
együgyü illy versbe lehet fzorittani:

A' gyülemény at egefz nyereséghez, mint gyű«
leményi

Egyik rejz, egyik, kerefett, és X helyű réfzhez. 
Collation totum ad lucrum totale, velut pars 
Collati ad quartum quaejitum particulare.

PéLDA. Három kereskedő társ Péter, 
Pál , János egybe teve 1000 forin
tot. Péter : 240.

Pál : 300. nyerének 2000. forint. 
János : 460.

1000.
Hány forint jut kinek-kinek különöffen? 

Péter réfzére, 1000: 2000 =  240: X =  430. 
Pál réfzére, 1000:2000 =  300: X =  600. 
János réfz. 1000:2000 =  460: X =  920.

2000.
Ha a’ kérdés több ügyii ( regula 

fociét, compoíita ) az az ha az idő-is 
bele keveredik, •

yf gyüleményes réfz, idejével fokfzorozódjék :
Es azután az elébbenyi mód eleget téfzen itt-is* 

Per tempus proprium collatum multiplicato > 
Vnumquodque prius, tűm ad normám operate 

priorem.

Nemz. SzáMr. 197
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for.

PéLD. Péter Öfzve tett 100.. 19 hónapra. 
Pál - - - 130.. 10hónapra.
János - - 300.. 6 hónapra.

Az idő végét el-érvén, nyertek 
10000. forint, mennyit kiki ?
Légyen 100 . 19 =  1900.

1 3 0 .1 0 =  1300.1 
300. 6 =  1800.I

5000 :
Az egéfz gyülemény tehát 5000.
Es ley az egéfz gyületn. az egéfz nyereség- 

^  hez, mint Péter adáfa.
5OOO : IOOOO =  1900 : X =  3800.
5000 : 10000 Pálé 1300: X =  2600. 
5000 : 10000 =3 Ján 1800: X == 360o-

IOOOO.

198

XXIL



XXIÍ. K ö n y v . Cjc. 199

XXII. K Ö N Y V .

Olvaftatott eme’ kézi írás: Tzitzerónak Ma- 
gyárrá fordított válogatott réfzei, és ism ét: 
fele&ae Ciceronis partes in ver fűm redaüae 
feruatis Ciceronis verbis. A z -az: T zitzeró- 
nak, T zitzeró fzavaival versbe fordíttatott 
válogatót réfzei.

Arra hafznos ez az igyekezet elő- 
fzör: hogy Tzitzerónak válogatott 

hafzná mondáfi bizonyofabban hozzá 
ragafzko(igyanak az emlékezethez; má- 
fodfzor: hogy a’ toll a’ T z i t z e r ó  Írásá
nak jeles módjához hozzá fzokjék. El
is éri az illy igyekezetben forgott em
ber mind a’ két tárgyat.

„ Vagyon mindeneket fellyül hal
iadó , és öröktől fogva való némelly 
terméfzet, és hogy azt mindeneknél 
nagyobra betsiillendÖnek, és tsudálan- 
dónak vallya az emberi nemzet, azt 
arra kénfzeritti a világnak fzépsége, 
és az égi tetteknek rendi. ,,

Ezt írja T zitzeró a Jövendölés
ről irt 2-dik könyvének végén. * Ezt mi 

N 4 hofz-

*  D iv in a t . L. 2. n. 7 2 . p. 37a. Efie 
praeftaotem aliquam , aeternamque naturam , 
et earn fuí'piciendam, admirandamque homi- 
iiuin generi, palchritudo mundi, ordoque re
turn coeleíttum cogit confiteri.

Klen



Ifteni 
gondviíe- 
lés.

Ember

hofzfzafan meg-fej télik Phytologicon, és 
Oryttologicon nevű könyveinknek végén.

„ itteni értelem, és tanáts által, 
e’ világon mindenek, mindeneknek e- 
géfzsegekre, ’s fen tartáfokra tsudála- 
toífan vezéreltetnek. *

Ez az előre gondolkodó, mindent 
éfzre vévö, fok féle találmányé, és 
akaratú , éles efzű, emlékező, érte
lemmel , és tanátsal tellyes állat, kit 
embernek hivunk , fö rendű bizonyos 
állapotban alkottatott a’ felséges Men
tői , mert oliy fok állatoknak nemei, 
és terméfzeti közt ö az egyedül, 
mellynek értelmes efze, és gondolat
ba vagyon, mellyek nélkül egyebek 
mind Szűkölködnek. * * Mi az pedig, 
nem mondom az emberben, hanem az 
egéfz égen, és földön, a’ mi az ér
telmes éfznél fellebb való (diuinius) 
Menhez hafonlóbb ! az midőn érett, 
és teliyefedett, böltseségnek nevezte
tik. Holott tehát fém az emberben, 
fém az Iftenben jobb femmi fintsen az 
értelmes eSznél, értelmes éfz-béli az 
embernek az Ménnél való leg-elsö tár-

fa-

aqo XXII. Könyv.

* C ic er o . D e  N a t .  D e o r . L .  2 . n .  5 3 .
p. 287*

* * C icero D e  L e g ib . L .  1. n . 5. a p . 
3 8 7 .  S o lu m  eft e x  t o t  a n itn a n tiu m  g e n e i i -  
b u s ,  a tq u e  n a tu r is  p a rticep s r a t io n is , e t  c o -  
g i t a t io iu s ,  cu m  ce tera  f in t  o m n ia  e x p e r tia .
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fasága. A’ kik közt pedig az értel
mes éfz közös, közös ugyan azok kö
zött az helyes ( j ó ,  egyenes) értelmű 
éfz - is. Az holott törvény (a) azt 
kell állíttanuk, hogy a’ törvény által-is 
egybe tárfafittattunk mi emberek az I- 
ftennel.

(n. 8.) Mindenek k ö z t, a’ mik a’ 
tanúit embereknek vetekedéíeikben for- 
ganak, femmi felségeífebb nintsen mint 
az, hogy nyilvánságofon értjük: hogy 
mi az igazságra fzülettetünk; és, hogy 
nem a’ vélekedés, hanem a’ terméfzet 
által tétecett a’ törvény, (n. 11.) A’ 
gouofzok büntetéft fzenvednek nem 
annyira az itélö biráktól (kik hajdan 
fohol fe voltak, moftanság fok he
lyen nintsenek, mindazáltal a’ hol van
nak , gyakorta hamiffak) mint azzal, 
hogy őket űzik, kergetik, és üldö
zik a’ Fúriák , nem ego fáklyákkal, 
a’ mint a’ mesékben olvaffuk> hanem 
a’ lelki isméret ízorongatáfival, és az 
el-kö vetett törvénytelenségnek kinnyai- 
val. Hogy ha nem a’ tennéfzetnek , 
hanem a’ büntetésnek kellenék az embe- 

N 5 reket

Törvény.

Ig«ság.

Törvény.

Lelki
ismeret.

( « )  L .  i .  de L e g . n . 4 . d ic e b a t : L e x  
e ít ra tio  lü m m a , in f ita  in  n a tu r a , q u a e  iu -  
b et ea  , q u ae facien d a fu n t, p r o h ib e tq u e  c o n -  
traria . K adern ra tio  cum  e it  in  h o m in is  m en 
te  c o n f i im a t a ,  e t c o n f e t t a , L e x  e ü .
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Rofz’
(zokás.

2 0 2  XXII. K ö n y v .

reket az ártalomtól el-tiltani, mi fzor- 
galom bofzontaná a’ gonofzokat; a’ kik 
(egyéb) büntetéstől nem tartanak ? a’ 
kik közt mindazáltal foha fenki fe 
volt olly vakmerő, hogy (maga magá
nak) vagy el-tagadná az el-követett 
vétket, vagy méltó gyötrelmének (más) 
valamelly okát költené , és gonofzsá- 
gának védelmezését a’ terméfzetcöl tor- 
vényeifen keresné, (n. 13.) Ha a’ né
pek parantsolati, ha a Fejedelmek vé7 
gezéfei, ha a’ bírák Ítéleti által tétet
nének a’ törvények, fzabad volna a’ 
látorság, házafság törés, az hamis te- 
ftamentomok bé-iktatáfa, ha ezek a’ 
nemzetségeknek végezéfeivel ( juffis , 
decretis, fententiis, fiiffra^iis, fcitis) he
lyén hagyattatnának. ’S ha olly nagy 
a’ bolondok’ parantsolatinak az hatal
ma, hogy azoknak végezéfeivel a ter- 
inefzet fel-fordittafsék , miért nem pa- 
rantsollyák, ’s miért nem végezik xki 
azt-is, hogy a' mik gonofzfzak, és ár- 
talmaiTak, jóknak, ’s idvefséges hafz- 
nuaknak tartaffanak lenni? (n. 10. 14.) 
olly nagy a’ rofz fzokásnak ártalma, 
corruptcla, hogy ama’, mint a’ féle tü- 
zetskék, mellyek a’ terméfzettol adat
tak, az által el-oltafíanak, ’s fel-te- 
nyéfzlzenek,  ’s meg-erösödgyenek az 
ellenkező gonofzságok. A’ mi érzé
kenységeinket fe fzülö, fém dajka, fe

meíter



C i c e r o . 203
mefter, fe költeményes (poéta) fe já-i 
tékos hely, meg-nem rontja, és nem 
nemzetségek egyet értéfe el-nem von- 
fza az valótól , minden tor a’ lélek 
eleibe hányatik (animis omnes tenduntur 
infidiae) vagy azoktól, a’ kiket moÜ 
eíé fzámiáltam, a’ kik a’ melly gyen
ge , ’s bárdolatlan fzivekre találtak, 
azokat meg-motskollyák, ’s arra hajt
ják, a’ merre akarják; vagy (a’ tor há
nyatik) attól gyönyörűségtől, melly 
jnindenik érzékenységbe öfzve kötelod- 
zö tt, és ott mélyéül , a’ gyönyörűség 
minden jónak majma, minden gonoz- 
ságnak annya; mellynek kedveskedé- 
feitöl meg-rontatván nem láttyuk ele
gendő képpen azokat, a’ mik termé
szet fzerént jók : mert nintsen berniek 
(rajtok) a’ gyönyörűségnek édefsége, 
’s ruhe.

Hivatal-béli minden kérdéshez tar
tozandó kötelefség az , hogy előttünk 
tartsuk midenkoron, mennyire kiilöm- 
bözzék az ember terméfzete a’ bar
moktól , ’s egyéb oktalan állatoktól: 
azok a’ gyönyörűségen kivül egyebet 
femmit fém érzenek ; ’s ahoz ragadtat
nak tellyes rohanáffal : az embernek 
lelke ellenben tanúláffal tápláltatik, és 
gondolkodásai: mindenkor valamit vagy 
keres , vagy tefzen; és a’ látásnak, ’s 
hallásnak gyönyörködtetésétől vezette

tik

R.ofz példa

Gonofz
gyönyö-
töség.

Emberi
tennéfzet,

f



Az ifjak 
hivatallya

tik. ( fzeret mindaha látni, ’s hallani: 
videndique, et audiendi deleftatione duci
im. ) sót a’ gyönyörűségre egykevesé 
hajlandóbb ember-is; ha tsak a bar
mok’ neméhez nem tartozandó (mert 
vannak, kik nem valóságoffan, hanem 
tsak nevek fzerént emberek) a’ ki egy3 
kévésé betsületeffebb terméízetü, no
ha kedvelli a’ gyönyörűséget, el-rejti, 
’s titkollya a’ gyönyörűség kívánságát, 
a’ fzeméremtol vifeltetvén. A’ miből 
látni való dolog, hogy a’ tefti gyö
nyörűség nem illendő elegendő képpen 
az ember fö-rendü állapottyához, ’s 
hogy azt űtálni kell, és meg-vetni. 
* Es holott a’ külömbözö Korbélieket 
nem egy azon féle hivatal illeti, ’s 
más az ifjak, más az öregek kötelef- 
sége: valamit kell erről a’ külömböz- 
tetésröl-is mondanunk. Az tehát az 
ifjúnak hivatallya, * * * hogy az örege
ket tifztellye, és azok közül a’ leg
jobbakat, ’s próbáltabbakat válafzfza- 
ki, hogy azoknak tanatsaikhoz, és hi
teles méltóságokhoz támafzkodjék : 
mert fzükséges a z , hogy a kezdődő 
korofs ágnak tudatlanságát az Öregek 
okofsága állítsa - meg , ’s vezérellye.

Leg-

Ä04 XXII. K ön írv.

* Cicero de officiis L. 1. n. 30. p. 438.
*  *  I b id . n. 34.
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Leg-fÖképpen pedig a’ bujaságtól kell 
ezt az idofséget meg - tartóztatni, ’s 
dologban, és mind lelki, mind teíli 
békefséges tűrésben gyakorolni: hogy 
ferénységek mind a’ tábori, mind a’ 
várofi tifztségekben jeleskedjék : ak
kor-is midőn fziveiket tágittani, ’s 
magokat örömnek engedni akarják, ke- 
rüllyék a’ telhetetlenséget, meg - emlé
kezzenek a’ fzemérraetefségröl. A’ mi 
könnyebben véghez menend, ha az ol- 
lyan állapotban az Öregek jelen akar
nak lenni, ügy tetfzik pedig, hogy 
az öregeknek teíli múnkájikat fogyafz- 
tan i, lelki gyakorláfokat pedig ízapo- 
rittani kell. Semmire fe kell pedig az 
Öregségnek annyira vigyázni, mint ar
ra , hogy magát a’ lankadságnak, és 
túnyaságnak által ne adja. A’ bujaság, 
melíy mindenkorbéliben otsmány, az 
öregségben leg-rútabb, utalatosbb.

(35.) Kovefslik a’ terméfzetet, ügy, 
hogy mindent , a’ minek helyén ha
gyásától irtóznak a’ ízeinek, és fülek, 
kerüllyünk. * Állásunk, járáfunk, ü- 
lésünk , aíztali telepedésünk, artzánk, 
fzemeink, kezeink mozdúláfa, tartsák- 
meg az ( emlétett ) rendeíséget. A’

melly

AzÖrfgek
hivatallya.

Szép ma« 
gunk vife* 
léfe.

*  C i c e r o  35. p. 442. Naturam fequa- 
mur, et ab omni quod abhorret ab oeulo- 
rum , auriumque appro batione fugiainus.
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Öltözet,

Lépés.

Cefréd.
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melly állapotokban kettő az, a' mit 
fö-képpen kell kerülnünk; hogy femmi 
abba ne keveredjék, a’ mi afzfzonyi, 
vagy puha módú, ’s a’ mi töretlen, 
vagy parafztos volna. Meg lem kell 
a játékos bolondoknak, ’s az ékeden 
fzóilóknak engednünk, hogy azokban 
mind ezek alkalmaztatott rendűek , mi- 
bennünk fzona-fzétt állók, ’s rendet
lenek legyenek (11. 36.) Mindenekben 
azok ditsértetnek, a’ mik egyenefek, 
és egy azon ügyüek. Az ábrázatnak 
méltóságot a’ fzinnek jóságával kell 
védelmezni; a’ ízint pedig a’ telinek 
mozgatásával. Azon fellyül ízért kell 
tenni a’ tifztaságra-is ; melly fe bofzú- 
ságos ne légyen, fe igen válogatott; 
’s tsak a’ paraízt,  és embertelen gon
datlanságtól eísék távúi. Hafonló gon
dot kell az öltözetre vifelni; a’ miben 
(valamint jobbára egyebekben - is) a* 
közép-fzer leg-jobb. Vigyázunk arra- 
is , hogy a’ lépesben fe puha lafsúság- 
gal ne éllyünk . . . Sem a’ üetséghez 
felettébb való gyorfasággal ne láffunk: 
a’ mik midőn történnek, fulladozik a’ 
lélegzet, változik az artza , ki-fitza- 
modik az ábrázat: a’ mellyek által na
gyon jelentetik az, hogy helyén Hin
tsen az állandóságunk. (37.) Mint
hogy értelmes beszedünknek mutatója 
a’ Szavunk, a’ fzollásoan pedig kettő

re



re tartunk fz á m a t: h o g y  az tudnillik  
hangos lé g y e n , és k e llem etes , mind 
k ettő t a term éfzettö l k ell vennünk. 
A zonban az eg y ik et a5 gyakorlás fogja  
Ö régbítteni, a’ máfikat azoknak k ö v e 
té b e , kik n yom offan , és halkal ( tse n -  
d efen ) b efzéllen ek . „

E zek  példa gyanánt elegend ők  le 
gy en ek  TziTZEKÓnak , ViRG iLiusnak  
N e p o s  nevű  K oRNELiusnak, K ü r t z i- 
usnak és egyebeknek  k ö n y v e ik et már 
vá lo g a to tt tudom ányé tanúit fzem éllyek  
n yelvünkre fordították. D e a’ kik a’ 
M agyar, v a g y  D eák n yelvben  k ü lön ös  
elé  - m enetelt kivannak tenni , azok  
az illy en  fö rendű k ö n y v e k e t , m agok  
m agyarázzák , ’s a’ fordítáfb m agok te
gyék .

TziTZERÓnak , ugyan T z it z e r ó  
igéjével versbe rendelt v á logato tt ré- 
fze i im ’ a’ k ö v etk ezen d ö k :

C i c e r o , 207
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De vita beata, Tufc. qu. L. 5. n. 5. etc.

Beatus ille, quem metus nullus poteft 
Terrere: quem nec aegritudiues 

queunt
Exedere : uec languida voluptas lique- 

facit.
Attingere ilium nullus angor fuflinet: 
Vei turbulentus motus, aut ia&atio — 
Animi incitata: concupifcic is nihil; 
Laetitia inani nunqnam is exultat: neque 
Geftire temere hunc, impotenterque vi- 

deas:
Rabide appetentem nil eum deprenderis: 

Libidine inflammatus, ac fruens maiiét 
Miferrimus, quando afluenter vndique 
Gtuae cupiit, hauriendo, non explet 

íitim;
Imo íitire gravius, ae ardentiiis 
Cupidine ipfa cogitur: Tranquillitas 
Vitae beatae, nempe placato ftatu 
Animi tenetur; vt maris tranquillitas, 
Nec minima dum eius aura fludus com- 

mouet.
Id íuftinere non, Theophraílus poteft 

Dici beatum, qui vrgeatur tot malis, 
Quot orbitates, verbera aliaque iníerunt 
lncommoda; et non auíus elate eft loqui,

Am-



Ampleque; demiífe, humiliterque fen- 
tiens.

Vexatur ergo ab omnibus primum in
libro ,

Quem de beata fcripferat vita; in rotam 
Vitae beatae gaudia aícendere negans; 
Cui fi in malis naufragia íortunae , in 

malis
EíTe et dolores corporis concefferis, 
Potes ne íuccenfere, dicenti: bonoS 
Omnes beatos non videri, cum in bonos 
Cadere queat, quod in malis ille nu

merát
Conftanter ille; quam bene, id non 

quaero nunc.
Cui foleat id piacere: confequentia 
Negare, prima cum conceííeris antea 

Q.ui íint beati mire dicendi { docet 
Verbo beatus notio fubie&a. Is eft 
Ergo beatus , cui nihil debt boni. 
Beatitudo vera, fecretis malis 
Cumulata complexio bonorum eft ilicet. 
Id quod Phiiofophis piacúit olim, hie 

non juvat:
Res nominari ex parte maiori folent; 
Pars alia qramuis clauderet: nempe o- 

m nium
Cumulum bonorum pofeit hie ftatus.

Affequi
Virtus eum non poterit, eft fi quid boni 
Praeter earn : aderit euim malorum, fi 

mala

Cicero RészETsKEi versben. 209
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Haec ducimus, túrba: humilitas amiflio, 
Graues dolores corporis, vel caecitas: 
Haec, pluraque alia cum accidant; et 

cum fere
Importet iüa cafus, in fapientiae 
Incurrere etiam pertinax adita, fore 
Semper beatam quis poteil fapientiam 
Praeítare, fi ducantur haec effe in malis?

Mens humana.
Humánus animus, mente diuina editus, 

Nequit alteri vili niii Deo fummo bono 
Fel comparari, fi tarnen fas didu id eil. 
Gluodii igitur hie fit animus excultus; acies 
Vero eius ita eurata : vt errore penitus 
Caecata non fit, abfoluta eil ratio: feu 
Perfeda mens; virtusque, quod nimirum 

idem eil. (a)
DcDeoprouido autore. 2.Nat.Deor. n. 47.

Fabrica naturae artificem demonilret, 
oportet.

Principio ilirpes, fuccum e tellure tra- 
hentes

Libro obducuntur, vel trunci cortice; 
quare

Se fe a frigoribus nimiis tueautur, et 
aeilu.

f l i o  XXIII. K ö n y v .

(a) ld Cicero L. i. De Legib. his verb, explicat: 
Eft autem virtus nihil aliud, quam perfefta, et 
ad fummum perdufta natura. ( o ! li vis gratiae 
peripetia huic eloquentiae , Vrbisque Principi 
fuiilet!)
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Cirrhis , Capreolis íic vites vt má
rnáim vi

Complexae, attollunt fe fe pro more 
animantum.

Harum quam variae/ fpecies ! et quanta 
ad earn rem

Vis, vt quaeque fuo in genere vna 
permaneant. Has

Aut corium tegere, aut villos veilire 
videm us :

Hirfutae fpinis aliae, plumisue decorae:
Obdudtas fquama quasdam, vel corni- 

bus effe
Cernimus arinatas, pennarumue effugio* 

Iisdem
Qui cuique aptus erat > paitum natura 

parauit.
Porro ad eum paitum capiendum, et 

. conriciendum
Quam folers, et fubtilis defcriptio tota
Partium inéit , et membrorum quam 

mira figura ,
Fabricaque! Haec intus conclufa ita na- 

ta, locata
Sunt, vt vita illis nequeat retinenda 

carere.
Nulla fuperuacue conceffa , infertaque 

pars eil.
Vtqüe capeííendos naturales animati
Ad paflus etiam quidam conatus adeffet*
Peltiferumque falutari fecernere poífet,

0  2 Cui-



Cuique animanti eadem fenfum dedit, 
atque peiitum

Natura. Accedunt ad paftum denique 
multis

Quaeque modis: aut ferpendo, gradien- 
d o , volaudo,

Aut nando: capiuntque cibum partim 
oris hiatu, et

Dentibus: vnguiculis partim , roítris- 
que recuruis;

Atque ilium fugunt, carpunt, mandunt- 
v e , vorantue.

Terreflremque cibum facile vt contin- 
gere poflint,

Prouida v is ! humiles illas natura crea- 
uit ;

Has verő celfas ( Cygnum cerne , at
que Camelum)

Collo teufo vt in imum, vei fublíme, 
iuueatur.

Afpicis illa etiam , vt fe contra vim- 
que, metumque

Quaeque fuis armis defendant: denti
bus apri,

Cornu autem fortes tauri, morfuque 
leones.

Has fuga tutatur, contra occultatio 
quasdam,

Atramento defendjt fe faepia fufo ;
Torpore inie&o torpedo. Sunt et odoré
Quae vim infedantum foedo , horren- 

doque repellant.

M 2 XXIII. Könvv. Cic. Ré. Ver.
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Olvattatott Szal-íg yi ÍSTváNnak a’ Pannóniái 
Egyházoknak áliapottyokról irt i .  Könyve, 
De jlatu Ecclejiue Pannonicae Libri V ll. L . 
i .  De j ia tu  C iuili Pannóniáé. Quinque Ec*
clejiis an. 1777.

'[7 z  a’ mindenütt érdeme fzerént nagy 
.D j  nevű Könyv, az ö első réfzében, 
avagy fzakafzfzában Pánnoniának vilá
gi állapottyát foglallya magában ,  ’s 
utóllyára bizonyos toldalékkal kedves
kedik. Leg - elofzör annak íummáját 
adom-elé.

a p p e n d i x  d e  P o p u l i s ,  a n te  R o m a n o s  
P a n n o n i a m  in c o lé n t ib u s . Pánnoniának a’ 
Romaiak előtt való Lakoüról,  T o l 
d a lé k .

i85 Azok közül tsak azokat 
említtem, kik előtt Romai hatalmat 
Pánnónia nem érzett ,  ’s kiket Okta- 
viánus Tsáfzár háborúja a’ Romai biro
dalom alá ve te tt , ’s azután Tiberius 
TS. a’ párt ütés után tellyefséggel 
meg - hóldított: mert az elébbenyiek 
isméretlenek. A’ P a n n o n  név ezekre 
a* pofztóról ragadott; holott az ö 
módjok fzerént abból kéfzítték ujjas 
mentéjeket ,  úgymond Dió Káfzius a 
49. k. ki felső Pannóniának fő Tifzte 

0  3 lé-

Romái
Pinnonift.

Pánncm*
név,



Peon*

Nagy Sán
dor köl
tött levele

Pánnónia
Lakofi, 

Gállulok.
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lévén ,  azokat írja ,  a’ miket bizo- 
nyofan tud, a’ mint maga magáról val- 
lya. A’ Görög tudatlanul adtak né
kik a’ Peon nevet; mert ez a’ Rodope 
hegy mellyéki, ’s a’ tenger parti Ma
cedónia tájiakat illeti ,  Dió bizonvsá- 
ga-kétit. Horvátságnak ,  Tótságnak 
nem lehet mondani az akkori Pannon 
népet: mert kiáltott nagy Sándornak 
ama’ levele (Ratkaiuál Zabrági Káno
noknál mentor. Reg. et Ban. Dahn. Croat.) 
mellyel éjfzaktól fogva délig minden 
a’ Tóth, Horváth népek ajándékozott 
volna.

187. Pannóniának akkori lakofi Gal- 
lufok voltak a’ Tektofagus nevüek To- 

* lófa tájáról, a' Skordishts nevüek egyéb 
tartományiból. Othon tudniillik el-nem 
férvén, a’ Duna, Száva, és egyéb táji 
tartományokat el-foglalák. Bizonyság 
itten Juttinus az 24, 25, és 32-dik 
könyvben Strábo 4. k. Plutárk Einilius 
Pál életében, Pausániás a’ régi Görög 
Tartományokról irt 1. k. Diodorus Szi
kul. 5. k. q. réfzében. Dió Káfz. 54. 
k. Ezen nevű Gállufokkal együtt él
tek ott a Bójus nevű Gállufok - is ; 
úgymond Strábo az 5. k. mind a’ Du
na felé ,  mind Norikum felé ; Szombat
hely, és Skarabantzia,  az az Tsepreg 
táján; a’ mint Pliniusból érthetni. A’ 
Bojúfokat Gálliai nemzetnek vallya Tá-

tzitus
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tzitus a* Németek erkőltsiröl irt k. 32. 
fzáma alatt. Ezekhez tartozandó k azon 
feliül a’ Belgius, Brencus, avagy Bren- 
nus nevű Gálluíok-is. Szint e’féle la- 
kofi voltának a’ fzomfzéd Norikuini es 
Jápodi Tartománynak.

208. Ezek mind Gállus nyelvel 
éltek nem a’ moftani Frantziával: mert 
ez a’ deákból támadott jobbára (ha
nem azzal, melly a’ régi Német nyel
vel egyez. A’ Gálluíbk hajdan, ’s a’ 
Németek egy azon nemzetü népek va- 
lának, ’s mind a’ két nép a’ Tzektdk 
nevét vifelé. Lásd a’ 210. levelet. 
Pannóniának világi állapottyáról 1. Könyv.

8. Lev. A’ Püfpöki főbb rendű 
fzékeket, a’ Romai Birodalomnak főbb 
rendű váradba állították az Apoítolok; 
nem vigyázván azoknak világi méltó
ságaikra , hanem arra a’ reménységre, 
hogy olly várafokból gyorfabban ki-

Pánnőniai
nyelv,

Gallnj.

Német.
Tzelta.

A’ Pü- 
fpöki izé
kéit a’ fŐ 
varáfok- 
ban.

terjed az Evangelioin , és könnyebb 
az Eklefiák vezérléfe. Tsak azért te
hát , hogy a’ világi mód fzerént vala- 
melly Város Anya Város vala, Egyhá
zi Anya Várofsá ( metropolifsá ) nem 
vált ; arra azon feliül Egyházi hata
lom ’s engedelem kellett. Afrikában 
noha világi mód fzerént több volt az 
Anya Város, raég-is (Kártágot ki-vé- 
vén, a’ hol a’ Püfpök Metropolita volt 
ízűn télén és Primás) még-is Egyházi 

0  4 mód



Pánnónia
lllirikum
réfze.

A’ Tartó
irányok
Ve^eri,

mód fzerént, nem az volt Afrikai akár 
melly Tartománynak a Primáiía, a’ ki 
a’ világi módú Anya Városnak Püfpö- 
ke volt; hanem az, a’ ki azon Tarto
mányúén egyéb Püspököket fel-fzen- 
teltetéséuek idejével meg-halladá.

L Réfz. 14 lev. A’ Tiberius Tsá- 
fzártól meg-hóldittatott Pánnónia az 
lllirikumi Tartományok közé fzámlál- 
tatott. Mert Adria tengernek öblétől 
fogva Nap-kelet, dél, és éjfzak felé 
nyert akárinelly Tartományt Roma II- 
linkum teliéhez, és nevéhez egyeztet
te. ( Sutton, Tiber. 16. réfz.) Az vólt 
pedig lllirikumnak Vezérlő fö Tifzte , 
a’ ki az hegyeken innen való Galliat 
vezérlé (Gallia Cifalp.)

16. Augufztus Tsáfzár a’ Romá
hoz tartozandó Tartományokat két fé
le hatalom által vezéreltette. Némel- 
lyeket tudniillik a’ Romai Tanáts ha
talma alá erefztett; ( ezeknek fö Tifz- 
tei illy nevüek vóltak : Proconfules , 
vei Viri Confulares ) egyéb Tartomá
nyokra maga vifelt gondot, ’s azokba 
tulajdon fegyveres népét állitá. (Ezek
nek fö Tifztei illy neveket vifeltek: 
Praetor, Propraetor , Praefes, Legá
tus) A’ Tsáfzári Tartományokból min
denféle nagyobb állapotot ahoz keli 
vaia mozditaui, ki illy nevet vifelt:

Prae-

Äi6 XXIV. K ön t v .
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PraefeStus Praetorio: amazokból ahoz , 
ki igy neveztetett: Praefeftiis Vrbi.

p. 2 1 .  Pánnoniát Augusztus Ts.á- 
fzár a Tsáfzári avagy a’ Pretoriánufok 
fö Tifztéhez tartozandó Tartományok
hoz fzámlálá.

25. Lev. Diokletzián Tsáfzárig 
Pánnoniát a’ Tzetziuti hegyek végzék 
Nap-nyugpt felöl; (ott kezdődik No- 
rikutn) Éjfzak felöl a’ Duna vólt az 
határa, ’s a’ Pánnóniabélieket a’ Mar- 
komanufoktól ’s Kvádus néptől rekefz- 
té-el. Nap-kelet felöl-is a’ Duna ha- 
tározá Pannóniát, azt a’ Szarmata , 
Jáfz, és Dákus nemzettől el - fzakafzt- 
ván. Dél felöl Száva vizéig , ’s a’ 
Bebius hegyekig ért; amaz által a’ fel
ső Méfiától ; emezek által Dálmatziá- 
tól el-fzakafztatván.

2 5 .  Egéfz Pánnónia két réfzre ofzta- 
tott a’ Romaiaktól; tudniillik a’ felsöre, 
avagy elsőre, és alsórá, avagy máfo- 
dikra. A’ felső a’ Tzetziuíi hegyektől 
fogva a’ Rába és Duna Öfzve folyásá
ig , ( ’s az öreg Dunának bizonyos 
partyáig) tartottt ; alsónak mondatott 
egyéb réfze. Diokletziánus TS. idejében 
Gálerius Tsáfzár mind a’ két Pánnónia 
közt ( el-tsipvén valamit mindeuikböl) 
azt a’ Pánnoniát állítá, mellyet házas- 
tárfa nevéről Valériának nevezett. Va
leria Diokletziánus leánya vala. Hafz- 

0  5 nos
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Pelsó nem 
Fertő,

Volcéa.

Valéri* 
Tolnában 

’s a’ t.

Szávai
Pánnúnia.

1
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nos földet kéfzített Galerius (úgymond 
Viktor a’ Tsáfzárokról Írván) ki-vágat
ván a’ sűrű erdőket, és Pelsó tavát a* 
Dunába le-tsapoltatván.

3 3 .  Pelsót a’ Fertőre, annak Du
nába ható árkát a’ Rábtzára magyaráz
zák némellyek; de ( 2 7 . 3 3 . )  érdemesb 
okok bizonyittyák : hogy a Pelsón 
Balatont; annak Dunába vezető árkát 
Sióra kell magyarázni: Balaton az ö vi
zét Sióba, Siv Simontornyánál magát a’ 
Sárvizbe,a’ Sárvíz amazzal egyetemben 
az Ö folyamattyát Báthnál a’ Dunába 
önti. Volcéa tavát mellyel Balatont 
illetik némellyek nagy heába Sifcia tá
ján (nem Magyar - Orfzágban kell ke
resni.)

3 3 .  A* Valeria nevű Pannónia ott 
fekütt, a’ hol moll Tolna , Barony a , 
Simegh, Weízprém, Fejér, Pilis, Efz- 
tergam , Komárom , és réfz fzerént 
Győr-Vármegye fekfzik.

3 5 .  Diokletziánus ideje után négy 
réfziivé lett Pannónia : három réfzé- 
nek a’ nevét elé-adánk ; a’ negyedik 
Szávia nevet nyere ; melly Riparien- 
fisnek Partinak-is neveztetett , Szá
va , Dráva, ’s  Duna közt feküvén. 
Ennek várafi voltak a’ többi között 
Acimiucum, Bononia , Taurunum a’ 
Duna mellett : Murfa a’ Drávánál,

Sir-
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Sirmium, Sifcia , BalBana Száva vi
zénél. *

37. Mind a’ négy emlétett réfznek 
valának tulajdon Vármegyei, mellyek 
Couventufoknak neveztettek ; ’s oily 
Tifztektöl vez Teltettek , mellyek a’ 
Tartományok ío Tiiztétöl fiiggének. 
Ezt fö ifpányhoz; amazokat a’ Vice- 
Ifpányokhoz hafonló hatalmuaknak 
mondhattád a’ gyűlés, Ítélés, adó-fze- 
dés, ’s tubb a’ féle foglalatofság mód
jára nézve.

38. Dió Káfzfzius Severus Sán
dornak Tsáfzárságakor Vezere lévén 
Pannóniának, a’ 49. könyvben e’ nem
zetnek vérengezéíiel járó bátorságát 
emlegeti. Probus TS. idejekor kezűé
nek fzöllöket ültetni, és növelni ; az 
előtt a’ Sábái, avagy az árpából íözott 
főzött Ser volt boldognak és ízegény- 
nek az itala. Ezt Diónak , és Sz. J e- 
RoNiMUsnak IsA iásh oz  íüggefztett lej
tő 7-dik könyvéből értyük. Ezek, ’í 
egyéb népek-is az emberségre változott

V erköltsöket a’ Romaiaknak köízonik, 
Igen alkalmatos volt mindenütt erre a 
változás tevésre a’ Romai bé-vezette
tett törvény., ( Grauina Oration. de Ju- 
risprudentia.)

4 2 .
* , E z  a’ tu d ó s ítá s  m e g -jo b b itta tík  a ’ S z e 

re ln i E r iek ség rÖ l v a ló  tu d o litá sb a n  a’ 80-difc 
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1 42. A’ Romaiak Pánnouia lakofinak
nyelveket deákra változtatták: mert ar
ra hajtották őket a deákos Romai he
lyekről közikbe ültetett új lakofok 
( Coloniae) Mindeu meg-gyözött Tar
tományokba Kolóniákat vezettek a’ Ro
maiak Olafz Orfzágból. ( vellej, Pat. L. 
1.) Továbbá a’ deák nyelvre ofztonöz- 
te Őket a Romai Törvénynek fzokás 
fzerént deák folytatáfa; és az , hogy 
tifztségre a’ Romaiak fenkit fém emel
tek, ha a’ deák nyelvhez nem tudott. 
( Sueton. in Claudio.) Petábion Váro- 
fi Püfpök Pánnoniában Viktorinus az 
ö könyveit Deákúl irá (Hieron Vir II- 
lu ítf.) Sz. Jeronimus Pánnoniával ’s 
Dalmatziával határos helyben fzületvén, 
hazája nyelvét nem egyfzer mondja deák
nak. És igy î’Tót, vagy Dalmata nyelv
hez femmit fe tudott, mellynek jelére 
fe mutat az ö könyveiben : követke
zendő képpen, helytelenül hirdetik azt 
felöle némellyek, hogy a’ Sz. íréit az 
emlétett Dalmata Tóth nyelvre fordí
totta. A’ tenger melléki Dalmaták-is 
fokáig Deákul befzéllének ; úgymond 
Bondurius túdos Dalmata, Porfirogeni- 
tusuak, és Villelmus Tiriusnak iráíiból.

84. Az a’ Deák nyelv, melly Pán- 
noniába bé-hatott, a’ féli v ó lt, vagy 
idővel a’ félivé vált, raellyet Sz. Je
ronimus parafzt, és Katona nyelvnek

ne-
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nevez. (De Viris ill. et 2 .  contra Ruf.) 
hafonlónak Játfzik az Oláh nyelvhez ,  
kik magokat Rumenieknek,  Ölafz Or- 
fzágot nagy Rumeniának nevezik. Val
iiénak Britannia tartománnyának hely
ségeiben moít-is Ólához hafonló nyelv
nek kelete vagyon.

54. 60. Diokletziánusnak Tárfa lé
vén a’ Tsáfzári méltóságban Gálerius 
Illirikumot ,  és igy Pannóniát-is Ve
zérlé. Akkor tsapolá Felsőt a’ Duná
ba. (63.) Utóbb az a’ tifzt Litzinius 
Tsáfzáré le t t ; azután Konfíántinusé a* 
Nap-nyugoti réfzekkel együtt. Vég« 
téré magára orfzáglott mindenütt nagy 
Konílántinus.

64. Az új ofztályokat tett a’ Bi
rodalomban. Prétoriumi négy Prefek- 
tuft állított. Az első Nap-keletre, a’ 
máfodik lllirikumra ,  harmadik Olafz 
Orfzágra, negyedik Gállia Orfzágra vi
gyázott. lllirikumhoz ezek a’ megyék 
(Dioecefes) valának tartozandók: Ma- 
tzedóniai,  Dáciái, Nap-nyugotra érő 

Illirikuini. -  - - Ez az lllirikum ezen 
Tartományokat foglalá magában: fzá- 
raz Norikumot ( mediterraneum) par
ti Norikumot, első, máfodik, Valéria, 
és Szávia nevű Pánnoniát, Dalinátziát. 
Az egéfz lllirikumi Prétoriumnak Pre
fektusa ,  ’s annak hely-tartója ( Vica- 
rius) Szerembeü lakott, mellynek régi

jieve
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neve Firmum,  Sirmum,  Sirmium: azt 
Ammiánus népes,  nevezetes Anya Vá
rosnak hívja. ( L. 2i. ) Koníláíninus 
hóltá után Konílánfz nevű fiajé lett 
Illirikum-is. Teodófius TS. ideje előtt 
ugyan, úgy tetfzik ,  az ofztály ut n 
fe vólt-meg ez a’ nevezet: Napkeleti, 
’s Nap-nyugoti birodalom; de meg
volt emez: Nap-keleti ’s Nap-nyugoti 
Ekléfidk.

6 7 .  Lev. Pánnóuia (a’ mit méltó 
éfzre venni) a’ Nap-nyugoti Ekléiiák- 
hoz vala tartozandó. Világi mód íze- 
rént-is Pánnóuia a’ Nap-nyugoti táján 
biró Tsáfzárokhoz vala tartozandó. A’ 
mint Zozimus 4 .  k. Teoderet Hiítoriájá- 
nak 4 .  k. és Sosomusnak 6. k. Filoítor- 
kius 8. k. Profper Aquinat. Krónikája 
jelenti ( 7 3 . )  Az idővel Olalz Orfzágnak, 
és Illiri kuninak egy azon Pretoriumi 
Prefektusa került. (78.) Arkádius és 
Honorius idejekor-is Nap-nyugoti ré
gekhez tartózott Pánnónia. Ezt Teo- 
do fiús törvényes könyve jelenti ( L. 
vnic. Cod. Teod. L. ír . Tit. 1 3 . )  80. 
De Illirikumnak Matzedoniai és Dátziai 
Megyei nagy Teodoiius idejekor a’ 
Nap-keleti réfzekhez állíttattak ; ’s már 
Arkádius és Honorius idejében az Ilii- 
rikumi Pretorium Tefzfzalonikába hely» 
hezttetett.

85*



85. Arkádius helyébe máfodik Teo- 
dóíius, Honorius izékébe Valentinia- 
nus következett* Ez vévén házas-tár- 
súl Litzinia nevű Eudokfiát, Teodó- 
fius leányát Illirikumnak Nap-nyugoti 
réfzeit Teodóíiusnak, és igy a’ Nap-ke
leti tartományoknak réfzeihez által-ad- 
ta. ( CaJJiodor. L. 11. var. ep. 1. For- 
nanáes. n. 97.) együtt költözött arra 
a’ jusra Norikum , ’s Dalmátzia. Há
rom efztendöi múlva az Hunnufok Illi- 
rikumot, ’s abban Nais, Szingidunum, 
és egyéb Várofokat meg-tapodának: egy 
efztendo múlva pedig Attila, és Bleda 
Attila teílvére, a’ Gepidákkal, Vánda- 
lokkal, és egyebekkel Trátziát, Dátzi- 
át, Illirikumot el-rablá, Romának Duna 
mellyéki várit fel-forgatá; Pánnoniát el- 
foglalá* Akkor tapodá-meg Attila Sze
remet. Urunk 437 - dik efztendejében 
(Marcell. CaíTiodor. Prifcus in exc. Proc. 
de aediiiciis Juliin. L. 4.) Meg-romlotC 
a’ Romai Birodalom Nap-nyugoti réíze 
Augufztulüs idejében tellyefséggel.

92. Eddig Pánnonia állapottyáról 
Diokletziánus idejétől lógva Augufztu- 
lufig *. ezután annak holta után, melly 
Ur. 476-dikával egyez, nagy Károly 
Tsáfz. idejéig. A’ Nap-nyugoti rom
lás után új orfzágok állottak elé: Gal
liában a’ Frantziáké, Spanyol Orfzág- 
ban a’ Gottufoke, Pánnonia ban az Hu-

nu-
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■ nufoké. . .  Attila holta után a* Gépi- 
' dák’ Királlyá Ardarikus az Hunnufokból 
30. ezeret, ’s velek Attila fiát Ellá
kat meg-öié. Egyéb Hunnufok a’ Pon
túi! tengerhez fzórúltak : a’ Gepidák 

•Dátziát el-foglalákj a’ Gottufok kik 
az előtt az Hunnufoknak fzolgáltak, 
Martziánus TS. engedelmével Pannóni
át tulajdon hataímok alá hajták,-és ott 
állitták-fel a’ Gotthus Orfzágot. A’ Got- 
thufok Királlyá, ottan Válamirus volt, 
és az ö két teítvérével Teodemirrel és 
Videmirrel békével orfzáglott Teodori- 
kus Teodemir fia, Konftántzinápolyban 
neveltetett; Gotthus Királlyá vált, Zeno 
TS. idejében az einlétett Városban min
denféle méltóságokat nyert; és hatal- 
mat-is arra : hogy Olafz Orízágból az 
Heruius népet ki-verheffe. Meg - le tt : 
magáévá tette az egéfz Olafz Orfzá
got ; Zenó engedelmével a’ Gottufok,  
és Romaiak Királlyának neveztetett. 
Pánnoniát Norikummal Olafz Orfzág- 
hoz kaptsola: a’ Gepidáktól, kik Dá- 
tziából ki-mertenek ütni, Szeremet 
vifzfza vévé ; ’s holott mindenütt je
les épületeket állított, ezt a’ Várait is 
új fzinre emelé. ( J o r n .  de reb. Getic. 
a. n. 50. C affiodor. in Chron.) A’ Ro
mai Törvénynek folytatását fém az 
Olafzoknál, fém Pánnoniában meg-nem 
válttoztatá. Sok Romai vér lakta Pán-

no-
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noniát akkor-is. (Caffiodor. L. 3. ep. 23. 
34.) Utánna Athalárikus orfzáglott: 
azután Theódatus. Ezt Belifzárius 
Jufztinián TS. Vezére fok helyen meg
alázta. Vitiges utánna következek, és 
ez-is rontá a’ Gottufokat.

105. Az írók vetekednek arról, 
ha el-foglalá-é már Jufztiniánus TS. 
Ur. 535-dik efztendejében Szávia ne
vű Páunoniát a’ Gottufoktól ? mert ma
gáénak mondja az ö n - d i k  Novella 
nevű Törvényében Báts Városát, (fub 
iurisdidione Epiícopi Juftinianae fecun- 
da Macedonia, et pars fecundae etiam 
Pannóniáé, quae in Bacenfi efl Ciuitate) 
J)e Báts Pánnonián kívül efett; ’s a’ Bad 
helyibe nyilván Bafit kell vala írni ’s 
a’ Ciuitas helyett nyilván C. volt az 
az , Caput. ( quae éji in Capite Bajénfi) 
Baííiana a’ Száviai Pannóniának Várofa 
vala. Száviát akkor noha a’ Gotthu- 
fok bírák; azt az egy Várod abból 
Jufztiniánus valamelly történet ízerént 
el-foglalhatá.

112. Ur. 536-dikban ki-véré a’ 
Konílántzinápolyi Tsáízár Szeremből 
a’ Gotthufokat; de Szerem a’ Dátziai 
Gepidák kezibe került, midőn a’ Görög 
TS. Totilával, a’ Gothufoknak Vitiges, 
és Ildebald után következő Királyok
kal Olafz Orfzágban vefzödött. ( Pro- 
cop. de bello Gotth. L. 3. c. 34.) a’ 

P felső

Bát*.

Bafíiárft.

Szerem a* 
Gepidáké.



felső Pántioniát pedig a’ L o n gobárdu fok  
rablották-el. A’ Gepida nép a’ Lon- 
gobardufokkal háborúba keveredett 
még Jufztiniánus TS. idejében.

n  5 . Akkor amazok Királlyá Tó
niin , emezeké Auduin vala. Ezek is
mét Öfzve békiiltek a’ Tsáfzár ellen.

116. Befzéd indíttatik a’ Dunán ’s 
a’ Romai határon túl való nemzetek
ről. Ott lakott hajdan a’ Markomán, 
Kvád, Já fz , és Szarmata nép. Azt 
írja Prokópius (De Bell. Vandal. L. 1.) 
hogy a’ Vándal, Vifigoth , és Gepida 
nép, mind Gotthus nemzet, a’ Szár- 
matákkal és Getákkal egyetemben : ’s 
mind Gotthufi az az, régi Német nyel
ven befzéllettek. A’ Gottufok által 
kelének a’ Romaiak birodalmiba ,• azok 
helyibe, ’s üres tartományiba bé-vere- 
kedtek a! Slavenufok , avagy Tót 
nemzetek Éjfzakról tolakodván. (Pro- 
cop . de Bell. Goth. L. 3. c. 14.) Po- 
gányok voltak. Rólok Prokópius előtt 
fenki fém emlékezik : Szvatopluk ide
jében nagy nevek kerekedett.

119. Jufztinus TS. idejében Ur. 
565 - efztendeje után Albein a’ Longo- 
bárdok Királlyá Kunimunduít a’ Gepi
dák Királlyát vivá. Bájánuít az Ava- 
refek (igy hivattatának akkor az Hun- 
nufok) Bájánuít az Avarefek Királlyát 
hivá fegitségül. Kuuimundus az üt-

kö-
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való nem
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K v á d .
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kőzetben meg-Öletett, a’ Gepidák meg
romlottak , az alku fzerént Szerem ’s 
a mit a’ Gepidák a’ Dráváig birrak, 
az AvarePeké lett. És igy Jufztinus 
TS. idejében az A var, és Longobard 
nép birá Pánnoniát. ( M en an der in ex
cerpt. Legat. P a u l. D ia c o n . de gelt. 
Longob. etc.) A’ Longobárdok OlaPz 
OiTzágba takorodtak orízáglani; az A- 
verefeké lett Pánnonia. NárPes a’ Got- 
tuPok romláPa után OlaPz OrPzágot ve
zérlé. A ’ Konftántzinápolyi udvarnál 
JuPztinus előtt bé-vádoltatván boPzú- 
ságból OlaPz OrPzágra ingerlé a’ Lon- 
gobárdokat. Ur. 568-dik után ( P a u l .  
D ia c . de gefl. L o n g o b .)  Ur. 590-diké- 
ben. A’ TsáPzároknak pénzen kellett 
az Avarektöl meg-venni a’ bekePséget; 
de ezek mindazáltal Dalmatziát - is el- 
rablották. Rabontzát vetett végtére 
nékik Chrobát, avagy Horyáth nem
zet. Poríirogenitus ( De adminiftrando 
Imp. c. 31.) az Morvátokat a’ Fran- 
tziaságnak, avagy Német OrPzágnak 
túlsó réPzeirÖl , a’ Slávufok Pzoin- 
fzédságából , Dalmatziába vezettetett 
népnek bizonyittya lenni.

126. Az Horvátok Pánnoniában-is 
nagy helyet vertek magoknak, ’s volt kü
lönös Fejedelme mind a’ Dalmatziai mind 
a’ Pánnoniai Horvátságnak. (Porfirog.) 
A’ K drnufok  határára-is (a’ hol a’ Stá- 
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jer, Krántzi és Karinti nép ismérte« 
tik) bé-verdottek az Horvátok. Azo
kat a’ Frantzia írók Vindus nevű Tó
toknak nevezik. Ezeket az Avarefek 
le-tapodák ( Aimoin. de geft Franc.) A* 
Bolgár néppel vefzodtek ofztán az 
Hunnufok; de azt meg-gyözék. És 
igy Ur. 650-dik efztendö táján nem a’ 
Nap-keleti Tsáfzárok , hanem az Hun
nufok avagy Avarérek bírták Pannó
niát. Vólt ott 659-dik táján-is Kágán 
nevű Fejedelmek: ahoz fzaladt Perta- 
rit a’ Longobárdok Fejedelme fegítsé- 
gért. Emlegeti Diakónus Pál Ur. 744- 
dik efztendeje táján-is a’ Pántioniai A- 
varefeket ; azután nagy Károly TS. 
idejéig ritka felölök az emlékezet : 
mert talán békével éltek.

p. 132. Nagy Károly TS- fegyvert 
emelt az Avarefek avagy Hunnfok el
len , Ur. 791-dikében: az a n ag y  tá
borával Károly TS. Rába vizén álfái
ké) vén egéfz addig utazott , a’ hol 
azon viz a’ Dunába fzakad. * így el- 
vefztvén az Avarefek a’ Rábáig min
dent , minekutánna a’ Tsáfzár Bajoá- 
riába vifzfza költözött; követül kül

dők

*  A k k o r  á fa to tt-le  ta lá n  a ’ T s é t s e n y i R á 
ba p artyán  k i-á ia to tt b ö g r e  te l i  k is  e z ü lt  p é n 
z e l  Z sib r ik  A n ta l U r  e m b e r e itő l. U r .  *775- 
e íz te n d e jé b e n  (c ir c .)



dék hozzá az Ö fö rendit Személlye- 
ket Tudunuft, ki mind fel-ajáulá Pan
nóniát Károlynak, mind a’ Kereíztény 
hitnek fel-válalását meg-igéré. ( Egi- 
nard in geftis Caroli. Annál. Pithaeon. 
ad an. 795.) Tudúnus az ö Tárfaival 
Akvisgranumban meg-is kerefzteltetett. 
Egyéb Avarefek magok közt öízve 
vefztek; reájok rohánván a’ Frantziák, 
őket meg-gyözek, kintseiket el - iogla- 
lák ; taipig rontá őket utóbb Pipinus 
nagy Károly fia, és Tifzán tűiig ver
te ; egyebek Pipinusnak magokat fel
adók. (Eginárd.) Akkor gazdugottak- 
meg leg-felettébb a’Frantziák; fém ek
kor, fém ezután hírek hamvok nem 
volt a’ Görögöknek Pánnoniában. Az 
el pufztúlt Pánnoniát JNorikumbóI, és 
Bajoariából oda küldött Tót nemzettel 
meg-népesítette. Hertzegeket, ’s Ki
rálykákat á lított közikbe olly okkal, 
és móddal, hogy a’ Tsáfzári íö Tifz- 
teknek engedelmeskedjenek. ( Ano
nymus de Conuerfione Carentanor.) 
Illy Királykává tétetett ama’ Kerefz- 
tyénné lett Tudinus. Ez holott mind 
Iílentöl mind Tsáfzárrától el-állott *) 
meg-büntettetett, ’s helyébe Hunnus 

P 3 vérü
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C*) Úgy tetfzik tsak a’ Tsáfzártól állott* 
el, a’ mint Szalágyi maga írja. 2, k. 46. le
velén.
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vérü Tódor állíttatott , ki Kerefztyén 
volt, ’s hív a’ Frantziákhoz. Hogy 
békével élhetne ki-nyeré Károlyról 
a’ Kárnutum , és Szombathely közt 
fekvő Tartományokat. Tódor holta 
után azon az helyen a’ méltóságra A- 
brahám következett. Kerefztyén vala 
ez-is, és Kágán nevet vifelt: Fifche- 
mentben vette-iel a’ kerefztséget.

139. M eg-hóit Károly TS. Ur. 
714-dikeben: utánna a’ fia Ludovicus 
Pms orfzáglott. Károly hatalma alá 
eftek az Morvátok-is. Azokkal há
borúja kerekedett Lajos Tsáfzárnak. 
Akkor ellenben erőt vettek a’ Bolgá
rok. Azonban az Avarefek és az Ö 
Kerefztyen Kágányok Tutundus Ur. 
822. efztendeje táján-is engedelmesked
tek a’ Frantziáknak. Mojmár vala azon 
időben a’ Morvaiak Fejedelmek. Meg- 
vagyon II. Eugenius Pápának a’ levele, 
jnelly e’ két Fejedelemhez fzóll illy 
tituluffal: Tutundo, nec non Moj ma
ró , Ducibus , et Optimatibus exerciti- 
busque plebis Hunniáé ( quae et Aua- 
ria dicitur,) et Morauiae. Tutundus 
Kárnutum és Szabária közt a’ moíta- 
ni Soprony, Vas, Mofon , és egyéb 
Vármegyék helyén orfzáglott. *Felsö 
Pánnoniának már réfzeinek fö Tifztei- 
vé tévé Lajos Villelmet, és Engiskal- 
kat. E z e k e t  a Morvaiak Ur. 8 7 *  - tű

kében
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kében háborúba keverék; de meg-álaz- 
tatták. Mojmár Morva Fejedelme P ú n -  
nín a  nevű bizonyos nagy embert Mor
vából fzámkivetésbe hajtott. Azt, mi- 
nekutánna Kereíztyénné le t t , Lajos, 
Pius Lajosnak, holta után, oiTzágló 
fia alsó Pánnoniának bizonyos réfzével 
meg-ajándékozá Száva vize mellett. 
Prinnina Palafellede vize mellett bizo
nyos nagy erdőben Kaftélyt, ’s Tem
plomot építetett, mellyet Luitpránus 
Saltzburgumi Érfek a’ Szűz Máriának 
tifzteletére fel-fzentelt Ur. 850-diké- 
ben. Allítá ott Templomot Kereízte- 
lő Sz. János tifzteletire-is. Prinnina, 
vagy Privinna a’ Morvaiaktól meg-öle- 
te tt, helyibe a’ fia Hebrilo, vagy He- 
ciló következett: annak Mofeburg ne
vű Kaítelya-is vala. ( A n o n ym . de Con- 
vers. Carent. et Bojoar.) Mojmár he
lyébe Lajos Rafzticeíl: tévé Morvái 
Fejedelemmé, az Szvatoplukkal avagy 
Zvendibáldal együtt birá Morvát. An
nak erős Vára JDovina, úgy tetfzik Po
fon táji Divén volt. {A n n á l , Fűid. an. 
864. ) Szvatopluk végtére maga ural
kodott.

Ezen idők után a’ Magyarok fog-' 
lalák-el Pánnoniát. Arról ’s oda tar
tozandó egyéb állapotról befzéll ezek 
után az író an. 184-dik levélig.

P 4 XXV.

Prinnina 
v. Privin* 
na.

Ráfztices.

Dévcn.

Svatopluk

Magyarok
Pánnóniá-
ban

XXV.
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XXV. K Ö N Y V .
S z a lá g y i l i tv á n n a k  m áfod ik  fzak afzfza  a’ K e-  

re í’z ty é n s é g n e k  P an n ó n iá b a n  v a ló  e le jé r ő l  
b ei'zell ; ’s e lö re -is  a z o k a t v e r i v ifz fz a , k ik  
a z t  az e r e d e te t  a ’ N a p k e le t ie k  P réd ik á ilá s ira  
h á r in ty á k . O t t  a ’ G ö r ö g  m ú n kának , és A p o -  
fto li ig y e k e z e tn e k  fém  m i je le  f in tse n  , ú g y 
m o n d  a z  3 -d ik  le v é l t ő l  fo g v a  a z  6 -d ik ig .

E lső  R é f z .

A'Kerefz.
tyénség 
eleje Pán- 
nóniában

A ’ Pannon nép közt lévő Kerefz- 
i l  tyénség eredetiről. 6 . 7. és a’ t. 
lev. Fárlát Daniel okoskodáíival, és

Fárlát. 

Sz. P£ter.

bizonyságival élvén ez az elmés tanúit 
lró meg-mutattya Sz. Péter és Szent 
Pálról irt ama’ régi könyvből, melly 
Metofráfztes gyüleniénnyei közt olva- 
ftatik, hogy Sz. Péter A p ó itó l Szerem
ben plántálá az hitet, és hogy ott Pü- 
fpökuek hagya Epenetuft. Az itt az 
hiba, hogy Szeremet Hifpánia Városá
nak híja az a* régi Könyv. De Porfi- 
rogenitusból értjük, hogy Spanyol Or- 
fzág P á n i a ,  Orteliusból pedig , hogy 
P a n n ó n ia  , Spannonia nevet-is vifelt, 
és igy könnyű vigyáztalanság volt Pán- 
nonia helyebe Hifpániát vagy elébb 
vagy utóbb tsúfztatni. Heíikius Szá
ló ni PüfpÖk Sz. Jerónimus jó barát- 
tya, a’ ^zeremi Könyv-házat meg-vis- 

- gálta
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gálta ( a’ mint maga bizonyittya (Ab
ban találá azt a’ bizonyságot : hogy 
Sz. Péter, Sz. Kelemennel, ki ofztán 
Pápává lett egyéb Orfzágok közt pré
dikálva meg-járá Ulirikumot, ’s neve
zet fzerént Pánnoniát. Korneliuft, kit 
az Apoítolok Tselek. emleget, azon 
Heíikius, a’ Páunoniabéliek odion va
ló hagyományokból Szifztziai Pánnon- 
nak bizonyittya lenni. Ki az előtt 
B o r is  nevet viíelt: Az Augufztus TS* 
idejeben Kornéliuít az ütközetkor meg
mentvén az haláltól Vároíi Koronát 
(Coronam Ciuicam) és Kornelius nevet 
nyert: A ’ vafas fereggel ( cum légioné 
ferrata) Judéába költözött, ott fel
vette a’ kerefztséget, és a’ mint a* 
Görög Szentek lajftroma mondja Sz. 
Peterrel fok helyet ( és igy nyilván 
Pánnoniát -is ) meg-látagatá : végtére 
Tzefzareái Püfpökké tétetett (Fa r l a t . 
Illyr. Sacr. Tom. 1. M en a e a  Graecor. 
Ibid. Septembr.)

Prédikállott Pánnoniában Sz. Pál 
Apollói-is. Ezt Sz. Jerónimusnak , 
ÍNiízfzai Sz. Gergelynek , és egyebek
nek lráfaikból mutattya-meg a’ j ^. lev. 
tsak azért-is mert lllirikumot meg-já- 
ra ; mellyhez Pánnonia volt tartozan
dó ; ’s akkor Illirikumon nem Matze- 
donia és a’ t. hanem Dalmátzia, Mé- 

Tzia , Norikum , Pannónia értetődött,
P 5 *

Kornelius

S*- Pál 
Pánnóniá* 
ban.
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Sz. Kelemen a’ Murfai Ekleíiát állíta- 
fel Pánneniában, úgymond az emlétett 
Heízikius a’ Szárdikai , a’ Szalóni 
Könyv-házok bizonyságából ( F a r la t) 
JPredikállott Ravennai Sz. Apollinaris 
a’ Duna partyán, és Mefziában, midőn 
Ravennából három efztendeig fzámki- 
vetésre hajtatott ( A f t a  vet. apud Bol- 
landiß. 23. Jul. et M u r a t. Script. Ital. 
T. 2.) Epenetus után, ki Szeremben 
nem ízorúlt, hanem Tartományos (Re- 
gionarius) Püfpök volt , Adronikus 
volt Pánnonia PüfpÖke. Ezt köfzön- 
teté Romában Sz. Pál. (Rom. 16.) Ti
tus Dálmátziában ( és igy nyilván a* 
fzomfzéd Pánnoniában-is) prédikáll va- 
la. (V. 2. Tim. 4.) Azon Dalmátzia 
tanítójának mondja Sz. Epifánius Sz. 
Lukáts Evangeliftát; ’s talán ezt He- 
fzikiusból vévé, kinek Iráfa akkor meg
volt. Sz. Márk Akvileját tanítá. Ab
ban a’ Városban forgának kereskedés 
végett az Illirikumiak. Könnyű volt 
a’ Tanítóknak esraérkedni, velek köl
tözni prédikállásra. Sz. Márk után 
Akviléja Tanítójá Hermagorás volt.
( Hánfitz Germ. Sacr. Tom. 1.  Marty- 
roll. apud Bernard. Ruhás.)

Máfodik Réfz.  az 33. lev. a’ Ke- 
refzténységnek az Pánnoniai Hunnufok 
közt való Hirdetőjéről.

Az
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Az Hunnufok vagy Attila Hunnu-

fi, vagy utóbbi ’s Avar nevű Hunnu- 
fok voltak: mind Szittyaiaknak lehet 
Őket mondani bizonyos okra nézve. 
De holott a’ Szittyái nevezet még a’ 
Szármatákra, és a’ Germán népre-is 
ragadt ( P l in . Hift. 4 . 12.) ’s végtére 
tsak azokon marada-meg a’ kik éjfzak- 
felé leg-isméretlenebb, a’ mik a’ Szit
tyái akt ól iratnak, nem férnek mind 
az Huni-ufókra. Volt a’ Romai Biro
dalomhoz tartozandó Scythia-is melly 
Duna jobb partyán máfodik Méfziát 
egéfz Eukfzini Pontufig foglalá-el, To- 
mos volt a’ fö helye. Midőn a’ ré
giek a Szittyái Püfpököket emlegetik, 
ezen Romai Szittyáik Püfpökiket je
lentik ; ’s talán ezeknek predikállott 
Sz. András Ap.-is; ki Eufebius fzerént 
(H iß *  E ccl. 3. 1.) a’ Szittyaiaknál hir- 
deté Krifztuft.

p. 35. (A’ mit Stakisról, mintha 
azt Bizantziumi Püfpökké Sz. András 
tette volna , olvafunk , arról mi az 
Egyházi Történetekben láthatni , mit 
tefzélliink.)

36. 37. Kherfonától Meótis tava 
nem mefzfze efik. O tt, és a’ Dunán
túl való helyeken laktatlak azok a’ 
Scithák, kik Hunnus nevet vifeltek, 
és azok a’ Chazarufok, kik Hunnus 
vérüek voltak ( P o rp h yro g . de adminiíl.

Imp.

Szittyniak

Romai
Scyták.

Hunnufok



Nitz&ás,

Attila.

Sok féle 
Hunnul'ok

Gorda.
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Imp. c. 53.) Midőn Tertulliánus a’ 
Szittyaiakat a’ Kerefztyénekhez fzám- 
lálá, a Hunnus és Kazár réíz jó nagy 
népet érthetni azon; fzint ezek közt 
tette a’ téritéft Nitzétas Akvilejai Pap, 
\  Datziáuak ofztán Ur. 370-dik efz- 
tendeje táján, Romatziánai Püfpöke, 
kihez igy fzóll Paulinus verfe: Te P a -  
trem  d iá t  to ta  p la g a  U o re a e 1 A d  tu os  
f a tu s  S cyth a  m i t ig a tm . etc.') Ezen nép
ről mondá Jeróniinus; (ep. 107.) H u n 
n i d ifeun t P fa lte r iu m . Nitzétás után, 
Szittyái Theotimus, ki a Romai Scii 
thiából vévé eredetét Tomuíi Piifpök 
teritgété az Hunnufokat. ( S o zo m en . 
L. 7 .)

40. Ezeknek az Hunnufoknak 
kerefzténytelen réfzei Attillával Ur. 
400-dik efztendeje után Pánnoniára, 
és a’ Kerefztyénség pufztitására be-ro- 
hantak.

41. Sok féle volt az Hunnus 
nemzet. Bosforus Városánál tarkózko- 
dek bizonyos refzek. Azokuak Feje
delmek G orda  Jufztiniánus Tsáfzárhoz 
utazott, és Konftantziiiápolyban tel
vette a’ Kerefztséget. ( T beopban . Chro- 
nogr.) Ur. 520 - dikában. Ez ©thon 
meg öletett, ’s helyébe M u a g e r  nevű 
ötse állíttatott. Ha ezek Avar nevii 
Hunnufok voltak, nálok a’ Kerefztyén- 
ség eiejere a’ Görögök mint tulajdon

mun-
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munkájukra mutathatnak; de midőn 
Pannóniába vifzfza rohantak, az nem 
emléttetik, hogy tsak egy Kerefztyéa 
lett vólna - is köztök. Nagy Károly 
ideje előtt IV. Bonifátzius Pápa az A- 
varefekhez Filót ( talán Laureakumi 
Püfpököt) ígazítá a’ predikáilásra : mi 
hafzonnal? nem olvaífuk. ( T im on  I- 
mag. antiqu. H. L. 2. 11.) Ur. 607- 
dik efztendeje után. Predikállot azok
nál Ur. 700-dik efztendeje táján Sz. 
Rudbert Vormátziai Püfyök ( A n n o n ym . 
Be Conuerf. Carent. et Bajoar) de 
hafznáról nintsen bizonyság. Nagy 
Károly ideje előtt egy Avar embernek 
neve fém olvaftatik a Kerefztyének 
közt.

Nagy Károly TS. idejét emléttém. 
Azután nem fogyott a’ Kerefztyénség: 
nem adták magokat a’ párt ü tő , ’s  
Szávia Pannóniái Sklavus Fejedelem
hez L u id e v ith e z  : bekével éltek , Pius 
Ludovikuft követséggel tifztelték {Égi* 
n ard  ad an. 822. )  sot Urolf Laureku- 
mi Püfpök annyira fzaporittá köztök 
az hitet, hogy Püfpökségeket kellett 
az Avarefek földén F a v iá n a , és V e tv á r  
Vároűban állíttani, a’ mint Eugenius 
levele mutattya. És igy nem jól 
mondja Schwartz: hogy az Avarefek- 
Hél a’ Kerefztyénség meg-ízünt; Bon-

hn,

Luidevii^

Urolf
PŰfp.

1

\
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fin, és Inkoffer könyveiből heába kér 
bizonyságot.

H arm ad ik  R é f z . A’ Pánnoniai Slá- 
vus nép közt való Kerefztyénség ere
detéről. 26. lev.

Meg-mondám az első fzakafzban 
az Horvátságnak Dáimatziába való ér
kezését: bellebb tolták ezek az Avar, 
avagy Abar Hunnufokat: ezektől fza- 
porodott, vagy termett a’ Kránitzi és 
Vindi nép, melly Kárentaniai népnek- 
is hivattatik. Száva , Dráva táján fo
kát bírtak. L u id e v it az ö Fejedelmek 
partot ütvén, Nagy Károly fiától meg
aláztatok. Sok Bolgár keverede kö- 
zikbe. Bojárból nagy népet vezete 
közikbe Nagy Károly. Ezek már Ke- 
refztyenek voltak. Kárentániában Sza- 
lisburgumi Virgilius Püfpököknek Pap
jai fokakat terítettek. Püfpökjök M o -  
d e fz tu s  nevet vifele : jutott a’ prédikál- 
lásból a’ Szomfzéd Totságnak-is ( A n o 
n y m . de Conuers. Bajoar. et Carent. 
Autor feculi 9.) Ezek Nagy Károly 
TS. előtt Ur. 767-dikében történtek.

70. Arrónak Szaltzburgumban Vi
gilius után következő Püípöknek aján- 
lá nagy Károly ofztán a’ terítés foly
tatását. Teodorikuít állítá Arno a’ 
Slavufok - közé Püípöknek. Utánna 
Ottho, Osváld valának Püfpokök. A’ 
Szaltzburgi Értekeknek es az einlétett

Pü-



Püfpököknek fáradsági által annyira 
ment az igaz hit nevekedéfe, hogy 
Templomok fzenteltetnének ad Salapur- 
gin (ez nyilván Szalavár) ad Lindovels- 
bircben, talán Lendván: ad Palprumesiir- 
cben9 talán Wefzprémben : ad Quinque 
Baíilicas, Pétsett. Privina Templomit 
emlétténk. Annak Pallafelledi Vára, 
más nevén Mofeburg, és Urbs Paluda- 
rum , vala. (De erről máfutt) És igy 
a’ Szaltzburgumi Értekek, Papok a’ 
Slavufok nagy réfzét az Anyafzent- 
egyháznak deákos réfzéhez kaptsolák.

. (.Anonym. de Conuers. Adde Regio- 
nem ad an. 884. 885.)

77. Schwartz ellen meg-mutatta- 
t ik , hogy/ nem a’ Morvaiak, hanem 
az Horvátok birták az emlétett helye
ket ( Privinát ki - vévén ) A’ Morvaiak 
dél felöl eílek a’ Magyarokra nézve: 
( igy kell Porflrogenituft érteni) mig 
a’ Magyarok bé-nem költöztek, ’s őket 
el-nem tapodták. Azon koronás író a’ 
Magyarokról, (kiket örökké Turkák- 
nak nevez) ízolván midőn már Pánno- 
niát birák, azt Írja, hogy a’ Morvaia- 
kat tellyefséggel meg-ronták , ’s hogy 
Nap-keletröl a’ Bolgár népek: délről 
az Horvátság, Nap-nyugotról a’ Fran- 
tziák: Éjfzakról a’ Patzinátziták érék. 
A’ Morvaiak fóomfzedságáról halgat: 
mert már akkor nem voltának.

Ä
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Sala l̂r

Morva
hatzr,



Y

Morva
mog-téré.

Tzirill.
Metód.

Ä  negyedik R. Az Maharani (Morva 
nép) meg-térését rajzoilya-le. 88. lev.

A’ Morvaiak a’ Magyaroktól nem 
irtattak-ki egéfzlen: moft-is fok a’ ma- 
íadvánnyok Nyitra, Turotz, és egyéb 
Vármegyékben. Ezeket nem lehet a’ 
Markoman, és Quád nemzettől eredete 
népnek mondani: mert azok Német 
népek; a’ Morvaiak Slávufok, Tó
tok: magokat-is Slovák népnek neve
zik. Isméretlenek voltak Ur. 500 esz
tendejéig: Szvatopluk idejében nagy 
ditsöségre emelkedtek.

q8. Máfodik Eugenius P. levelé- 
' böl ki-tetfzik, hogy a’ Morvaiakat 
Urolfus Laureakumi Erfek téritette Kri- 
ílushoz; és igy nem a’ Görög réfz- 
h e z , a’ mint Schwartz állítá , hauem 
a’ Deákhoz állottak.

104. Ezek után következett Tzi- 
rillusnak, és Methodiusnak a’ Mor- 
vaiaknál fáradságos prédikálláfa ; de a’ 
mint II. Eugenius P. levele mutattya, 
meg-vólt már akkor a’ Morvaiaknál a" 
Speculo Júliái, és Nitravi Püfpökség. 
Azokat Urolf állitá-fel. Rafztices Ta
nítókat a’ Görögöktől kért: mert a* 
Napkeletiek * az hittel az ö Birodalmo- 
kat-is reá akarák vinni. Attól irtózott. 
(Lásd Bolland. 9. Mártii) Voltak Szva- 
toplukuíig Morvában keverve Pogá- 
nyok-is. Tzirillus és Metódius a’ Mor

vaiak-

240 XXV. Könyv.
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vaiaknál 1. A’ gonoszságokat írták : 2, 
a’ Sz. Mife fzolgálattyát Tót nyelvre 
forditták. ( Erről lásd a’ miket irtunk 
az Egyházi Történetekben) 3. a’ mara
dék Fogányokat meg-téritték.

A * 5-d ik  R é f z , Az Horvátok meg
téréséről befóéll. 116. lev.

Az harmadik Réfzben azokról az 
Horvátokról volt a’ befzéd, kik az 
Avárufok földire verdöttek , ’s ott 
meg-tértek: moÜ azokról ízóllyunk, 
kik Dálinátziában maradtak, ’s Dalmá- 
tziát Heráklius TS. idejében, és annak 
engedelméböl ízállották - meg Ur. 600- 
dik efztendeje után, Meg-vallya az 
í ró , hogy ezeket Lutzins, és Farlátus 
Iráüból vezeté a’ magáé közé ( hogy 
Tseh, és Lech Horváth atyafiak Kra- 
pinából eredvén a’ Tseh, és Lengyel 
népet nemzék, mefe )

121. Az Horvátok a’ Dálmatziá- 
ban talált régi othon való kerefztyé- 
nek példájára, és öfztonözésére meg
hajoltak. Meg - látogatván Megyeit 
János a’ Spalatumi Érfek fokakat meg
térített. ( A rch ad iac . H ift, S a lo n ,)  Erről 
tudósíttatván Heráklius TS. Romából 
kért nékik Papokat, ’s állított-is illy 
formán közikbe Érieket, ’s Püfpökö- 
ket. ( P o rp h yro g en , de adminiftr, Imp. 
c. 31.) Akkor a’ Fejedelmek Porga 
volt; idővel Term epere (P o r p h y r , ibid.)

Q, Azon»

fel

i

Korvátság

Au Mor
vátok Hitig 
tcréí'c.
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Azonban Heraklius ki Papokat Rómá
ból kért nékik nem az a’ TS. volt a* 
kinek idejében az Horvátok Dalmátziát 
meg-fzállák, hanem Heráklius véréből 
eredendő FI. Herael. Conílantinus Po- 
gonútus. a’ 668-diktól fogva 685-dikig 
orfzáglott. Máfok azt II-dik Jufzti- 
niánus idejére hallafztyák. Az Érfek 
a’ ki közikbe állott nem új vo lt, ha
nem Spalatumi János. A’ PiifpőkjÖk 
helye Nona, ’s azután a’ Tinniniumi 
Vár volt.

136. Tirpimir az Horvátok Feje
delme Klaílromot épített. Az E g y 
h á z a k a t  m e g -a já n d é k o z á  az előtte ural
kodó Mislav-is. És igy Tzirillus nem 
vólt az Horvátságnak első Apoftola. 
Tzirillus nálok nem prédikállott 863- 
dik efztendö előtt. Az Horvátság pe
dig a’ Kerefztséget ótfo-dikban , és 
egyéb réfze 835-dikben vette - fel a’ 
Romai Papoktól. (Lucius e Diplomat,) 
Lásd az 138-dik levelét e’ könyvnek, 
a’ hol Afemán vélekedéfe adatik ele, 
ki a’ máfodfzor kerefztelt Horvátokat 
nem Dalmátziai, hanem Szávai Pánno- 
niabélieknek tartja.

154. Az nem igaz, a’ mit Porfi- 
rogenitus ir (valamikép’ meg-tsalatkoz- 
ván )  hogy az Horvátok, Dalmátzia 
és Pánnónia lakoli Heraklius’ idejétől 
fogva ,  Ur, 826-dik eíztendejéig a Bi-

zán-
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zántziomi hatalomtól függöttek, ’s hogy 
azután Ur. 867. efztendejéig minden 
külső hatalomtól ki - fzabadúltak : mert 
máit bizonyít minden Frantzia tudósí
tás* A’ fém igaz, a5 mit ír, hogy a’ 
Pánnóniai Horvátság réfzét a’ Bafzilius- 
tól küldetett Papok kerefztelék-meg: 
mert vagy már akkor nem volt kit ke- 
refztelni az óregek közül, vagy talál
koztak KerefztelÖ deák Papok Mofze- 
burgban. Es igy harmadfzori Kerefz- 
telés ott nem vólt.

162. Mindazáltal Fótzius mefter- 
sége az Horvátok közé fúrta magát Ba- 
fzilius idejekor, és Sedesklavuít ki 
a’ népével a’ Görög hatalom alá ereíze- 
kedett, a’ Görög Egyház réfzére von- 
fzá. Akkor a’ kik még kerefztelet- 
lenek voltak, Fótzius Papjaitól fel
vettél a 'kerefztséget. Akkorra már 
Illirikumot és Bolgár Orfzágot a’ Ro* 
mai hatalomtól a Görögök el-fzakafz* 
ták. így igaz lehet a’ mit Porphy oge* 
nitus in  tsak az időt kell változtatni: 
Ő a Kerefzteléíl Ur. 8Ö7“dikére hatá- 
rozza, mi Ur. 878-dikára* ( Tefsék az 
Egyh. Történetekbe-is tekénteni) Ezé- 
két tsak a’ Dalmátziai Horvátságról, 
de nem a’ Szávaiakról kell érteni • mert 
ezek a’ Magyarok érkezéfeig a’ Fran
tzia hatalom alatt maradtak*

Cl 2  17t.

Fótzin*«
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Szerviai
nép,
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171. Amazoknak-is az Ö fzakadá- 
fok tsak egy efztendeig tarto tt, vifz- 
fza tértek a’ Római egyefségre Ur. 
879-dikében. (Trés Epiüolae Joannis 
V i l i , ) És igy a’ Romai R i t u s , fzo- 
kás, Egyházi rend-tartás elébb való , 
’s Örökös volt az Horvátoknál. A’ 
Dalniátziai Horvátok a’ Görög Graság- 
tól-is el-állottak , magok közül állitván 
Fejedelmeket, Muciinir ott 8 9 0  - dik 
efztendoben magánál fellyebb valót 
nem ismért (Lucius e Diplomat.)

6 .  R é f z . 1 7 3 .  lev. A’ Szerviai nép
ről. A’ Szerviai nép Német Orfzág- 
nak Bojikumi tájáról méné Illirikumba 
’s Herakliustól helyet nyert. (Porphy- 
rog.) (32.) Felső Méfziában Duna és 
Száva öfzve folyásától fogva, Duna 
mellett a’ Bolgárok határáig; Száva 
mellett pedig Drin vízig. Ez moft-is 
Szervia. Jutott nékik Dalmátzia íöl- 
débol-is ; és Diokleából, a’ régi Dal- 
matziának Tartománnyából. És igy 
három helyüek a Szerviufok. (Porphy- 
rog. ) A’ régi lllirikum ’s Dalmátziabé- 
liek Romai költözésből (Colonia) ered
tek. Sz. Hieronimus , Sklávus nem 
volt. ( Afeman Calendar. Tom. 1. Pa
pebroch. Propyl. Maii. Farlat. Illyr. 
Sacr. Tom. 3 . ) A’ Szerviufokat Ro
mából hivatott Papok kerefztelék-meg. 
B a p t iz a t i  fu e re  per P resb y te ro s  R o m a  ac-

cer-



e e r ß to s , et p ie ta tis  o p e r a , edo Síi a n tiq u a  
fide  accep ta . (Porphyrog. de admimlt. 
Imp.) c. 32. Mi időben? Lásd a’ ig i- 
dik lev. Fárlátus azt az Horvátság Ke- 
refztelesének idejében, Heráklius Kon- 
ílánt. Pogonátus orfzáglásákor, Spalá- 
tumi János Ériek munkájának mondja.
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a d a to t t -k i , ’s a ’ P a n n ó n iá i r é g i P íiíp ö k sé «  
g ek ro l b e fzé ll.

i .  R é fz  a  S zerem i P ü fpökségrö l.

*7. A ’ régi Szirmúim, Szerem ott fe- 
l l  kütt a’ hol moft Mitrovitz áll. 

Ez a’ régiek Iráíiból bizonyittatik.
Detzius TS. Probus T$. Szerem

ben fzülettettek; Makfzimiánus Herku- 
lius vagy ott, vagy oda közel. Szint 
az oda eredetet Grátziánusnak Valen- 
tian TS. fiának. Sok egyéb Tsáízár 
forgott azon Városban. Ott a Kirá
lyi palota, teátrumok, tornyok, egyéb 
épületek minémüek voltak láthatfza 
Ammian. Mártzeliinusnál ( L. 17. 21. 
3°. 29.)

37. Első Kerefztyén tanitójit ’s Pü- 
fpökit már emléttéra. Audronikus után

Q 3 U-

Szeretni
P ü f p ö k ö k

Szeretni
T s á f7 4 ro k



Irenéus.

Domnus

Stridon.
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Urunk 300-dik eíztendeje tájáig Püfpö- 
kit nem tudjuk.

39* A’ Szerem! Mártirok adat
nak - elé.

44. A’ ki a’ 4-dik fzázadban a’ 
Szeremi Egyháznak első Pűfpöke volt 
Ireneus vala. Szenvedett Ur. 304- 
dikeben, a’ mint az Egyházi Törtene- 
tekben-is meg-irám (Tóin. 1. p. 252.)

48. A’ JNitzeai nagy Gyűléshez irá 
‘nevét Domnus vagy Domnion Szeremi 
Pűípók, kit a’ Gyűlésnek némeily pél
da íráii hejjányofon Írnak Stridoniai- 
nak, Stridon helyébe Szeremet kell 
tenni, más érdemes bizonyságokból. 
Fotinusról, ’s ide tartozandó egyéb 
dologról tefsék az Egyházi Történe- 
tekbe-is tekenteni.

95. Szeremnek Attila előtt utol
só Püípóke Lorintz. Ur. 404. efzten- 
dejetöl fogva (úgy tetfzik) 441-dikig. 
Attillakor meg-romlott a’ Szeremi Pü- 
fpoks g. Azután a’ Gottufokkal ott 
Romaiak-is laktak Teodorikus idejé
ben; ezek a’ Püfpökséget talpra ális
ták , ’s nyilván Szeremi volt a ki 
Szimmakus Pápának Ur. 503 - dikában 
2 1 8 .  Pűipökböl álló Gyűlésében fel
íratott illy formán: Julius F irm anus al. 
Simienfis, al. Syrmenüs. Tefsek a’ 
100-dik levélbe tekénteni, a’ hol Sig- 
niai Jufztus-is emléttetik. Az Avare-

fek

<s>



fék idejében, úgy tetfzik Sebeftyén és 
János Szeretni Püfpökök voltak ( S. 
Gregor. M. ep. 42. al. 35. L. 5. S. 
M. et Leg. q. ep. 10.)

108. Az Avarefek garázdálkodáfa 
után Ur. 1229-dik efztendejéig a’ Sze
reim Püfpökség porban hevert. Ak
kor Ugrin Kalotsai Erfek azt talpra ál- 
litá ( Pray Diíi'ert. de S. Ladisl.) Sze
rem Szent litván Királyé nem volt; 
és igy oda Püfpökséget nem állított» 
Sz. Ifiván idejében Szeremnek Szerino 
nevű magányos Ura volt. Ennek hol
ta után Szerem a’ Bizantziumbéliek-é 
lett. Sz. Láfzló K. idejében jutott a* 
Magyarok kezébe. (Scriptor. Byzant. 
Pray Diatriba.

Máfodik Réfz. A’ Murfai Püfpok- 
ségröl ioy. L. Murfzát Augufztus TS. 
építette : Romai költözésnek ( Colo
ménak) jufsára emelkedett.

n 3. Murfza ott fekütt a’hol moft 
Efzék áll. Hefzikius iráíiból Fárlátus 
Murfza Kerefzténységének, és Püfpök- 
ségre való emeltetésének elejét Sz. 
Kelemenre, Sz. Peter tanitvánnyára ve
zeti. A’ 4-dik fzázadnak elejéig Pü- 
fpökit nem ismérjük.

114. Ismértetik Válens az Ariánu- 
foknak nyughatatlan Elöl-járójok ( tef- 
sék az Egyházi Történeteket-is ol
vasni. )
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Q 4 151.

Ugrin
Kalots.
Érfek,

Murfai
Püfp.

Efzék.



T*iba1i
Püíp.

Tzibaüs
Palmas

151. Valens után kik voltak Mur- 
fzai Püfpökök, nem tudhatni Attila ide
jéig talán meg-maradt a’ Pufpökség.

3 - d ik  R é f z  152. lev. A* Tzibali 
Piifpökségröl. A’ Brodiumiaknál, a’ 
Pétsi Megyében Vinkovits, és Ivanko
va közt fekiitt Tzibaüs ; ’s ott Ro
mai régiségek, kövek, pénzek, ’s t. 
a’ f. moft-is áfatnak-ki. (Ezt tanullyuk 
Zozimus 2. k. Antonin. Itinerar. Pto- 
lem.) Vinkovitsot Bakuntz vize moffa. 
Mitrovitztól egy nyári nap járásnyira, 
Eí’zfzektol mintegy hatorányira fekízik; 
*s Vinkovits ugyan végső réíze volt 
Tzibali Városának. Ott verte - meg 
nagy Konftáutinus Litziniuíl. A’ regi 
Magyarok idejében Tzibaiis helyén Pa
lin a állott onnét erede Palinai György 
Bosnai Púfpök, ki Mohátsnál el-ve- 
fzett. Mólt Vinkovitsott a’ Brodiabé- 
üeknek fö hadi Tifzteik (ítab, Pr&to- 
rium) vágynak.

159, Az 3-dik fzáznak közép tá
ján Valerian , es Gallien, nagy Aure
lian TS. idét fzenvedett Martiromsá- 
got Ehifehiu§ Tzibali Pi'ifpök. (Ada Sync. MM. Ada Pullionis) Talán az 
a’ Püfpökség illy fzomfzédságban, Sze
rénái Gpenetustól, Andronikustól álüt- 
tatott-fel.
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4-dik Réfz. 161. lev. Baßanai Püfpohség.
BaíTiána, Báts nem vólt: mert. az 

a’ Szavai Pánnoniában, Báts a’ Barba- 
rufok földén Dunán túl, lévő, Mitro- 
vitz, és Sémién közt Kralyevcze hely
ség táján vala nyilván BaíTiána. (Itinerar. 
Antonin.)

163. Holott fö rendű Várofok kö
zé vólt Baífián  ̂ fzánúálandó, vólt nyil
ván leg-aláb a’ 4-dik fzázban Püfpöke. 
Azon Város Pufpökire fzorgoffan ke
res ofztán az író.
S'dik Réfz a Szifztziai Püfp'öks égről 173.1.

Szegefzta és Szifztzia egy azon 
Város vólt. Száva és Kolapis mellet 
(Appián, de Iliyric. Dio Caíf. Strabo 
Plin.) Szifzek áll moll nyilván az he
lyén. A’ Somogysági Segesdet héjába 
költi Bonfinius Segeftának Szerem után 
leg-nevezetesb Várofa vólt Szávai Pán- 
noniának. A’ pénz - verők és Tárház 
fö Tifztei ott laktak (notitia Imperii 
Panciroll.) Szifztziában vert fok pénz 
vagyon moít-is a’ Pétsi Püfpök Könyv- 
házában,

177. Szifztziai Cornelius fzáza- 
dósnak hazáját az Sz. Péter meg-láta- 
gatá Kelemennel, ’s nyilván Püfpökség- 
re emelé az illy fö reudü Váróit (Pár
iát Sz. Quirinus előtt való Pufpökire 
nem mutathatunk. Ez a7 Szifztziai Sz. 
Püfpök Mártiromságot fzenvedett Ur, 

& 5 309'
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Tinnini-
um,

Zabrági
PÜfp-

Petov. P. 

Vilctorin.

309-dik efztendejébea. (Eufeb.-A&a 
Sync. Tefzék az Egyházi Történ. 1. 
fzakaíz. 260. lev. tekénceni) Tetetni 
Romába, onnét a’ Fuldai Klaltromba 
vitettek Szombathelyről, a’ hol fzen- 
ved vala; ’s ugyan Szombathelyen te- 
mettett-el leg-elöfzör a’ Tsepregi útra 
nyiló Kapánál lévő Sz. Egyházban.

Azután Szifztziai egyéb Púfpö- 
kökrol tartatik befzéd. A’ Szeretni 
Párpökséggel temettett-el ez-is: nem- 
is álla-fel fólia. A’ Horvátok Ur. 600. 
efztendeje után nem iftefzíze az 700-dik- 
tól meg-térittetvén a’ Romai Papoktól 
az ö Pufpokjöket nem Szifztziainak, 
hanem (Croatenfem) Horváth Orfzáginak 
hivák, ’s holott idővel Tinniniumban la
kott, Tinniniumi PüfpÖknek-is hivattatott. 
A hoz volt tartozandó Szifztzia. Sz. 
Láfzló Király pedig azt a’ Zabrági Pü- 
fpökséghez adá, mihelyt azt fel-állitá.

6. Rcfz a Petoviói Püfpökségröl. 190. 1.
Annak a’ neve Petavio, Petabio, Pik- 

tavio, némeilyek JNorikumhoz fzámlál- 
lyák;de Tátzituffal, és Ptolomeuífal he- 
lyesb felső Pánuoniához fzámlálni.

Viktorinus előtt való Püfpöki is- 
méretlenek. Élt és irt Ur. 270-dik 
efztendeje táján. ( Hieronym. Tefsék 
az Egyh. tört 1. fzak. 252* 1. nézni) 
Egyéb P'úfpökirol az 209-dik levélig 
vagyon a’ befzéd.

7. Réfz
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7. R é fz  a S z a b  á r iá i P ü fp ö lsé g rb l.

213. Szabariút Klaudius a’ Romai 
Tsáfzárok közt negyedik Fejedelem ál- 
litá-íe!. ( PJiii. L. 4. Colonia d in i Clau- 
dii S a b a r ia ) Pánnonia egyeb Vároíinál 
külumbb volt K olón ia  lévén, és nem 
m u n icip iu m . A’ municipiumi jus, ab
ban állott, hogy az illyen nevű Váro- 
fok tulajdon törvényekkel élvén , Ro
mai tisztségeket vifelhettek: a’ Kolónia 
érdemünk ’s nevezetüek Romának mint 
egy véréből eredvén Romának minden 
jufsá'/al ’s törvényiével bírtak. ( Gelli- 
us nőét. L. ró.)

v 216. Felső Pánnoniának fÖ Tifz- 
tei (Pradides) jobbára Szabáriában lak
tak : a? mint a’ Régiségek mutattyák. 
Szeptimius Szeverus , a’ ki Polgár me- 
íleri hely tartóságot vifelt az előtt 
Pánnoniában ( Proconfulare imperium ) 
Szábariában tétetett Tsáízárrá. (Spar- 
tian. Aurelius Vidor.) Ott lakott a’ Sza
básai kints lö gondvifelöje-is. ’s a’ t.

218. Nem találunk bizonyosán 
Szombathely PLifpökségére; hanem ar- 
ra igy nyomozunk: az Apollótoktól 
hagyatott Szokás az, hogy a’ íö ren
dű Várótoknak Pűfpökök légyen. Ott 
Sz. Qvirinus Szenved élékor fok volt a’ 
Kerelztyén (Prudentzius in hymno de 
S. Quirin.) Baíilica, roppant Templom 
állott özombathelynek Tsepregi Kapujá

nál-

Szombath.
PŰfp.

irmnicipr*
um.

Colonia.
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nál, a’ hová Sz. Kvirin teinettetett. 
Nyilván tehát illy Szentegyháznak Jók 
kiifebb rendű Papja-is volt, és PufpÖk 
nélkül nem fzükölködött.

222. Egy PüfpÖkére fern mutat
hatunk.

222. Szabáriábau fzületett Turo- 
ni Sz. Márton. Ott lett a’ világra Bra- 
karai, avagy Dumiai Sz. Marton-is (Ba- 
roii Venantius Fortunat. Ballerin etc.)

226. Mária Thereüa idejékor Pius 
VI. P. Szombathelynek első Püfpöki- 
nek Ur. 1777-ben Szili Jáuoft erösít- 
té - meg.

8 .  JRéjz a  Tsepregi P ü fpökségrö l. 229.1.
Skarabantziát Peifo, vagy Pelso 

tava táján Plinius emlétti ( L . 4 .  N o r i-  
cis iu n gu n tu r lacus P e ifo  , defértei Bojo~  
r u m : iám  tarnen Colonia d iu i C laudii Sa-  
b a r ia , et oppido S caraban tia  J ú lia  habi
t a n t s ) A’ Norikumi pufztát a’ Skara- 
bantia Julia-béli nagy kerített Vároüak 
akják. (Oppidum nagy kerített Város 
Pompon, Digeft. L. 50. Tit. 16. L .  
339. §• 7 * O ppidum  ab ope d ic i tu r : 
\u od  eius vei caufa m oenia f in t  con fiitu -  
■a.) Peifo, kettő volt úgy tetfzik f é k  
;Ö (mellyet Fertőnek mondhatfz: alsó 
nelly a’ Balaton. Ezt vezette Gale- 
*ius a Dunába.)

^30.
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23c. Ezt a Skarabantzia nevii Vá

ró it, mellyet a’ Németek Skabringnak 
neveznek, Tsepregnek mutattya lenni 
mind ez a’ név, mind egyéb okok; 
noha azt máfok Sopronra hárintyák. 
A’ Julia név derék Városnak bizonit- 
tya. Illy tituluíl nem volt fzokás 
vefztegetni. Sz. Kvirinus, a’ ki a’ 
Tsepregi Kapunál temettetett, Szifz- 
tziai v o lt, ’s az a’ Kapu Szabariai. 
Nagy Város volt, ’s nyilván, az nem 
egyfzer emlétett Apoítoli fzokásra néz
ve, Püfpöki volt* Ur. 579-dik efzten- 
dejéig PüfpÖkit nem tudjuk# Akkor 
Vigilius S k a ra v i Püfpök az ö nevét a’ 
Gráduíi Gyűléshez írá ; de költemény 
az a’ Gyűlés ( Bernardin. Rubeis mo
nument. Aquilej.) Más PüfpÖkit-is heá- 
ba kerefsűk.
9. R é f z .  A  B r e g e tz io n -b é li, ’s K á r p i3 és 

K ü r ti  P ü fp , 235. lev.
B r e g e tz io  Gyorynek, vagy közel 

lévő helységnek helyén fekütt. (Arról 
mi máskor) Kornelius Pápának 254. 
efztendö-béli némelly végezéfe (Becre- 
tuma) emléttetik, mellyhez a’ Brege- 
tzioi Püfpök-is nevét irá. Be holott 
azt a’ végezett nem láthattyuk, füg
gőbe marad vélekedésünk; noha Bre- 
getzio nagy nevű Város vólt r de job
bára tsak Valentiniánus Tsáfzárnak ott 
efett haláláról, és az ott lévő Romai

le-

Brejetzi©
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VetvíriP.
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fegitö első féregről (Légió 1. Ad- 
iutrix. (Ex Itinerario Antonini.)

241. Ä  K d rp i és K ü r ti P'űfpökség- 
rÖl nints bizonyság. Ezek-is íel-irák 
Korneliusnak emlétett végezésére ne
veket ; de az a’ végezés költemény. 
Kurta , talán Komáromon túl Kurtake- 
fzi. (Ezekről másfzor)
1 0 -d ik  R é f z  F a v ia n , K arn u n t. Speculoju- 

l i , N y i t r a i , és egyéb Füfp'okségekról 
242. lev.

F a v id n a  , Auítriai Béts. Annak 
elébbi PüfpÖksége kétséges. Urolf Lau- 
reakumi Érfek állitá oda Püfpököt leg- 
elöfzör Ur. 820-dik eíztendeje táján. 
Azt Rátfredusnak ismérjük (Eugen. 11. 
ep. Rathfredo 5. Fauian Ecclae Epi- 
fcopo.)

Szoll Eugenius levele a’ F e tv d r i  
Püfpökhez. Vetvárt nem a’ moliani 
Morvaiaknál, hanem , holott oda fzóll 
a' levél Pánnoniának ’s akkori Morvá* 
nak azon helyein kell keresni, a’ mel- 
lyeket Tutund és Moymár birt. Egyik 
fe birta Bohemiat ( Tseh Orfzágot, ) 
mellynek akkor réfze volt a moítani 
Morva. Ved várt Aventinus ( ^eculi 
16. Scriptor apud Afeman. Tomo 3. ) 
Vefzprémtiek állittya lenni. Timon 
Magyar 0 várnak, vagy Auítriai Alten- 
burgnak véli. Altenburg vala talán 
Vetvár, holott AltenbUrg ama hires

Kár-
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Kárnutum Városának diiledékin áll. 
Kárnutumot Plinius egyebekkel emlétti. 
A’ Bétsi úton Német Altenburgnál lé
vő maradéki roppant Városnak mutat
ják. Oda állitá nyilván Urolf a’ Vet- 
vári PüfpÖkséget.

252. A’ S pecu lo ju li Püfpőkség, 
mellyet Eugenius emlétt: nem volt 01- 
mitzben , holott a’ moftani Morvák
nál fekfzik. Talán Dévénben állíttatott 
Urolftól, Pofon felett, a hol Rafzti- 
ces Királyi udvara vólt; ’s azt talán 
akkor, holott mefzfzire tekéntö hely 
v o lt, a’ Deákok Specula J u l i i , Julius 
várájának hivák. így gondolkodtam; 
de magamnak eleget nem tettem.

253. N y i tv a , A’ Nyitrai PüfpÖk
séget Urolf állitá a’ moítani Nyitra 
nevű Várofunkban: mert azt Eugenius 
levele újnak  mondja. (Eugen. II. epift. 
anni 824») Sunia , és Fretella kikhez 
Sz. Jeronimus levele fzóll, Olmitzi ’s 
Nyitrai Püfpökok nem voltak A’Nyi
trai Püfpökségnek elébbi eredetére fen- 
ki fe mutathat. Urolfusnak holta után 
20. egynéhány efztendövel (Ur. 863, 
v. 866, v. 856-dik efztendeje táján) 
érkezék a’ Morvaiakhoz Tzifill. és 
Method. Ur. 880 dikában Vikinus vólt 
a’ Nyitrai Püfpök, ki 898-dikban Pátá- 
viumi Püfpökké lett. Vikinus után 
Nyitra Püfpökeiröl nints emlékezet.

1 i-d ik

Nyitrai P.
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i i-d ik  R é f z . S zin g id u n i P ü fpö foég . 711. 1.

273. Taurunum Szemléimek Szin- 
gidunum Belgrádnak helyén állott az 
Ítéletem fzeréut.

277. üt* harmadik fzázadgya előtt 
Püfpöki Szingidunumnak isméretlenek. 
Szent Montánus Szingiduni Pap. Ur. 
303-dik efztendeie táján fzenvedett. 
( Ruinart.) Ursátzius Ariánus PiifpÖk 
volt Szingidunumban nagy Konftánti- 
nus TS. idejében.

12. R é f z . A* Pánnoniai Eklefiák 
a* Nap - nyűgödtől vették eredeteket. 
Ez nyilván való azokból, a* mig ed
digien mondattak. 299. lev. fogva
Végig.

Érfcki 
Ere der*

XXVII. K Ö N Y V .

SzA L áG ti I s t v á n  U r  m unkájának 4 -d ik  fza -  
k a f z íz a , m e l ly  U r . 1780-d ik b an  n y o m ta tr a -  
to t t  P é t s e t t ,  P án n on ián ak  lé g i  É r fe k i f e lö l  
b e fz é ll .

A * tégi Erfekséghez ( Metropoleon 
i l  Ecclefiafticorum) eredetéről.

Valeíius Henriknek bolts tanitáfa 
fzerént Érfeki nevet vifélték a Ni- 
tzeai Gyűlés idejekor a z o k  az Atyák, 
kik az alsó rendű Púí'pököknél fel- 
lyebb vóltak. Ezek közűi ofztán ki

Pá-
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Pátriárka , ki Exarehus, ki Prímás ne
vet nyere; és igy az Erfeki név tsak 
azoké vóit végtére , kik egy Tarto
mány Püfpökinek parantsoltak. Ezek
nek Görög nevek Metropolitánus : A- 
nya Vároíi. Anya Várofok azok va- 
lának, mellyek lakofokat máshová kül- 
dének. Colonias. ( Suidas in Lexic. ) 
Tirus az Afrikai Kartagónak Anya Vá- 
rofa; Roma fok Városnak Auya Váro- 
fa vala.

4. Ezen példa fzerént az hitre néz
ve Anya Várofok azok , a’ mellyék
ből annak hirdetöji eredtek. Roma 
minden Ekleíiának Annya, Sz. Péter 
Széke. És Sz. Péter fundálá azokat-is, 
mellyekböl az hit máshová ha to tt, 
’s azért méltó, hogy Anya Várofoknak 
ismér tettek az i Ilyenek. Az Anya 
Várofoknak eredeti az Apoftoloktól 
valók: mert ezek vezették az hitet 
az főbb rendű Várofokba ; ezekből fu- 
ta az másfelé. (A’ többit magánál az 
írónál tefsék olvasni )

1. R é f z ,  Ä  S ze re m i É rféh ségrő l. 
35. 1. Érfeki hely vólt Szerem U. 4- 
dik Századjában. Erről nintsen kétség. 
Eredete az Apoíloloktól vagyon; ’s 
első azok közt, mellyek Pannóniában 
állíttattak.

41. Domnus, a’ ki a’ Nitzeai nagy 
Gyűléshez irá nevét, Szeremi Ériek 

R volt.

Anya Vá
rofok,

Szeremi 
Ér fék-



volt. C Var. editiones: Domnus Pannó
niáé. Domnus Metropolitanus. etc. ) 
a* Gyúléfeknek Labbenal lévő rendiben 
olvaftatik : Domnus Stridonenfis. De 
ez héjjányos irás.

43. Sz. Hieronimus a’ moftani 
Stridóban nem fzületect; hanem abban, 
melly Dalmatzia és Pánnonia közt fe- 
küvék Iftriában. Iftria Liburniának 
Dalmatzia réfzének , és Pannóniának 
fzomfzédgya. (S. Hieron. de Vir. ill. 
H ieron ym u s P re sb y te r  e x  O ppido S tr id o- 
n i s , quod a  G o ttb is  eu erfu m 9 D a lm a - 
t ia e  qu on dam , P an n on iaequ e Confinium f ű i t .  
Cetera e Ptolom. L. 3. c. 1. L. 2. c. 
15. 16. 17.

51. A* moftani Strido Dráva és 
Mura közt, Mura-közben fekfzik. Mu
ra Pánnoniának vége nem volt. Drá
váig Dalmatzia nem tartott fólia-is. 
( Tefsék az 52. levelet el-olvasni) 
Szávai Pánnonia közép tartomány volt 
Dálmátzia, és Valéria nevű Pánnonia 
k ö z t; de azért nem fzabad mindenik 
Városát, Confiniumnak, Dalmatzia hatá
ros helyének mondani. Helye nem volt 
a moftani Stridon Szavai Pánnoniának : 
mert Valériához vala tartozandó; és 
igy határos helye annál inkább fe volt. 
Iftriában Stridónak bizonyos helyére 
nem mutathatunk: mert Sz. Hierónimus 
bizonysága fzerént az ellenségtől úgy

ki-
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ki-vágatott, hogy az égen földön, és 
sür'ü erdőkön kívül ott lemmi lé marad. 
(In  Sophoniain)

56. A’ ki hibáífan Stridonbéli Do- 
mnusnak iratik , Sz. Atanáliusnál Sze- 
remi Püfpöknek jelentetik lenni.

57. :*oha fem-is volt Stridonbéli 
Püfpökség.

77. A’ Szeremi Érfekség határi 
mutattatnak-meg.

80. Meg-vallya az író tulajdon 
gántsát, ’s hogy nem jól mondá az 
i . könyvben, mintha a’ Szávai Pannó
niának Tartománya az ö eredetét Va- 
lentiniánustól vötte volna , ’s hogy az 
a’ máfodik Pánnoniával hamar öfzve 
egyesült. De vettem éfzre jobban meg
fontolván a’ dolgot, hogy a! 11 - dik 
Pannónia a’ Szávaitól mindenkor kü- 
lömbözott. Más mind a’ Szávai, mind 
a’ Valériái, mind az első, és máfodik 
Pánnonia. ( notitia Imperii) Máfodik 
Pánnonia Szereminek-is hivattatott. A* 
többit tefsék a’ 89-dik levélen meg-né- 
zegetni. A ’ Szávaihoz volt tartozan
dó Körös, Varasdin, Zabrág, Stajér 
es Kranitz réfz, a’ hol Lábak Várofa 
vagyon, E m óna helyett, ’s a t.

92. Szingidunum felöl ki-adatott 
ítéletit védelmezi Katona Ur Iráía el
len.

R 2 144.

Szávai
Pánnónía.

144*
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144. A ’ Szeremi Érfek hatalma 

el-hatott máfodik Pánnoniában, a’ Szá
vaiban , első Méfziábati , és a’ parti 
Dátziában. A ’ máfodik Pánnoniában 
hozzá vala tartozandó Murfza, Tziba- 
l i , Bafíiána : a’ Szávaiban Szifztia, 
Emóna. (Ezt Pánnoniának tulajdonit- 
tya egyebek ellen.)

159. Szeremhez tartozandó (Sze
remen kivül)  13. Püfpök volt.

2-d ik  R .  Ä  L a u riá k u m i E rfekscgröL  169. 
lev. Azt vélik némellyek, hogy a’Sze
remi Püfpökségnek düledékiböl állott
fel a ’ Lauriákumi, Szalónai, első Jufz- 
tiniánai, ’s réfz fzerént az Akviléai 
Püfpökség; minekutánna Szeremet At
tila le-tapodta; de Szerem ismét fel
állót:. Elég az , hogy Laureákum 
Szeremnek nem köfzönheti az ö  Pü- 
fpoki eredetét. Laureákum Szerem 
vefzte előtt Érfeki juffal birt. Azt 
bizonyittya Szimmakus Pápának ki az 
ötödik Századnak végén, ’s az hato
diknak elején élt , a’ Laureákumi Ér
iekhez adatott levele. T heodoro  S . 
L au riacen fis  Ecclefiae A rch i-E p ifcopo .  Ez 
a’ levél a’ nevezetes Tudosók nyom
doki fzerént valóságosnak mutattatik 
lenni. Mert az Érfeki név ( Archiepi- 
fcopus) mellyböl itten kétség vettetik- 
elé, a Görögöknél meg-vólt már az 
5-dik, és 6-dik Százban ; és adatott a'

Pá-



S z A L á G Y I .  2 ÖI

Pátriárkáknak , Exarkufoknak; sőt a’ 
Káitzédoni Gyűlésben a’ Romai Pápa 
kövednek , noha tsak PüfpÖkők vol
tak. Afrikában pedig a’ hol az illy  
név meg-tiltatott; tsak azért-is meg
volt; mert máskép tilalom nem kellett 
volna, máfutt pedig el-hatalmazott. 
A’ Matiskói Gyűlés az Érfeket Archi- 
epifcopus névvel illeti etc. Ezzel a’ 
levéllel Érfeki paláit küldetik a’ Lau- 
riákuminak a  ré g i f z o l á s  f z e r é n t . Es 
igy tsak azért fém első volt T ó d o r , 
a’ ki azt nyeré. Az a’ fzokás leg
alább az 5-dik Századra mutat.

179. Ezek után egyéb bizonysá
gokra lép az lró. II-dik Eugenius P. 
leveléből az-is meg-mutattatik, hogy 
Érfeki juffai birt Lauriákuin a’ Romaiak
nak Pánnoniában való orfzáglásakor,

205. Ur. 737-dikében el-pufztult 
Lauriákum, Vivilo az ö Érfekségevel 
által-ment Pataviában , avagy Pafzavi- 
umban. Lásd a’ 208-dik levelet.

212. Urolfusnak idejekor a’ Lau- 
reákumi Érfekség fel-támadott. Urunk 
806-dik efztendeje táján. Nem volt 
egyetemben Urólf Pataviai Püfpök: 
mert a’ régi lajítromokban máfok ízám- 
láltatnak akkorra a’ Paffaviumi Püfpö- 
kok között. Urolf után Laureákum 
tsak Püfpöki jusra fzállott ( Azokat 
Pataviumbélieknek-is mondhatod) Má-  

R 3 fo-

A’Lauriá-
kumi Pa- 
taviumra*
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födik Agapitus Ur. 946. efztendeje tá
ján vifzfza adá a’ Lauriákuminak vagy 
Pafzaviuminak az Érfeki juft; de véle 
nem élhettek. A’ Szálisburgumi Ér- 
fekség el-hatalmazott. Vii-dik Benedek 
P. Piligrinuit ismét Érfeki méltóságra 
emelé; de annak fe volt ereje. Ha
mar azután üíz. litván K. az Efzterga- 
mi Érfekséget bé - állitván végét fza- 
kafztá a Lauriákumiok Pánnoniai Er- 
fekségének.

226. Az előtt Valériát és első Pán- 
nóniát Érfeki juífal bírák a’ Lauriáku- 
miak.

22% Morva Orlzág a’ Duna éj- 
fzaki réfze felöl Morva vizétől kez
dődött, ’s Pannóniának elleneben Ga- 
ran vizéig tartott, Dévént , Nyitrát, 
Galgótzot ’s több a’ félit foglalván 
magában. Garan vize után Tifzáig a’ 
Bolgár Tótok bírtak, ’s ez a’ Bolgár
ság volt a’ Lauriákumihoz tartozandó 
a’ Morvasággal együtt. E z  a’ Bolgár- 
ság-is M é fz iá n a k  hivattatott akkoriban.

Azt híja Eugenius Méfziának, a’ 
mit a’ Bolgárok bírtak , mind a’ való
ságos Mefziában, mind az emlétett föl
dön. Bonfinius fe hibázott, midőn a’ 
Bolgárok Mifiáját Euxinuíig Dunán in
nen ’s túl valónak mondja. ( Dec. 2. 
L. 1.) Baudránd-is a’ régi Mefziában 
lévő Bolgárián kívül Bolgariának ismé

ri
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ri azt a’ földet, melly Dunán túl Mold
váig hatott. Azt a’ Mefziában biró 
Urától a’ Bolgárságtól Mefziának le
hetett nevezni.

249. Eugenius Pápa Iráfaként bét 
Püfpökség volt régemen Pannóniában, 
és Mefziábau a Laureákumi Érsekség
hez tartozandó. A’ Speculojuli , és 
ísyitrai a’ Tsehek Morvájában vo lt, 
nem ide tartozandók. A’ Vetvárit U- 
rolf állitá-fel. Ez fein ide való. A’ 
Faviánaira úgy mint régire és újra le
het tekénteni. A’ régi hét közül te
hát i. Faviána, Auítriai Béts. 2. Kar- 
nuntum. 3. Skarabantzia. 4. Szom
bathely Sabaria. 5. Petovio.

253. Az 6-dik Quinque Ecdeüen- 
fis, a’ Pétsi Püfpökség volt : melly 
Város hogy akkor S zo p iá n a  nevet vi- 
felt, bofzfzafan és böltsen védelmezi 
az Író. Az Valériái Pánnoniához tarr 
tozandó. (Ennek a’ réfznek kéfzittésé- 
ben Koller Kanonok Úrtól fegittetett 
Szalágyi U r) Sopia falu Dráván túl 
egy napi járó föld a’Dunántúl. Sopia- 
na Dráván innét volt a’ mint Antoni
nus utazáfa jelenti, és igy Sopia falu 
Sopiana nem volt.

Pétset Romai kézre, és munkára 
mutatnak a’ régi erős báítyák, a’ kik 
méfz kövei ki-rakott útfzák: az öreg 
Templom-is Romai Vár vagy Kaítély 

R 4 vala,

Hét PO-
fpökség
Pánnónii»
ban.

Petii P,

Szopiána
Péts.
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A’ Petii 
Templom 
Romai 
Vár vólt.
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vala, ’s azután fordittatott Templomra. 
Azért volt négy fzegü kövekből tsi- 
nált négy Tornya. Ä’ Templom alatt 
viz-vezetö tsatornák. Romai Iráfok-is 
áfattak-ki.

293. Peuce ,  Ötöt jelent, Öt Egy
házát: Pótset. Az >[-dik Püfpökség ta
lán Eger ? illik Bátsra , Kalotsára , ta
lán az ? talán Vátz ? vagy ha nem 
fzinte Mefziában kell azt keresni, ha
nem Valériában közel a Mefziai párt
hoz ? talán az Akvinkum, avagy ó  
Buda'?
3-dik Réfz.  A  Szalóni Érfekségröl. 296.1.

Az 5-dik és 6-dik Százban Érfeki 
méltósággal bírtak a’ Szaióniak. Sze
remnek Attilakor efett vefzte után, 
Szifztziában, és igy a’ Szávai Páimo- 
niában parantsoltak; de az nem fokáig 
tartott; Szerem lel-épült. A’ Szalóni 
Gyűlés Barcát a’ Szaloniboz tartozan- 
dónak jelenti; de az Kalotsai Báts 
nem v o lt ; Barcát, az Adriai tenger 
Szigetében jelenti lenni Porlirogenitus 
(  de adm. Imp. c. 30.)

305. Ur. 650-dikében Spalatuinba 
tétetett által a’ Szalóni Érfekség Ra- 
vennai János idejében; ült ógo-dikig. 
Ö térrité-meg az Horvátokat a’ mint 
mondám a’ 2-dik k. 5. r.

313. Meg-fontoltatik, meddig ért 
a’ Magyarok idejében Sz. Láfzló ide

jéig
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jéig a Magyar Orfzági Slavonia. Sz. 
Láfzló előtt Dráván túl tsak a’ Sze
reim, Valkói, és Posgai határt bírták 
a’ Magyarok (Szeremről fontold-meg) 
KörŐft, Varasdot, Zabrágot Sz. Láfzló 
adá Magyar Orfzághoz. (Lásd a’ bolts 
és hofzfzas vetekedéft Katona Úrral)
4-Réfz. Az első Jufztinianai Erfeks égről.

Jufztinián TS. Dardaniában avagy 
Bulgáriában Taurefium, vagy Bederián, 
v. Akridum nevű helységben fzületvén 
a’ Silány helyet báítyával , fő Tifzt- 
ségekkel, Érsekséggel (Erat is Exar- 
chus , feu Primas illyrici) fel-ékesítté, 
’s első Jufztiniána nevet adott neki.

340. Nem mutathatunk olly időre, 
mellyben ez az Érfek a’ 2-dik Pánnoni- 
át vezérletté volna. És igy ezt az Ér
ieket egéfz Pánnoniából ki-rekefztyük.

Patachich Adányhoz Kalotsai Ér
iekhez fzolván az író a könyvnek bé- 
mutató levelében, azt írja : hogy a 
Kalotsai moftani Megye majd az 
egéfz régi Szeremi Érfekségnek Megyé
jét, és a Lauriákuminak jó nagy refzét 
a1 régi Dátziával együtt foglallya ma
gában.

5. Réfz. Az Akvilejai Érfekségről.
346. Az Emonai Püfpökségnek egy 

kis réize oda vólt tartozandó. Egy 
Pánnoniai PüfpÖkiiek fém parantsolt.

A’Magya
rok ha
tára Sz. 
Láfzlóig.

Első Jufz- 
tin. Érs.

’ Kalotsai 
. Megye,>

Akvilei* 
■ Érs,r

Akvilej.
Éis.

355-
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355* Ki volt a’ Szávai Pánnoniá- 
ban lakozó Horvátok Érfeke?

361. Holott Őket Ur. 767-dikében 
Szalisburgi Virgilius teritté-raeg magá
hoz tartozandóknak ismeré őket. De 
akkor Szalisburg Érfekség nem volt; 
noha Érsekségtől nem lüggött. Arnó 
Virgilius után következek, Érfeki juf- 
fal birt; ’s hatalma el-terjedett a’ Rá
báig (Anon. de Couuerf. Boioar. et 
Carant. Arrhabonem vocat Rapam.)

36s. A’ Szalisburgiak a’ Szávai 
Pánnoniából Sz. Metódius által állit- 
tottak-el; azután a’ Magyarok által 
Ur. 955-dik eíztendejeig, mellybeu az 
Augufztai vefzedelem efett: Továbbá az 

. Horvátok a’ Spáiutumi Érieknek adák 
által magokat, végtére Szent T áfzló 
a’ Szávaiakat a’ Bátsi Érfekséghez kap- 
tsolá.

A’ Szalisburgumiak Érfekségkor 
fok Templom állittatott-fel fö-képpen 
Privina Hertzegségében. Mofeburgum- 
ra , avagy Paludarum nevii Városra, 
mellyet Priviná épített , új gondal ke
res az író. Azt, úgymond Száva mel
lé helyheztettem a’ 2-dik könyvben.

374. Mofeburg neve máskép Sza- 
lapiugi. (Anon.) és Szalapiugiti Szala- 
burgi ( Diplom. Ludov.) Szala vize 
mellett Szalavermegyében. Ott a hol 
Szalavár áll. Dráván innen - is birt

Pri-
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Privina ( itt Quinque Bafilicae nevű 
helység-is neveztetik) A’ bizonyságok
ban Sava, és Szana vize olvaftatik; 
de Szálát kell ezek helyet olvasni.

395. (Quinque Bafilicae in Arnul- 
phi et Othonis Diplomatibus Quinque 
Eccleíiae vocantur*) 396. Nem egyéb 
ez hanem Péts, máskép Peth, v. Peu- 
th e , Peuche, a’ Tótoknál ez mind 
ötöt jelent. Penthe-is azt jelenti, ’s 
néha Péts annak-is mondatik, de a’ 
Görög eredet és igy a’ Görög fzó-is 
itt heába való , ’s meg-vettetik. Nem
kell Bonfinnal , ’s Ránzánnal tartani, 
kik itt Peuci népet költenek.

7. Réfz. Ä  Morvái Erfekségről. 400. 1.
Morva Orfzág Dévéntöl Garamig 

hatott. Ez a’ vélekedés Schwartz, és 
SzeVerin ellen.

405. Ki-rekefztetik Morvából a* 
moítani Mór vaság, és Tseh Orfzág ré- 
fzének mondatik.

412. A’ Vinidufok Vifztula, Da- 
nafztri, ’s Danatpri vizeknél laktak ele- 
jinten. Leg-nevezetesbek köztök az 
Sklávinufok, és Anták. ( Jornand dé 
reb. Get.) Midőn Jornandes ira Ur. 
5codik efztendeje táján, a’ Karpatufi 
hegyeken túl laktak. Nem fok idő 
múlva Duna-felé tolakodtak.

416. Midőn a’ Magyarok Pánno- 
niában ütöttek Bolgár Fejedelmek, Sza-

lánus
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Tzirill.
Metód.

Tventár.

Morvái 
négy Pú- 
fpökség.

lánus, és Gladus orfzáglottak Garam , 
és Tifza közt.

416. A’ Morvaiakat Urolf Lauriá- 
kumi Érlek Ur. 820-dik táján térítté- 
meg , fel-állitá a’ Speculojuli és Nyi- 
trai Püfpökscget: rajtok az Érfeki juft 
mek-tartá. 837. efztendö táján vége 
lett az emlétett - két PüfpÖkségnek, a’ 
Pataviai, avagy Lauriákumi Érfekek 
úgy vezérlék Morvát, mint Piifpökök. 
Tzirillus és Methódius lettek Apoftoli. 
Svetopelk Tventár nevet-is vifelt. Me
thódius holott Tótul fzolgáltatá az 
Egyházi Illeni tifzteletet: meg-tetfeett 
a’ Szávai Horvátoknak-is. Methódius 
VIII. János Pápátol egyfzer Morvái, 
másfzoí* Pánnoniai Erfeknek hivattatik, 
de bizonyos helyre nem állitá Erfek- 
séget, és igy attól bizonyos helybéli 
neve Te került Érfekségének. Talán 
Mofzaburgban , az az Szalvárott-is la
kott. Minekutánna onnét Methódius 
jövetele után Szaltzburgba költözött 
az a’ nagy Pap ( Arch i-Presby tér ) a’ 
ki onnét vifelt a’ Szaltzburgi Megyére 
gondot.

457. Morvában négy PiifpÖkség 
volt (nem ide való Velehrád, és 01- 
mitz) az egyik Nyitra ( melly az Ér- 
fek lakására rendeltetett) 2-dik Dévén, 
3-dik Galgótz) mert ezeknek a régi 
Íróknál nagyobb a’ nevek: a* 4 - dik

v a -
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valahol Kárpatus hegyen. Akár hol vól- 
tak, hamar el-tapodták a’ Magyarok.

459. V ili. János Pápa a’ Tót ri- 
tuíl eieinten ellenze, azután meg - en- 
gedé. Ez a’ ritus tsak a’ nyelvben ál
lót; az az : tsak Tót nyelven tar
tatott az Itteni Szolgálat és Zsoltárlás 
Morvában, és oíztán a’ Szávai Tótok
nál, ’s egyebeknél, kik Metódius mel
lé állának; egyeb’ Sz. Rend-tartás Deák 
fzokáfu volt. (Schwartz ellen) mert 
eieinten a’ Templomokban deák Köny
veket , kelyheket , ruhákat , böjti és 
egyéb fzokáít találtak. Deákul tudott 
Tzirill. és Metód, (a’ mint életek ren
di mutattya. Ki hidgye , hogy érkez
vén, mindent meg-változtattak: azután 
Methodius Romában VIII. Jánosnak 
meg-igérté a’ Deák Szymbolumnak és 
Zsoltárlásnak meg-tartását: deák módra 
fzenteltetett-fel PüfpÖknek. Tsak a’ 
deák nyelvet változtatták Tótra. ’sa’t.

A’ fzakafz végéhez adatik egéfz- 
len illy könyv. Anonymus de Conver- 
íione Bojoariorum, et Carantanorum.

S z A L á G Y I .  2 6 9
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Romai
mérföld.

Kapitótiu 
mi Láb.

XXIX. K Ö N Y V .
Olvaftatott Schenvisner IsTvármak ama köny

v e :  In Romanorum it er per Pannóniáé rip itn 
a Turu.no in Gallius ad Leg. X X X . vsque,  
v t  illud in Antonini itinerario pojhemis IV'ef. 
felingii Curís edito defcribitur Commcntarius. 
Budáé 1 7 8 0 .

Ä  Romaiak Pannónia parti útok Tan- 
runumtól Galliákig a XXX\ féreghez,

9. lev,

A ’ Római mértföld 8. Rádiumot, az 
az, ezer lépéft, avagy 500. geome

triai avagy földmérő láb-nyomot foglalt 
magában. így iratik M. P. Nálunk a’ 
Német mérföld egy órányi út; melly po- 
fta mérföldnek'is mutatik. Nem egyez 
fzinte Romai 4. mérföldéi.

12. A’ Kapitoliumi lábnyom a’ Pári- 
fihoz úgy vagyon mint 653. a’720-hoz 
(ieg-közelebb) következés képpen mint 
653. az 700.

Mert a Páriíi lábnyom a Bétsi- 
hez mint 1440: 1400 hoz következés 
képpen fel ofztván 2 - vei mindkettőt, 
mint 720: 700-hoz. Azért ha a’ Ka
pitoliumi lábnyom a’ Páriíihoz, mint 
653 : 720-hoz, léfzen azon Kapitoliu
mi a Bétsihez, mint 653: 700-hoz.

Ha
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Ha a Bétsi lábnyom (ezután tsak 

lábnak hivom (70o. egyenlő réfzets- 
kekböl á ll, ezekből 653. a’ régi Kapi- 
toliumi lábbal egyez. És igy a’ Betsi 
700 — 47 ^  653. Ez a’ Kapitoliu- 
mi láb.

Ezer lépésben ( in M. P, vno ) 
5000. láb vagyon: ezt fokfzorozván 
a Kápitoliumi lábbal , és igy 5000. 
653. léfzen a költött fzám =  3265000. 
Ez az igaz régi Romai mérföld: melly 
ezer lépésből, az a z , öt ezer régi 
lábból áll.

A’ költött fzámat a’ jlétsivel fel- 
ofztván az az 700-al, ád az hányadra 
4664 I Ennyi Bétsi láb találtatik 5000- 
ben, avagy (in M. P. vno)

Ha (4664 § fel-ofztom 6-tal, avagy 
hatlábu öllel, egy ezer lépesni mértföld
ben (in M. P. 1.) léfzen hat lábú öl (He- 
xapedae Vienenfes) 777 x  2 £ ped.

És Így M. P. I =  777 hexap. Vien. 2± ped.
M. P. II =  1 5 5 4 .------4 fjped.
M. P. I I I .  2332. - - ' i i ^ p e *

Tudniillik az adatott M. P. fzá
mat , a’ melly mellette vagyon , fok- 
fzorozd az 777. (és 2 ^  lábbal.) felta
lálod hány Bétsi hatos öl találkozik 
az elé-adott M. P-ben. Példának ok. 
M. P. II. az a z , ezer lépes kétfzer, 
vagy két Romai mérföld adatik - elé. 
M. P. mellett II. vagyon ? tehát az

777-



777. Ölet és 2 5i lábot fofzorozd 2-vel, 
léfzeu 1 5 5 4 .  Öl, és 4 f i  láb.

Tudván az ölek fzámát, tudom a’ 
talált Öl hány moítani mértföldel egyez. 
Ez a moítani fok felé. Ki 3500, ki 
3666, ki 4000. Ölni. Én közép úton 
járván egy órányi mértföldre 3666. 
ölet fzámlálok. Ezzel fel-ofztván az 
elébb emlétett móddal talált Ölek fzá
mát, fel-találom bennek a moítani (kö
zép rend'á) mertföldnek fzámát.

15. lev. Az utazásnak ezek a’ fö 
tzikkelyi.

Taurunuintól, Mursáig.
Mursától, Akvinkumig.
Akvinkumtól, Vindobonáig.
Vindobonától Lauriákumig.
Lauriákumtól, Augufzta Vindelicumig.
Auguíta Vilidtől, Argentoratumig.
Argentoratumtól, ez XXX. Légióig, 

Seregig.
17. lev. Taurunumtól Mursáig helyek, 

és mértföldek.
Ad Laurinum M. P. XXV. Ritti, 

M.P. XXXII.
In medio Acimind M. P. CXII. Cufi 

M. P. XXXIII.
Bononia - - M. P. XVI.
Cucci - - M.P .XVI.=XVI.
Cornaco - - M.P.XVI.=XVI.
Teutiburgo - M. P. XVI.
Murfa - - M.P.XVI.

A’
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A’ fok féle vefzodséges olvasás 

igy egyeztetik és értetik, tudniillik:
Taurunumtól ki-térvén Laurinum-fe-. 

l é , a’ hol változtatás, mutatio vagyon 
Rittiumtól az 25-dik kőnek helyén, 
Rittiumig vagyon XXXII. M. P. Rit- 
tiumnái a’ parttól ki-térvén középre, 
Atziininkum fzárazára (mediterranean!) 
a’ hol változtatás vagyon a’ Mursától 
Való 112-dik kőnél, Kufumba érkezik 
az utazó M. P. XXX. Kufumtól Bo- 
noniába M. P. XVI. és igy végig.

Tatar műm fok féle képpen iratik: 
Dauron, Daurun, Tarin. ’s a’ t. A* 
Szeremiek, ’s Amantinufok Városától 
XLV. M. P. Taurunurahoz : a’ hol a* 
Dunába keveredik Száva. (Flinius Hifi. 
Nat. L. 3. c. 25.) Taurunum ott a’ 
Belgrádi jobb torkot, vagy a’ fzomfzéd 
Szemlén helyet íoglalta-é-el ? kétséges.

22. Lev. Az író közép úton jár
ván Taurunumot mind $zemlénre, mind 
Belládra határozza." A’ Várofa a * 
Szemlém partot; az hajokból álló tá
bora a’ Belgrádi partot lepte-el. Mert 
Drin vize Szávába omlik Taurunum Vá
rosának Nap-nyugoti réfzénél; ime Bel- 
grád ( Ptolem. Geogr. L. 2. c. 17.) 
Szeremtől Taurunum 45. M. P. Romai 
mérföld Plinius fzerént; 48. mérföld 
pedig Antoninus nevű utazó tábla fze
rént Szeremtől a’ Taurunumi hajós tá- 

S bor:

1

Tauru*
num.

Zeinlén, 
és tielgr.



7

Szingidu-
nutn.

Mutatio.

Ur mutaró 
Oízlop.

274 XXIX. K ö n y v .
bor : Szingidunuw felé; imé a’ Tauru- 
numi tábor, és határ Száva máíik par- 
Ayán. És igy

26. Taurunum Várofa a’ Szemléni 
parton’s határon fekütt; Hajos tábora, 
és vára (Claflis, Caítrumque) Belgrád- 
dal egyezett. ( Arrian, de reb. geft. 
Alexandr. L. 8. c. 4. Danubio Sauus 
apud Paeonas mifcetur;  locusque , vbi 
haec duó flumina confunduntur, Taurunum 
vocatur. ) A’ mi itt hajós Tábor, ’s Vár 
nevet vifel, Peutinger táblájában con- 
fiuentes Öfzve - folyás nevet hordoz. 
Ezen hajós Tábornak táborozó helye 
után következett azon nyomban Szin- 
gidunum; és igy ezt 8* mértföldnyire 
nem kell onnét Szentendre, Szenderöre 
vinni. Szingidunum, az emlétett mód 
fzerént, határos volt Belgráddal.

3 3 .  Az utazásnak rendiben ( mu- 
tationes) fzekér, marha ’s több a’ féle 
változtatáfokat velziink éfzre. A’ vál
toztatás helyén levő Ofzlopok meg-mu- 
taták a’ rajtok lévő mértföld fzámával, 
hány mértföld oda, nem a’ leg-köze- 
lebb el-hagyott, vagy a’ leg-közelebb 
jövendő helység, hanem néha más ne
vezetes Város. Azért az első rend illy 
értelmű ( Per Laurinum , feu per mu- 
tationem ad lapidem 25-tum a Rittio.) 
Lauriuuinon vagy Laurinumnál a’ hol 
változtatás vagyon a’ Kőnél , melly

25 '
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s>5-dik Rittiumtól; welly következen
dő helység«,

36. Laurinum neve máíutt nem 
találtatik. Silány helység. Nem mél
tó toprenkedni azon , melly moílani 
helységgel egyezen.

38. A’ moílani Poílák rendi Szem- 
léntöi Efzékig így vagyon;
Bánovtze • • 4 mérf,
Poska . . .  4.
Carlo vitz * . 2 = 2 .
Péter-Várad . 2.
Cserevics • * 4.
Szufzek . . .  4.
Illők . . .  2*
Opatovacz . . 3.
Vukovár • . 2.
Vera . . .  2.
Efzék . . .  2.

■ ■ . in»  I ■ *****

31 mérf.
Rittium Banotzve* és Pöská közt 

Salankeménnek helyén fekütt. Mert 32* 
777, 2 £ L -zz 24874 oh X  5 |f Ez 
fehofztatván 3666 — 6 mérh 2878 öl* 
az az tsak nem 7 mérf. mellynek héj
já 788 öl* Annyira vagyon Salanke« 
mén. 'Vitelhez nem illik: mert ez az 
út nem ahoz a’ parthoz tartozandó* 
Emlékezik Rittiumról Ptolem. az hofz- 
fzaságra nézve a 450, 3 0 '* alatt: a*
fzélyefségre nézve 450 alatt. ( Sub Du~ 
ce Pannóniáé [ecundae Ripjarienfis feu Sít* 

Ü 2 viac

Riaiua*
Salah^a.
mén.



Bádi
Hertzeg

Aku min- 
kum Pé
ter várad ja

Bononia
Bákmono*
ttr*.
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viae Equites Dalmatat R ict. L. N o t it .) 

' Salankeménnél a’ Bádi Hertzeg Lajos 
(Marchio) a Törököt tábori efzkö- 
zitöl meg-fofztá, 25000. Törököt le
vágott 158. ágyút el-fogott. Aug. 19. 
napján. 1691 - dikeben Leopoldus TS. 
idejében. (Numisma in Numophyl. Búd, 
Vniu.)  Salankemén Péter-Váradjától 5. 
mérföMnyire eíik. E’ két helység vi
dék közepén elect az ütközet.

45. Akuminkum Péterváradjára il
lik. Más Akuminkum, más Akvinknm 
(és talán más Akunum-is) Akuminkum, 
és Aciminkum mind egy.

49. Péterváradja ’s Cservits közt 
Kamentz nevű talu találkozik. Ez hi- 
vattatott Cufumnak. Elé ád Maríill. (in 
Danub. Pann. Tab, 47.) Péterváradján 
találtatott iily iráíu követ A Malata 
Cufum. M. P, X V I. Oda nyilván Ka- 
mentzrol vitetett. Cufumban Dalmata 
lovafok valának. (L. notitiae fub Theo
dor. iuniore )  Az a’ fzó : In medio Aci- 
minci, változtatáft jelent.

53. Bononia M. P. XVI. Czervi- 
tsen innen majd egy órányira. Az a’ 
hely Banoftár, Bakmonoítra, Bánoílra ne
gyed fél mértfoldnyire Cufumtól avagy 
Kamentztöl. (M. P» XVI =  3 1 mill, 
quamproxime )  Bononia tehát Bakmo- 
noftra ,  melly hely fok régiséget mu
togat. Elleniben a túlsó Duna par

ton,



ton, Futak helyén Romai Onagrin ne
vű Vár állott a7 Barbarufok tóidén. 
Idatius in Faftis: Conftantio et Maximia- 
no Coif. Caítra fa&a in Sarmatia con
tra Acinco et Bononia, az az ó Buda és 
Bakmonoítra ellenében. Tifzátúl Vá- 
tzig terjede akkor a’ Barbarus, kit I- 
dátzius Szarmatának nevez. Midőn 
Martzellinus ezen Limigant nevű Szar
matákat említté, Acinkumot irt, ’s 
Acinkum helyébe Aciminkumot veze
tett a’ gondatlanság. Malta és Bono
nia fzoinfzéd hely, mint moftanság Bu
da , és Peít.

57.1. Cucci M. P, X V I . Szufzok, 
és Illők közt : mert M. P. XVI =s 3 
\ mérföld ide ér Bonométól. Azon az 
köz-helyen Diánna Templomának düie- 
déki meg-vannak. Látá azokat Tau
be Ür. (Topogr, Comitat. Syrmienf.)

Cornacum egy mérföldnyire Opato- 
vátz után. Opatovátz Illőkhöz vagy 
Vilákhoz 3. mérföld; Diánnának emlé- 
tett diiledikitöl pedig 4. mérföld.

Teutiburgum , Vukovárnak Nap- 
nyugoti réfzén, Véra-felé.

Murfza, Efzék; ’s nem más a’ 
mint a’ mérföldek egyeztetéfe, és a’ 
régiségek mutattyák. Ptolemus mérté- 
kire a’ mint ö a’ Sark magafságára 
(elevationem poli) mutat, nem minden
kor vigyázhatunk; Ptolemusnál Mur- 

S 3 fóa
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Efzék.



fza hofzfzasága 430, 30', fzélefsége 45% 
45'. Taube fzerént pedig 450, 30', 
6/y. és így majd 15' a külömbözés. 
Jobb itt-is, máfutt-is az Antoninus ne
vű utazásra, ’s a’ mérföldek egyezte
tésére fzámat tartani. Szozomen, és 
Szokrát nagyot botiának Murfzát Gal
liában állitván ; Joniában fe volt Mur
fa foha egy-is. Spartiánusnak ezen igé- 
jit tehát ( in Adrian. C. 20.)
‘ítóviKí, Krítr/t» aspicíva, így kell inn, a mint 
már a’ Tudófok éfzre vévék : 
vr<x,vvóvícc$ ; az az : Murfa Várofa Pánnoniá- 
nák, építménnyé Adorjánnak. Azt Co- 
lonia névvel illeti Ptolemeus. A’ régi 
íróknál fokfzor emléttetik Murfza, a’ 
Británniai Kövön pedig igy: P. ÁLL. 
P. F. S ergia magnüs D. MuRsa EX 
Pannónia  inferiore. In Thefaur. Brit. 
et L. 2. Britanniáé Romanae , az az: 
Publius yElius Publii Filius, Sergia (de 
tribu) Domo Murfa , ex Pannónia in
feriore.

Ama hires Valens, Arius paizfa, 
Murfai, az az: Efzéki PüfpÖk volt.

65. lev. Az utazás folytatáfa ada- 
tik-elé Akvinkumig.

Manfiones, et numeri milliar.
Ad nouas, et aureo Monte

Autianis . . M.P.XXIIII.
Altino in medio Lugione M. P. XXV.

Ä7$ XXIX. K önyv .

Ad



Ad Statuas in medio Alifca adlatus * 
Hipa alta . ,  M.P.XXVIIII.

Luifanio • . M. P. XVI1Í.
Annamatia in inedio In- 

tercifa • . • M. P. XXIIII»
Vetuiialina in medio Ma

trica . . . M. P. XXVI.
Campona in medio Aquin-

co Légió II. Adiutrix M. P. XXIII.
Summa M.P. CLXV1IIL 

Pofla mérföldek Budáig, EfzékröL 
Laskaíeld . . 2. mérf.
B ranyavár . 2.
Mohács . . 4.
Szetsö . . .  2.
Batafzek . . 2.
Sze kizárd . . 3.
Tolna . . .  2.
Paks . , . 4.
Földvár . . 4.
Peatele • . . 3 .
Adony . . . 2*
Ertsén . . . 2.
Tetény .  ̂ . 3.
Buda . • * • 2.

Mérföldek Sum. 37«
Ha 169. 777-0I, 2 \ láb fokfzo- 

rozod, léfzen 131370 öl. Ez fel-ofz- 
tatván 3666-al, ád 35. a’ kerefett há
nyadra; az az: 35. mérföldet, és 3060 
ölet. Í£s igy a’ külömbség tsak 1.

S 4v mér-
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mérföldben, ’s 6c6 ölben á ll: mert 
Antoninus uta a’ moílanyitól egykeve- 
sé ki-tért rövidebre.

66. lev. Ad Nonas . . az az: Mur- 
sától utazván azokon az helyeken, 
mellyek neve Ad Novas , és Aureo 
monte, Antiánaig M. P. XXIIII =  5. 
merf. ’s majd 267 Öl. Találtatott 1744. 
Dráva mellett EfzékrÖl Bárány avarra 
vezető utón mérföldet jedzö Oízlop 
(Columna inilliaria) illy jedzéffel. AB. 
AQ. M . . CLX. == Ab Aquinco M. 
P. CLX. Tudosittá erről az í r ó t , ’s 
el-küldé tellyes betii rendit néki'N. T. 
P. Jakoűcs Jófef, az Obferváns Bára- 
tok moítani érdemes, és nagy tudomá- 
nyú Provinciálifok. Holott ez a’ Ko 
q. mérföldéi hibáz, igaz helyéről által 
tétett, ’s Ur. 1744-dikében a tóból 
fel-vetetvén Efzékre vitetett. Ki tud
ja helyet hányfzor változtatá ? Novis 
et Aureus mous, Efzék és Baranyavár 
közt való változó helyek voltak. Ta
lán Novis =2 Uj fzállás Novae Tabernae•

Antiana Baranya felett 1. mérfold- 
nyire. Mohácsra nem illik; a’ mérföl
dek miatt, ln medio, annyit téfzen : 
hogy az út a’ Dunától a’ fzáraz felé 
hajlik. Altino in medio Lugione, ennyit 
jelent: Antziánaról Altin mellett, melly 
a’ Dunától el-tér, az Antzianai tábor
hoz érkezik az utazó 25. mérföld el-

já-
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járásával, melly a’ moítanihoz képeit 
=  5  5 circ.

Limo Szetsö táján. Altinum Siklós.
7 4 .  l. A d  Statuas (Mutatio, változ

tatás) Batafzék, és Szekfzárd közt; de 
em.'hez közelebb. Aliskát Tolnára ma
gyarázzuk hipa-alta Paks mellett. Ad 
Statuas heába magyarázzák némellyek 
illy formán: Ad Statuas Coloffeas Kalo- 
tsa. Kalotsát Dunán túl a Barbarufok 
földén kell keresni.

7 7 .  1. LuJJimmm, Könnyebb erre 
találni Akviakumtól fzámlálván a’ mér
földeket vilzfza ; mint fém Murfzától 
egyeneífen. Vifzfzára találfz M. P. 
LXXíli =  1 5  1 circ. moítani mérföld
re. Akvinkuinot ó Budának lenni meg- 
mutattyuk. Lufzfzunium Földváron túl 
3 . mérföldnyire eíik. (Itt kell a régi, 
’s moítani mérföld kiilömbségére mu
tatni. )

7 9 .  Lufzuniumtól 3 .  mérföld va
gyon Földvárig, Földvárról 3 . Pente- 
leig. M. P. XXII1I =  5 .  moítani mérf. 
és 2 2 5 - 0 I .  És igy nem egéfz 1. mér
földnyire eíik Jntercifa Penteletöl Föld
vár-felé. Anamatziánál vólt az út 
Intercisára. És igy Anamátzia Rátz- 
keven. Intercifa Mohátson heába ke
restetett.

8 0 .  V etuffalina Adony ; Matrica 
Ertsin. Arra mutatnak a* mérföldek,

S 5 és

Altimim
Siklós.

VetuíTali- 
na Adony 
Matrica 
Ertsin,



Campona
Promon
torium.

Aqil'ncum 
ó Buda.
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és a’ régi találmányok. Adonyon ta
láltatott ß. vándor Antal Ur kintsében 
lévő illy Iráfu pénz aranyból: Imp. 

Caef. Trajan Aug;. Germ. Dac. PP. Lau
rus keritti Trajánus fejét. )( S . P. Q. 
R . Optimo Principi Bafilica Flpia. Ott 
láthatfza a’ Baíilikának (roppant) épü
letnek képét-is. Ritka pénz, melly a’ 
Tsáfzári Tárházban meg nintsen. A’ 
Tárnoki úton lévő út-mutató Ofzlop,  
melly oda Adouyról-é vagy Ertsinböl 
fzakadt, illy iráít tart a’ többi közt 
Imp. C. . . Seuerus. . . Aß. AQ. Ezt 
az író a’ II-dik fzakafzban meg-fejti. 
(a  139-dik levélen.)

83. Mátrikától vette a’ nevét ’s 
eredetet a’ Mediomatrikumi Nemzetség 
úgymond Chiliét; de máfoknak ez nem 
tetízik.

84. 1. Mátrikától az ó Budai első 
házig M. P. XXIII =  5. mérf. Campona 
tsak nem a Promontorium helyén. In 
medio annyit téfzen, a’ mint mondánk, 
hogy a Dunától el-tér. Térhet ugyan 
az út ó Buda felé a’ Dunától Promon- 
toriumnál; de ki tudja, ha a’ 3-dik ’s 
4-dik fzázban folyt a! Duna Promon- 
toriumuál? A’ Duna elébb-is utobb-is 
új Szigeteket rak.

86. Akvinkum, Acinkum, leg jobb 
formán Aquincum,  a’ hol nem az 1 ,  
hanem 1L fegitö Pereg. Hogy Akvin

kum



kum ó Budával egyez, bizonyitya Pto- 
lemeus farki fzáma, Antoninus utazá
sának mérföldi egyeztetéfe; az út-mu- 
tató Ofzlopok-is azt tanítják.

ptoleinus az hofzfzaságra nézve 
Akvinkumot az 430 alá tefzi; a’ fze- 
lyefségre nézve (inelly a’ Sark magaf- 
ságával egyez) 470 30'. Hell Mikfa 
Tsáfzári Királyi Tsillag-nézö (kire Dá
nia Szí Íme méltán úgy nézett mint a * 
Sunnyára mikor kél. in Poémát. .Lap
pon. Vngarico ) a Budavári Sarki ma- 
gafságot 470, 27', és i6 /y bizonyittya 
(in Ephemerid. anni 1777.) és igy 2', 
’s 44" ütt-el Ptolemeusétól. Illy kü- 
lpmbség vagyon ó Buda és a’Vár közt. 
O Buda elején találtatnak Romai izii 
régiségek a’ Tégla-vető táján.

Az út-mutató kövön, inelly Pro- 
montoriumnál találtatott, ’s már a’ Bu
dai Iskolák udvarán áll, illy írás va
gyon AB. AO. Mil. P. K ill. Meg- 
m rte az író a’ talált Ofzloptól való 
hofzfzat ó Budáig, ’s talált 6210. ölre 
a’ M. P VIII =  6218* Öl. imé az 8« 
ölni külömbözés; az az majd femmi. 
És igy Akvinkum nem egyéb, hanem 
ó Buda.

Ez több a’ féle út-mutató kövek 
bizonyittyák. Akvinkum azon fellöl 
Coloniának-is mutattatik lenni a’ Vá- 
tzon lévő , ’s Budáról oda vitt kő-tá

blák-
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blákból ( mellynek egyikét a’ 2-dik 
fzakafzból-is 195. levélről ide Írom 
( I .  0 . M. M. AVREL. POMPEJUS { 
DEC. COL. AQ. V. S. L. M .) az j
az: Joui optimo maximo Marcus Aure- ■ 
lius Pompejus Decurio Coloniae nquinci j 
votum foluit libens merítő.

95. Szalágyi Úrral tar tátik az hofz- 
ízas vetekedés.

99. Az utazás folytatáfa Vmdobonáig. 1 
Ad lacum Felicis ia medio M. P. XXXüí. 

Crumero.
Azao in medio Bregetione.

Légió I. Adiutrix M. P. XVIII.
Ad mures et ad Statuas in medio Ar- 

rabona M. P. XXX,
Quadratis in medio Flexo M. P. XXII. I 
Gerulata in medio Carnunto.

Légió XIIII. Genuina M. P. XXX. 
iEquino&io et Ala noua in medio j 

Vindobona.
Légió X. Gem. M. P. XXVIII.

Summa M. P. CLXI.
Pofia mérföldek Budáról Auflria Bétsig. 

Vörös Vár . . » 3 «  mérf.
Dorog . . . .  3.
Nyerges ujfalu Neudorf 2.
Nefzmély . . 2.
Comarom • . 2.
Gönyö . . .  4.
Győr .  ♦ . 2 . ____________

Latus ig. méri.
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Latus iß. mérf.

Öté vény . . 2. mérf, 
Mofon . . . 3 .
Jährendorf . . 3.
Német Qvár Altenb. . 3,
Fifchament . ♦ . 3.
Bets • • • • 3*

Mérf. Summa 35.
M.P. CLXI =  34. mérf. és 508 öl. 

És így holott a’ külömbözés majd 1. 
mérföld, a’ Romai út a’ moftanitól el
kanyarodott.

100.1. Ad Lacum. . . Akkor Bu
dáról Szántónak , Csivnek , és Nyer
ges újfalunak vitt az ú t , ’s Vindo- 
bonát egy mérföldéi meg - közelitet- í 
te. Találtatott Csiven út-mutató Ofz- 
lop illy iráffal : Imp. Caef. M, JuL 
Philippo ::: A BRG. M. P . X X X III . =  
a Bregetione millió, pajjuum 33. És igy 
Lacus feliás avagy mutatio ad tricefimum 
ter Hum, nem egyéb hanem Csiv. Oda 
Bregetziotól M. P. 33. Csiv régiség 
maradékit moít~is ád-elé. Lacus régen- 
ten viz fogó, viz-tartó mondva tsi- 
nált helyeket*is jelentett. Agrippa e* 
félit hét fzázat tsinált Romában. (Plin. 
H. N. 36. c. 15.)

Crumerum a’ Nyerges új falufi d üle
dékek helyén. Ezt egynéhány Kö- 
lráüal bizonyittya az Író icó. lev.

Nyer-

Lacu»F«li. 
cis Csiy,

Cm me- 
mm Nyer 
ges újfalu



Sregetzio
Szuny.
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Nyerges-újfalunál Nefzmély felé Romai 
módú házak, téglák ,  ’s t. a’ f. áfát- 
nak-ki.

i i g .  lev. Crumerum Curta nevet- 
is vifel Ptoleinusnál; nem-is más ez , 
úgy tetfzik. Antoniiius utazáfa Akvin- 
kum és Crumerum közt Tábor helye
ket emlétt: a’ többi között Flcifia Ca- 
ftra M. P. V ilii. Cirpi manßo M. P. 
XII. Ad Herculem Caftra M. P. XII. 
Salua manfio. M. P. IX . És így Plei- 
fia Caftra fzáz halomnál nem kell ke
resni. Carpi Ptolemeustiál,  a’ mi itten 
Cirpi. Marót, és Vifegrád közé illik. 
Salua Efztergam vök talán. Bonfinius 
Efztergam (vagy talán) Nyerges újfa
lu táján találtatott követ emlétt, melly- 
re Burgus, és Commercium volt irva. 
Ä  Commercium helyeit talán Crumererumot 
kell vala olvasni. Burg, és Caftra,  

egyet téfzen,-’s Kvadufok ellen áll va
la. Mártzellinus jelenti,  hogy a’ Kvá- 
dok ellen több olly Burgok, Várak 
vóltak. Nyerges-ujfalunál moft-is lát- | 
tátik (áfatik) olly Burg helye. Az 
Alemannok ,  kik Romai juft nyertek, 
a’ Curtát, Krumra,  Crumerumra vál- j 
toztatták talán. Séd conjetturarum plus 
quam j'atis; úgymond az író.

n o . Azao. . . Bregetzio S&onnyel 
egyez* Sok-is ott a’ Romai régiség 
( Azaum nem derék hely Almás táján)

Pto-
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Ptolemeus Bregetziónak tulaj donittya 
a’ fegitö első fereget (L . 2. c. 15. ) 
De itt mindenben Ptolemeusra nem 
kell vigyázni , főképp a’ Bregetzio 
helyheztetésére nézve. Jobb a’ mér
földek egyeztetéfe. Rofzfzúl fzámlálá 
Bregetziót a’ felső Pánnoniához, ho
lott az alsóhoz tartozandó. Szönytöl 
Arrabonáig M. P. XXX. (Itinerar. An
ton. et Peuting. Tab.) az az (a’ 117. 
lev. fzerént) 6. mérft és mintegy f A’ 
Pofta út-is 6. mérföldre mutat; Komá
romtól Győrig, ’s ha Szönyböl a’ Ko- 
marómi Pofta-házhoz utazol f mérföld
re találfz, és igy Szönytöl avagy Bre- 
getiótól Győrig avagy Arabonáig 6 \ 
mérföld.

114. Bregetzióhoz Marcellin. (L . 
17. ) a’ Kvadufokat közel tefzi a’ Du
nán túl. Vág vize, melly a’ régieknél 
Cufumnak mondatott a’ Kvádok Tarto- 
mánnyában foly vala. I. Valentián. TS. 
Bregetzióban holt-meg. (Marcellin. L. 
30.) Akkor Martzellinus bizonysága 
ként Valentinián fia, ifjú Valentinián, 
az Ö Jufztina nevű Annyával Brege
tzióhoz fzáz könyire Murocinttaban 
(az az Szombathely v. Szabária 'leg
közelebb falujában, vagy talán külső 
Városában) lakott, Antonin, utazáfa 
Bregetziót Szombathelyhez (M. P. Cíl.) 
fzáz két Romai mérföldnyire tefzi ^

21.

Mutocin*- 
ta Szom
bathely 
külső 
Várofa*



Arrabona
Győr.

Quiadrata
Ócevény,
Flexum
Mólón,

Carnun
tum. Pe
tronella.
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2 i .  moftani mérföld Győrnek (Én ezt 
fokallom.)

i i  6 . Ad mutes, et ad jiatuas, in 
medio Arrabona. M .  P. XXX. Nem kell 
olvasni ad iVJuros, vei ad Mauros. 
Tudniillik azon helynek vagy fzállás- 

/nak, fogadónak a’ jelei Egerek , és 
Ofzlopok valának. A’ Sminteus nevű 
Apollo Ofzlopinál egerek írattak. Ez 
a’ hely változtató hely, és vendég fo
gadó volt in medio, az az, a’ fzáraz 
felé bellyebb lépvén a’ Dunától, akár 
hová illik , Szöny és Győr között 
volt. Erre volt fzokás menni Arrabo- 
nára, avagy Győrré.

1 1 7 . Arrabona M. P. XXX. Meg- 
mutatánk ,  hogy Arrabona Győrrel 
egyez ; annak a báítyai alatt fzakad 
Arrabo vize , mellyet Ptolemeus Nar- 
rabonak nevez ,  avagy a’ Rába a’ Du
nába. A’ Notitia nevű könyv iíly Vi
tézeket, és Tifzteket helyheztett Győr
ré: Arrabonae ,  equitcs Promoti, fub Du
ce Pannóniáé primae, et Norici Ripenfis. 
Icem : Praefeűus Les;ionis X , et X l i I L  

Geminae miiitum Liburnariorum.
1 1 8 .  lev. Quadratis in medio ~  

ötevény tája, Flexum —  Mólón tája,
1 2 0 . 1. Carnuntum kétség kivtil 

Petronella, a’ hol fok a* Romai mara
dék. 125. ott állott, a’ hol Német 
Ovárt érte. Ide a’ Jahrendorfi Poíta,

és
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és a’ Német Óvári vezet Flexumtól 
Carnuntumig M. P. XXX ~  6 A ’ 
Pofta-is annyira mutat Német Ovárig. 
Gerulata J'áhrendorF. p. 122. Carnun
tum Pánnoniának régi Várofa. Pater
culus , M. Antoninus, Ptolemeus és a* 
t emlegetik. Ott Romai bolthajtáíi 
Kollár Ur Lambeciuffa. L. notitiae; 
[uh Duce Pannóniáé primae et Aorici Ri~ 
penfis L egionis x i m .  Geminae  Mil i- 
tes L iburnariorum Cohortis partis
SUPERIORIS Ca RNUNTO.

125. /Equinoffio , et Alá noua, in 
medio Vindobona, Leg. X. Gem. M. P. 
XXVIII.

Német 0 vártól Bétsig hat mérföld 
Carnuntum tói Vindobonáig M. P. XX- 
V ili. =  5. mérf. és 3436. ö l , az az 
majd 6. mérföld. Vindobona tehát 
Béts. /Equinoäium Fifchement. Alá 
noua Schwechat. In medio; mert min- 
denik bé-eíik a’ fzárazra a’ Dunától. 
/Equinodiuin talán azért, mert Car
nuntum ’s Vindobona közt éppen köz
hely volt.

Vindobonától ezek után bolts tu- 
dosíttáfok adatnak-elé. Béts ( Vindo
bona municipium.)

132. 1. Vindobonáról Lauriahumig. 
Comagenis . M.P.XX. Tulna tája. Itta’Ko-

mágeni tábor.

)

Aquino- 
Uium Fi- 
fchemenr,
Alá noua 
Schwechet

T C e t io



C e t io  .  .  M. P .X X X .  S a n ft . P o lte n . A’
L e t ie k r é g i  V á ro fa * * 

A r la p e  .  M . P . X X .  E r la f a ; i l ly  n e v ű
v íz n é l .

L o c o F e l ic i s  M . P . X X I I .  N ie d e r  W a ls é é  tá 
já n .

L a u r ia c o  . M . P . X X .  L e g  II I . A n is  to r k á 
nál. L o rch  fa 
la  h e ly é n .* *

*90 XXIX. Könyv.

XXX. K Ö N Y V .
Schénvisner Vr munkájának 2-dik fzakafzfza. 

B u d . 1781« L a u r ia c o  ad L e g io n . X X X .  A c -  
c e d u n t f e le f t i  L a p id es  l ite r a t i.

5 .  Lev»

Lauriaco Auguílam Vindelicum per 
Norici ripam.

O u ila b is  M . P . X V I .  W e ls  T ra u n  táján .

J°-
* 142. Cetium municipium; J£e\. Ador

jántól építtetett , vagy ékefedett. A ’ régi 
Köveken Aelium Cetium. Itt lakott Sz. F/o- 
rián a’ Tií’ztek bizonyos Fejedelme. Qui cum 
babitaret apud Cetiam Cuitatem, audiens fámám 
Santtorum , qui agonizabant pro Cbrijh , dixit 
ad fuos , oportet me Lauriacum ambulare ad 
Pruefidem (A fta SS. 4. Maii Bolland.)

* * Lauriúkumban fzenvedett Diokletzi- 
án , és Makfzimián idétt Sz. Flórián 40. tár
fal. Egyéb hire neve fen vagyon az Egyhá- j 
zi Történetekben.

Nóta ep. 150. Tauruno Lauriacum M. P. 
DLXXXVII. :=  124! mill, proxime Semlino 
Anilám feu Ens mill. 124*



J o u ía c o  M .P .  X X V I I .  A fc h a u .
S ta n a co  M .P .  X V I I I .  W e f e n u r f a r v .a 'f z o m -

fz é d  S p a ten b ru n .
B o jo d o ro  M* P . X X .  In n fta d t. O ln a tia  V rb s. *

Paffau*
Q u in tia n is  M .P .  X X I I I I .  K in zed  
A u g u ft is  M . P . X X .  A tz e lb u r g  S tra u b in g  tá j in .  
R e g in o  M .P .  X X I l I I ,  R a t is b o n a .R eg e n sb u r g . 
A lb u fin a  M . P . X X .  A b e n sb e r g  (  L a tin is  A -  

v e n t in a .)
V a lla tó  M . P . X V I I I .  G e ifle n fe ld .  
S u m m u n to r io  M .P . X V I .  S ch rob en h au fen . 
A u g u fta  V in d . M .P .  X X .  V in d is  L ie .  to rk á n á l

A u g s b u r g .

**~Sum n ia r ír  M . P . C C X X I I L  ^ ^ T m é i T “  

A’ Pofta ut Augsburgig — 50. mérfe 
és Így a’ Romai út fövidebb volt 2 \ 
mérföldéi.

T 2 XXXI.

S c h e n v i s n e r . 3 9 t

* E n u s  v iz é n  tú l B o jo d u ru m  e lle n é b e n  
á llo t t  Cnjfrum Baiauum. M in d  e z  ofztán  m in d  
B o jo d u ru m  B atau iu m n ak , P a ta u iu m n a k , ’s v é g -1 
té r é  P a fzá u iu m n a k  n e v e z te t e t t .  L é g ió  X X X .  
K liv iá b a n . A d d ig  ér az u ta z ó .

E z e k  e le g e n d ő k  ez e n  érd em es m unka ism é 
m é r e  , ’s f e l - t e t t  fzá n d ék o tn ra . A * íza k a fz  
v é g e  K ö v i Iráfokkal k e d v e sk e d ik , i l ly  t i tu lu s  
a la tt: Appendix compleSlens fcleffos Lapides lite* 
ratos Pannóniáé Romámé»
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Kortonai
papiros.

X

XXXI. K Ö N Y V .
O lv a fta to tt  i l ly  n e v ű  k ö n y v n e k : Introduction 

aux Obfervations fu r  la Pbyfique, fu r V hi f ő i 
re naturelle, et fu r  les arts. Par M . V Ab
bé Kozier. A  Paris 1 7 7 7 . E ls ő  fza k a iz fza . 
B é - v e z e t é s  a ’ T e r m é f z e t i ,  és m e ílerség i 
é fz r e  v é te le k r e . E z t  a ’ fo k  fzakafzra  ter 
je d ő  n a g y  árrá K ö n y v e t  M akő  D irek to r  ’s 
K . T a n á ts  U r fz e r z i a ’ B u d a i T a n itó k  fzá -  
raára U r . 1 7 8 1 -d ik é b e n .

Ä  4 3 .  Levelén.

A * Kortonai papirosról, mellyet Tos- 
£ \  kanának avagy Hetruriának Kor- 
tona nevű helységénei önként kéfzí- 
té a* terméfZet a’ melterség fegitsége 
nélkül.

ür. 1763-dik efztendejében Au- 
gufztus havában, minekutánna a’ ki
áradott viz el-takarodott volna , a’ 
föld fzine bé-vólt buritva bizonyos 
hártyával, melly igen hafonló volt 
á* fzép barna, vagy barát fzinü papi
roshoz. A’ tennéfzet-visgáló Olafzok 
azt a’ viz munkájának tulaj doniták, 
melly fok féle növöténynek fzálkáit 
történetből Öfzve fodrá , ’s apadáfa 
után a’ föld fzinén hagyá. De a’ kü- 
lömbféle növötény külÖmbféle idejig 
tartó áztatáft ’s afzáít kíván, és igy

egy
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egy azon időben nem arra való, hogy
illy fzép gyenge, ’s egyenlő jófzágot 
állitson- elé.

Aprót-nézÖ üveggel meg-tekéntvén 
a’ papiroft, vettem éfzre, hogy annak 
mindenik fzálkája bizonyos moh, ’s 
nevezet fzerént a’ közönséges vizi fo
nál ( Conferua qualis?) ’s ahoz más 
novötény nem kaptsolódott.

Rozier eh ez a’ tudósításhoz azt 
adja: hogy az Conferua bullofa, la que
ue de renard; s hogy ez a’ találmány, 
vagy-is a’ fzerént való mefterkedés 
nem újság. Sokan kivántak ebböl-is , 
másból-is papiroft tsinálni; de hafzon- 
talan, töredékeny, qs oizlandó az illy 
papiros.

131. Levél. Roflannak a* Gazda-» 
sági Tárfaság tagjának Bernem, kérdéfe; 
ha jobb-é a’ Káfé leve, ha a’ pörkö
lés nélkül főzetik?

Hafznosb a’ pörkölés nélkül főtt 
Káfé leve, thé módra, mint a’ pörkölt 
’s törött főzeléké: mert a’ pörkölés ki- 
röpitti fok vékonyát ’s a’ párájának já- 
vát (Spiritus re&or) ellenben ama’ fő
zés meg-tartja a’ könnyebb fzerü, ’s 
lúdulóbb téfzetskéjit. A’ tifzta Kávé 
babnak egynéhány fzeme (1. gros.) fél 
negyed óráig forroltatik, két pint viz- 
ben ; ’s midőn tzitron fzine kerül (el
vétetvén a’ tűztél, ’s bé-borittatván jó 

T 3 for-

'r-

Káfé pör
köletlenül
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formán) nád mézzel hörpögettetik. 
Könnyű a’ kéfzíttéfe: az ize kelleme- 
te s : a’gyomrot erősíti: az eméfztetlen- 
seget helyre hozzá : a’ fejet érezhető 
keppen könnyebbitti, ’s a’ meg-által- 
kodott Kehet. A’ mi több, fzapora 
igy a Káté: mert a’ mit egyfzer főz
tünk, azt máfodfzor, harmadfzor-is ki- 
fözhettyük; de nagy tűzön nem kell 
fokáig forralni: mert unaimafsá válik 
az ita l; ’s zöldefsé.

A’ pörkölt Káfé erősíti a’ gyom
rot ; de az új mód egéfségesb. A’ 
fzájának a’ régi módú Káfé kelleme- 
tesb; de az okok az új módot java- 
follyák. Az új mód kevefebbet árt 
az egefzségnek. A’ laffu vérüek, nyá
las gyomruak, hafznát vefzik a’ regi 
módnak; az új, az álaratalanságot nem 
fzerzi.

A’ Káfénak mind régi mind új ké- 
fzitésére fok pártos kí-támad. (Mi azt 
ki-nem végezzük itt mellyik kinek 
haíziiosb.) A’ Perfa és a’ Török régen 
követi az új módot , ’s ezt Szultán 
Szerű Káfénak hijja Cáfé a la Sultane.

143. lev. Memoire fur des vers ren
díts par les narines. Par M. IVohlfabrt, 
Az orron erefztett férgekről.

Itt egynéhány példával meg-mutat- 
ta'tik, hogy a’ nagy fö-fájás abból tá
mad : hogy nemelly férgetske vette

ma-

»
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magát a’ főnek valamelly réfzébe. Pél
da adatik-elé 67. efztendös emberről, 
ki addig fegittetett (mivel? nem mon
datik ; hanem Celfus emlegettetik a’ 
fo-fájásnak különös okairól) hogy az 
óra harmad napig vérzett, negyed nap
ra egy férget két erefztett a’ bal órra- 
lyukán. Hamar ofztán 18-at a’ jobb 
orrán. El - tartam a’ férgeket, ’s le
gyekké' (bizonyos nemüekké) váltak. 
Az öreg meg-gyógyúlt.

Több illy pel<dák-is fzámláltatnak 
ott-elé. Méltó el-olvasni az egéfz tu- 
dosítáft.

165. L. Az befzéltetik-el, mikép 
efett a z , hogy bizonyos leányzó há
rom töt talált a’ fzájából a’ torkába 
erefzteni, ’s végtére azokat a’ vállán 
a da, és erefzté-ki.

itfi. L. Arról való tudósítás ada- 
tik-elé: mikép leheffen az húft fzép 
tifzta olajba meg-tartani negyven , öt> 
ven napig, ’s továbbá, a’ fzörnyü me
leg idökör-is, üveg, fold , ’s több a* 
féle edényben, bé-dúgva, ’s jó helyre 
téve; úgy, hogy az hús friffen marad
jon, ’s azután az olajnak-is hafznát le
helten venni. Ez példákkal meg-bir 
zonyittatik a’ mefzfze-hajózók egéíz- 
ségere.

284. L. Mód adatik - elé : mikép 
leheffen a’ papirofon lévő virágokat 

T 4 más

A’ vállon 
kiadatott 
tö,

A* hús* 
nak frif
fen tartá- 
fá.

Virág
nyomtatás



Bank
utazáia.

más papirosra által nyomtatni. Vé
kony papiros mártafsék len , vagy fa 
olajba, ’s maradjon abban 4. vagy öt 
nap: azután a’ tűz füftén feketétefsék- 
meg tellyefséggel. Tedd reá a’ virágos 
papiroft, eröíi'en nyomj erre fejér pa
piról! , ’s a’ kűlts karikával íimitsd 
reá; inig jól meg-nem feketül. Ezt 
ofztán két fejér papiros közé fzori- 
tsad; { ’s a’ hafznát továbbá éfzre ve- 
fzed, próbálgatva, vigyázva.)

375. L. A’ fok hóra való nézés 
árt a ízemnek: azt gyullafztya ’s a’ 
t. Orvofság adatik-elé.

527. L. Hiotzebergtiek Upíali Pro- 
feffornak vetélkedéfe a’ vonó erőnek 
okáról. Arra fakad: hafonló hafonló- 
hoz egyesül. Nem nagyra betsültetik.

658. /• Berti érnék Oratoriumi Pap
nak éfzre vételi a’ vonó erőnek elé- 
adott reguláji ellen.

664. Banck utazáfa. Ur 1769-dik 
efztendejében, Januar. 16. napján a’ 
Tűz földéhez erkezéuk. Ott a’ viz és 
a’ fa- bőven vagyon. Számlálhatatían 
pedig azoknak a’ füveknek , fáknak, ’s 
minden féle növöténynek fzáma, mel- 
lyek még a’ füvek ismérjöitöl (a’ Fű
szerektől) nem ismértetnek. A’ föld 
lakoíi közép-fzerü magafságuak: min
ket barátságoíbn fogadtak.

296 XXXI. K ö n y v .

Óta
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Óta Háti Szigetbe érkezetik. Vet
tük éfzre, ’s jól meg-nézénk Venus- 
nak a’ nap előtt való által-koltözését, 
melly Ur. 1769-dikének Juniufsában 
efett. Az idő erre az éfzre-vételre 
igen alkalmatos volt. Három hónapot 
tőlténk e’ Szigetben, meg-tanultúk a’ 
lakofok nyelvét. Bougainville Ur az ó 
fzózatos könyvében el-hagyá minde- 
denütt a’ h betűt, ki-irván a’ lakofok 
fzózatit. El-menénk egyéb Szigetek 
kerefetére, velünk jött Ota-Háti em- 
ber-is; fel - találánk ezen Szigeteket : 
Huacine, Wieta, Otaha, Belábola, Maur
na , Fupu Mindenben hafonlók az 
Otaheitiekhez. Itt-is kegyefen fogad- 
tatánk , mint Otaheitben ( melly be- 
tsület a’ félékenységbol eredett, úgy 
tetfzik.)

Oktober 30. napján új Zelándiá- 
ba jutánk (annak Nap-keleti partyára 
tudniillik. Ez a’ helység a’ fzélefség- 
nek 34°-tól, 47-ig terjed. Meg-k érültük 
egéfzien, két Szigetből á ll; és igy ed
dig nem jól ismértetett. A’ nép erős, 
elmés. Nem engedének ki - fzállátt. 
Meg - gyozetvén jó barátinká váltak. 
KülÖmbőzik a’ nyelvek az Otaheiti- 
tö l ; de jó formán értetett Otaheiti 
tárfunktól.

T 5 Ur.



új Hollán- 
dia.

új Guinea
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Ur. 1770-dikben, Április 1. nap
ján el-menénk új Zeíandiából, ’s i$. 
nap múlva a’ fzélefség 38° alá érvén, 
új Hollandiának Nap-keleti partyához 
érkezénk. Azt eddig hajózó nem is- 
mérte. 10. Júniusban 150 lévő fzé- 
lefségre ütöttünk.

io° Szélefség után által uténk új 
Hollaudia és új Guinéa között. Meglá
togattuk új Guinéát, oda fzálván 3-dik 
Szeptemberben. A’ lakofok bizonyos 
tsivével élvén tüzeltek ellenünk, ’s az 
a’ tűz hafonló volt a’ puska tüzelésé
hez. El-hagyánk Őket, ’s beljebb ha* 
józván , látánk már Timort. Bataviába 
.érkeztünk 9-dik Októberben. Egéfz- 
ségtelen föld. A ’ jó reménység foka 
felé vettük útankat. - - Utazáfuukban 
1000. a féle füvekre, ’s növötényre 
találánk, mellynek egyike fém ismérte- 
tik a’ füfzérektol. etc.

Ezeket Bancks leveléből, melly 
Angliai nyelven Íratott, ’s Frantziáúl 
illy titulus alatt adatott-ki: Extráit, 
que M. Bancks a fait de fes Fóyages.

XXXIL
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XXXII. K Ö N Y V .
O lv a fta to tt  em e K ö n y v . Pbotii Myriobibliony 

ü u e  B ib lio th e c a . L a tin é  r e d d id i t ,  e t S cb o-  
li is  a u x it  A n d r e a s  Scbottus A n tv e r p ie n ü s  e 
S . I . ß u d a e  1 7 7 8 . Fótxiusnak Könyv-háza.

Fótzius az o Konftántzinápolyi Pá- 
triárkasága előtt kéfzítté—ezt a’ 

munkát; a’ mint a’ Magyarázójának 
Schotus Andrásnak elol-járó befzédéböl 
értjük ; és abból a’ mit a’ munka vé
gén maga mond Fótzius. Ha a követ
ségből , a mellyre kéfzülök, vifzfza nem 
jövök; hanem ott hallok, ’s a* t. Fó- 
tzius ezen könyvét tulajdon költségé
vel ki-adata Budán 1778-ban Méltósá- 
gos Báró SáNDOR Ur. a K. T. B.

2 8 0 .  Könyvet foglal ezen munká
ban Fótzius. Azokat fummáffan ki- 
tefzi ; de néha majd tsak a’ tituluíial- 
is mgg-elegfzik. Élé-adja az irás ini- 
némüségét. A’ -leveles Könyv 478. 
levél-lapra terjed. Hogy három ízáz 
Írót öfzve nem fűzött maga mondja a’ 
478» levélen. Producitur autem hoc O- 
pus, úgymond, ad trecentos quindecim 
Autores: prohibiti tarnen fumus ad tre
centos peruenire. Ez a’ munka 315. 
Íróra terjed, de akadék efett, hogy 
három fzázig nem erhettem. >

F ó r a i u s
ismerte*
téfe.

Mi



Tódor P,

Areopá- 
gufi D,

Adorján.

Nonnófus

Tódor.
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Mi hafonlatofsága légyen az én 
munkámnak Fótziusnak ezen Könyvé
hez, ki-fog tetfzeni a’ ki-fzedecc ré- 
fzekböl.

, 2 .  Lev, 1. Codex, Leäus eft, 0 1 -  
vaílatott Tódor Papnak Könyve, mel
lyel meg-mutattya : hogy az Areopágu- 
ü Sz. í)iénes neve alatt ki-adatott 
Könyvek valóban azon Sz. Diénesé. 
Elé-téízen négy ellen-vetéft; de a’ fe
leleteket ki - marafztya. Kár! és igy 
erről az egéfz munkáról Tódor 15. v. 
16. rendet ir; ’s tovább lép.

2. L. Olvaflatatott Adorjánnak a’ Sz, 
íráshoz való bé - vezetéfe. Hafznos 
Könyv azok fzámára, kik ahoz ele- 
jinten látnak. Ez arról Fótziusnak 
minden tudosíttáfa. Fel - találtatott, 
úgymond Sehottus: ez a’ Könyv, Au- 
gufzta Vindel. Városában, és ki-nyom- 
tattatott.

2.  L. Nonnófus követségének Hi- 
íloriája. Abból értjük, hogy Jufzti- 
niánus Tsáfzár idejében Kaifzus nevű 
Szeretsen Fejedelemhez küldetett az 
a’ követség.

3. L. 4. K. Antiokiai Tódornak Sz, 
Bafziliuftól Eunomius ellen irt Köny
veknek védelmezéíe. 25. Könyvből 
áll. Setétes, de hathatós. Eunomiuft 
eröfTen vifzfza veri, ’s tudatlannak 
mutattya.

3 -



F ó t z i u s . 301
3. L. 5. K. Szofróninsnak fzint ar

ról irt Könyve. Ez Tódornál okof- 
fabb, ’s rövédebb.

Ezek után azt tefzi, hogy olva
sd Nifzfzeai Sz. Gergelyt , Origenes 
Principiumos Könyveit, Eufebiusmk 
Tzefzáreai PüfpÖknek iráíit. Ariánus- 
nak mutattya lenni. Ezek után pedig 
rövédeden hat, hét írónak, és a’ nagy 
Gyüléfeknek Könyvein ugrik által az 
5-dik lap végéig.

6. L. 27. 28. K. 29. 30. ’s a’ töb
bi Eufebius, Szókrates, Evágrius, So- 
zómenus, Teódorctus hifloriáját igen ro- 
védeden emlétti; fzintén úgy Sz. Ata- 
náfzius leveleit, Tiberiai Jufztusnak 
Zsidó Királyit, Julius Afrikanus hiíto- 
ríáját , Szideta Filep 24. Könyveit, 
’s a t.

3. L. 40-dik Filojíorgius Ariánus, 
Arius kezdetitől fogva Teódoíiusnak, 
és iíjú Válentiniánusnak idejéig vezeti 

.a’ Történeteket. Hazug író ; de Na- 
zianzumi Sz. Gergelyt nem bántya. 
Kéntelen-is ditséri nagy tudománnyát. 
lm 8. levél lapon 24. írónál többet 
ád-elé Fótzius; ’s tsak ebböl-is ki-tet- 
fzik, mi rövédeden.

9. L. 44. K. Tiruíi Filóftratusnak 
Tiani Apollonius életéröl 8. Könyve. 
Olvaftam Tiruíi Filofztratusnak .’. 8. 
Könyveit. Az Indufokról a miket ir,

mind

Szofron,

Máfok.

Egyebek.

Filolíorg,

1

Filofztra-
tus

*
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Fátzius 
ditsérettel 
emlétci a’ 
Deák Sz. 
Atyákat,

Appiánus,
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mind oftobaságok, és hihetetlen dől- 
gok. Azt irja : hogy ott fzele'^kel 
és esővel teli hordók vannak • azok* 
kai az Orfzágot vagy meg-áztatyák a’ 
fzárafságban, vagy az esős időben meg- 
fzárittyák. Illy rút kábaságokat ken 
a Könyveibe, ’s ezekhez hafonlókat 
bőven költ, és igy rettenetes heába 
valóság az ö 8. Könyve.

1 0 .  Levél. 4 5 .  4 6 .  ’s a’ t. K. An* 
dronitzidnus , Teodorétus az eretnekek 
ellen 2 7 .  K. Eraniítes nevű 3. Köny
ve. 4 7 .  Zsidó Jófef, a’ Zsidó háború 
felöl 7 .  Könyv. Kájus Romai Pap a’ 
Kriftus valóságos Iltenségeröl. Alek- 
fandriai Sz. Tziri tusnak 5. Könyve Nefz- 
torius ellen. 5 4 .  K. Azokról, a’ mik 
a’ Nefztoriánufok , és Pelágiánufok el
len Nap-nyugotton véghez vitettek. 
Itt ditsérettel emlékezik Aurelius- 
ró l, Agoílonról, Profperröl, és Leo 
Pápáról.

14. L. 5 7 .  K. Olvasatott Appia-  
nus Romai HiSoriája. 2 4 .  Könyv Ro
mulus idejétől fogva; noha a’ régieb- 
beket-is; Eneáít, Faunuft-is és a töb
bit emlegeti. a ’ Romai Történetek
nek és háborúknak különös Könyveket 
fzab-ki. A’ 23-dik K. a’ Dátziai,  az 
24 - dik az Arabiai háborúkat íoglallya 
magában. Élt Appiánus Trájánusnak , 
és Adorjának idejeben.

l ó .
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16. L. 58. K. Arridnusmk Pár- 

thiai, és Bithiniai Hiftoriája. Ö irt 
leg-jobban nagy Sándorról. A’ Pártu- 
fokról azt írja, hogy a Szittyaiaktól 
vötték eredeteket. 60. K. Herodotus- 
nak 9. Könyve. 61. Éschines folyó 
befzédi.

19. L. 62. K. Atenai Prakfzdgorás 
nagy Konftántinus Tsáfzárnak életéröl.

63. K. Olvasatott Prokópius Re- 
tornak Történetes 8. Könyve. Kette- 
jét fummába fzorittya. Az elsőben 
igy i r : Perófes a’ Persák Királlyá ha- 
dot táinafztott az Ephtalita, és Candi
dus nevű Hunnufok ellen. Szép terme
tnek, és egyéb Hunnufokról külömbö- 
zök, Vároíi módra élnek Király alatt. 
Éjfzak felöl határoífak a’ Persákkal. 
Perófes Perfa Király ezek ellen hada
kozván, les-helyre vezettetett, és nagy 
gyalázatot vallván , az Hunnufok Ki- 
rályát imada, esküvéffel örökös békef- 
séget ígért.

23. L. 64. K. Bizantziumi Teófanes Hi- 
ftoriájinak 10. K. (olvaílatott.) Chosro- 
esnek Persák Királyának, és Jufztinusnak 
Romai Tsáfzárnak háborúji. Irt Jufzti- 
niánus idejéröl-is. (Jufztiniánus előtt el
ső Jufztinus ; utánna máfodik Jufztimis 
uralkodott) A’ többi között igy ir. Tá- 
nais mellett laknak a’ Turkok, kik régen- 
ten Mafságeta nevet viíeitek. A’ Persák-

nál

Atviánus,

Szittyaiak

Prokópius
Rhet.

Hunnufok

Teófa nes

Turk.

Mafíageta,
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Szeres.
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nál a’ nevek Kermichion, (talán Tsere- 
mifzfzi) Ezek Jufztinus Tsáfzárhoz 
követeket küldenek: hogy az Abarokat 
( Abaros) bé-ne fogadná. Ö az ajándé
kokat Örömeit el-vette. Jövének az 
Abarok-is; és kérek: hogy Pánnúniát 
fzabadon lakhafsák; ’s hogy abban a’ 
Romaiak ne tegyenek ellenző akadé- 
kot; de holott a ’ Tsáfzár hitét le-kö- 
telezé a’ Turkoknak (  ob datam Turcis 
fidem, pattasque Conditiones) meg-  nem 
halgattattak.

23. L .  Jufztiniánus TS. uralkodá- 
fakor Perfiai bizonyos ember Konítán- 
tzinápolyban forogván, meg mutatá a’ 
Selyem bogaraknak eredetét ( bombicum 
originem)  mellyröl az előtt a’ Romaiak 
femmit fe tudtak. Ez a Perfiai ember 
a ’ Szerefek (  talán Khinaiak) Orfzágából 
jővén e ferum régióné profeáus, a’ bo
garak magvát, (talán tojását, sót ta
lán gombolyagjait-is ) vermium fernen 
Konítántzinápolyba épségefen által-ho- 
zá: kikeletkor a tojáfokat fzeder le
velekre raká. Azok a’ levelekkel táp- 
láltatván , fzárnyakra keltek, és tsu- 
dálatofon kezdének munkálkodni. Jufz
tinus TS. tehát midőn a Selyem-boga
rak eredetét és munkájok fzövésre, var
rásra való mefterségét a’ Törököknek 
meg-mutatta volna, nagyon tsudálkoz- 
ta k : mert akkor a’ Szeres Orízági vá

sár
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sár helyeket, és ki-kötö partokat a* 
Törökök bírták, mellyek az előtt a* 
Persáke vóitanak. Holott Epbthaldnus 
Király, a’ kitol az egéfz nemzet Fpb- 
thalita nevet nyere, minekutánna Pero- 
zeít, és a’ Persákat meg-gyozte vólna, 
az emlétett helyekről el-hajtattak a* 
Persák , ’s ott az Ephthaliták ural« 
kodtak ofztán. Ezeket a’ Turkufok 
győztek-meg ; ’s azon birtokból ki- 
kergeték.

24. L. Jufztinus Zewdrchm nevii 
Tifztét a’ Törökökhöz küldé követül. 
Azok azt nyilván-való vendégséggel, 
?s minden egyéb tifztelet-tevéífel meg* 
betsülven, haza kiildek. Rosroes-is 
tehát háborút támafztott az Homeriták 
ellen, kik a’ Romaiaknak jó baráti vol
tak. Ezek az Homeriták T.thiopák va- 
láuak, kik (úgymond Teófanes Fótzi- 
ttsnál) az el('»tt Makróbius és Homerita 
nevet vifeltek. Sanacurceít az Ethiopák 
Királyát meg-fogá Chosroes, Városát, 
népét el-foglalá. (Tefsek Nieburhnál Sa
na Városát meg-tekénteni ezen Kónyv- 
Háznak máfodik fzakafzfzában.) Ott 
Aiebuhr. LXXV. Könyv.

Midőn az Abarok Szeremet vinák, 
ideiig tartó békeíseget pénzeli vett tö
lök Moritz TS. nékik minden efzten- 
döre ruhát, és nyoitzvan iont aranyat 
Ígérvén; de két efztendö múlva még 

13 húfz

Hí meri* 
ták.

PíZ Aba« rok Sze« 
temnal.



Turk,

Vár.
Chun,

Slávok.

Gepidák.

iJngarok.

húfz fontot kértek: hogy az egéfz adó 
fzáz font =  egy mázfa arany légyen. 
És igy a’ békefség fel-bontatott. Meg
vették , el-rabiák az Abarok Szinga- 
dont, Augufztát, Viminatziumot. ’s a’ t.

27. Moritz idejében a Túrtok Ka- 
gánnya az Ephtháliták Fejedelmét meg- 
ö lé : azt az egéíz nemzetet maga ha
talma alá veté: az Agarénus, és Kol- 
kus nemzetből három fzáz ezeret vá- 
gott-le. Az Abarokat-is maga hatal
ma alá keritté. A’ meg-futamodott A- 
barok a’ Taugas és Nukri-béli nép kö
zé fzaladának. Befzéd indittatik ofz- 
tán a’ Vár, és Chuni nevii népről; an
nak nagy réfze már Jufztinián TS. ide
jétől fogva Európában lakik, és mago
kat Abaroknak hívja. A’ Turkufok Or- 
fzága föld-indúláít, és peíliít nem fzen- 
ved (úgymond) Chágánus ellen, és a’ 
Slávufok ellen Móritz idétt Priskus, és 
Kommetatziólus vitézkedett. Chágánus 
közel Konftántzinápolyhoz az hofzfzú 
báílyáknál (ad muros longos) rettenté 
a’ Váróit; a’ TS. húfz ezer font aram- 
nyal válta-fel a’ békefséget. Viginti 
millium pondo auri.

Itt olvafom Schottus jeloléíi közt: 
hogy a’ Gepidák Gepedes, y£Téüv , ge- 
ták fiai; és hogy azok az Ungarok, 
a’ kik az előtt Gepidák voltak. De 
ezek újságok.

306 XXXII. Könyv.
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2Q. L. 66. K. Olvaílatott Nitze- 

foruswÁ Konílántzinápolyi Pátriárkának 
Hiíloriás fummája. Mauritzius TS. ha* 
Iáiétól fogva Leo, és Irene házafságo- 
kig terjed. Az Iráfa módjában femmi 
heába valóság, femmi fetétség nintsen. 
És igy továbbá tellyes ditsérettel. 
(Mert a Fotziusnak fzokáfa, hogy az 
Írás módjáról fzót fzaporitson. Igeji* 
hol femmit fém hoz-elé.)

67. K. Olvaílatott Szergius Kon- 
fefzor Hiíloriája, Ki, úgymond Fótzi- 
us , fék kínokat fzenvedett a’ Sz. Ké- 
pék védelmezéséért. Koprónimustól 
fogva Mihály TS. idejének 8-dik efz- 
tendejéig vezeti befzédet. Nem ád be
lőle valamelly töredéket elé. Világos, 
és minden kénfzerittés nélkül való az 
írásnak módja. A’ minémü tudniillik 
az Egyházi Történet - íróhoz illik.

30. L. 68. K* Olvaílatott Tzt~ 
falion nevű Musának 9. Mufa nevét 
vifelö 9. Könyve. Ninustól Nagy Sán
dorig. Pufztán befzéll minden példa 
javallás nélkül. Tulajdon hazáját Ho- 
mérus ként halgatáffal nyomja-el; azt 
emlétti: hogy Szitziiiai fzámkivetéfe- 
kor ir vala. A’ mi tehát fz'ükséges 
v o lt, hogy hazája, és nemzete felöl 
fzóllyon, azt el-halgatá; a’ mi pedig 
el-vetett léleknek a’ je le , fzámki ve
tését elé-adja. Az-is nagy jele az hiv- 

U % ságos

Nkztforuf

Szergius.

Tzt&Jéot*
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Diodorus,

Dió«
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ságos, és gyermeki ditsöségtöl meg- 
nem vált lelkének , hogy azt hánnya 
veti, hány Történet-íróból fűzte öfz- 
ve Hiftoriáját. Az eisÖ Könyv, iigy- 
mond, öt fzáz hetven írásból fzede- 
tett öfzve; azokuak harmintz egy ké- 
fzittöjire mutat, ’s a’ t,

69. K. Milétufi Hefikius Hiítoriája 
Beluftól fogva Anafztáíius Tsáfzárig. 
Más Könyve Jufztinusról; s Jufzti- 
niánusról. 70. K. Diodorus Szikulus Hi- 
ítoriájinak 40. K. A’ mesés időktől 
fogva Gyula Tsáfzárig, 30. efztendeig 
irá: azért fok helyet látogatott-meg, 
Argiruíi vólt Szitziliában.

31. L. Olvaftuk Dió Kafzíusnak Hi- 
ftoriás 80. Könyvit ( moll 25. vagyon- 
m eg;’s a’ 45. utolsónak fummája Xiftli- 
nusnál. (Eneásnak Olafz érkéz setöl An
toninus Elagábalus idejéig vifzi Iráfa ren
dit. Romai Polgár-Mefterséget vifelt 
Sándor Tsáfzárrai Makrinus Tsáfzártól 
Pergamusnak és Smirnának fö Tifztivé 
tétetett. Azután Vezér vólt Afriká
ban. Pánnoniát-is vezérlé azon idő 
után. Pannoniam hinc adminiflrauit. Is
mét Polgár-Mederré lett. Bitiniában 
Nitzeai vala. A’ befzede méltóságos; 
nem minden ember értheti hamar, ’s 
könnyen. Tutzidides nyomdokin jár 
az Ír áfa módja.

3 *
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3 i .  L  72-dik K. Olvaftatott Kni- 

duíi Ktefiasnak Perfiáról irt 23. Köny
ve. Az eleje Aíliriáról , az 7 - dik 
Könyvtől fogva Perfiáról befzéll. El
lene mond Herodotusnak , utóbbi lé
vén. A’ mesezéft ;hánnya Herodotus- 
nak fzemére; ’s magát a’ meséktől nem 
ójja. Gondatlan, ’s parafztos az Irá- 
fa módja.

( A ’ mint Tzirus idejétől fogva 
fzámlálya a’ Persák Királyit, illy lai- 
ítromban fzedé Schotus: )  /

1. Király Tzirus. 2. a’ fia Kamii- 
fes. 3. Sfendadates: máfoknál Smer des. 
4 .  Dárius Hifiafp.  5. Xerxes. Ennek 
gyilkofa Artafernes. 6. Artaxerxes Lon- 
gim. 7. 2-dik Xerxes. 8. Secindiánus, 
máskép Sogdiánus. g. Ochus: máskép 
Dariéus : máfoknál Dárius nothus. En
nek fiai Arfatzes, Tzirus, Artoftes, Ok
fen dús - -  10. Arfatzes, máskép Anak- 
ferkfes: máskép Mnemon.  Ez alatt éle 
Ktefiás.

44. Olvasatott Knidufi Kteßasmk 
Indiáról irt Könyve. (Látfzik mit tud, 
midőn azt petyegi: hogy Indián túl 
nem laknak emberek : hogy Indiában 
laknak Pégméus rendű, két könyök- 
nyi, ’s 11 könyöknyi hofzfzú emberek. 
Hogy az Indufi hegyeken az aranyt 
nehez fzedni a’ 4. lábú, ’s Grif nevii 
madarak miatt. (  A’ ki a ’ mi Könyv 

U 3 H4-

Ktefiás.

Perfuí
Kitklya*

K tefiás

♦



* Azt Írja Nitzeforus ; 12. K. hogy in
kább el-ereízté Pűfpakségét; hogy ezen ero- 
tikon munkáját el-izakalztaná.

Házunkat olvatTa , ez illyeneken nem 
kaphat.

49.L . 73. K- Olvasánk Heliodórus- 
rnak Jbthiopiáról irt io. K. Mondják 
hogy végteré Püipökke lett. Költe- 
ményes (könnyen ártható) játék-irás. 
Opus drainacicum. * 36. K. Tmifztius- 
nak 36. folyó beízédi, Valens To. idett. 
.Azután 35. K. Filóponus Jánosnak Kon^ 
lUntzi nápolyi János ellen irt K. Ká
romkodik igen hitvány, es erőtlen okos
kodásokkal a’ Sz. Háromság ellen.

5 14 L .  76. K . 01 vaduk Flávius Jo- 
fefhek a’ Zsidó Régiségekről 20. Köny
veit. 77. Emapius Krónikája 14. K. 
Kláudius ró . idejétől Honoriusuak, és 
Ark diusnak idejéig. Konftántinusra 
rutái morog. Juliánul* magafztallya; 
’s úgy tetfzik tsak ennek ditséréfe 
kedvéért irá Történetit. A’ rofzfzak 
dicsérő je i a* jók gyalázója. A’ Ke- 
reíztyénség ellensége. 7«. 79. 80. MáU 
hús a Kándidus, Olimpiadorus Hiíloriája. 
Ez Thébai pogány Egyiptusból. 81. 
Mopíúeítiai Tódor. 8a. Dexippus.. Nagy 
Sándor után való Történetek, Kláu
dius Isálzárig.

Zsidójó lief 
\\xnít i*>,

Zifopónus.

Helindoi
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61« 83» K. Hátikarndffufi Dienes Hi- 

ftoriájinak 20, Könyvei. Énéás idejé
től fogva a’ Romaiaknak Pirhuifal való 
háborujokig. Irt Augufztus idejében. 
85. Heraktidnus Püfpök a’ Manikénlbk 
ellen. 86. Arany-fzáju Sz. János le
velei a’ fzámkivetésböl. Innotzentius 
Papjához, és Olympiáshoz.

87. K. Akhill.es Tátzius 8. Könyv
ből álló rút otsmány költeményes be- 
fzédi, meséje.

63. L. 88* K. Geldfzius Tzizitzé- 
nus Tzefzáreai Piifpök Zerto után Ba- 
üliskus idejében, 3, Könyvet irá az 
Egyházi Történetekről, ’$ nevezet fze- 
rént a régi Könyvek fzerént a’ Nitzéai 
első nagy Gyűlésről,

90. K. Libánius Sofiíta Befzédi, 
és Levelei. Setétes,

97. K. Arridnus Nagy Sándorról. 
rj, K. Azonnak a’ Nagy Sándor után 
történet dolgokról 10. Könyve. Egy 
régi írónál fém alább való; sót ennél 
alább valónak találtatik fok régi író. 
Irt Arriánus Indiai, és Bithiniai Torté- 
neteket-is. 94. K. Jdmblikus rút mefe- 
zéfe Rodanes, és Sinóuides felöl. Ez 
Trájanuskor élvén , kiilömbözik Juliá- 
nus TS. kedvesétől, ki Pitágoras éle
tét irá. 95. Sztzitopoiita Jánosnak az 
Eutikiánuíbk ellen 12, K«

U 4 81.

. H a liS á v -  
n á iz  O.

A r a n y  S z .  
I. in o c e n c  
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8i. L. 97. K. 01 vallatott Flevon 
nevű Tralliánusnak K. Phlegontis Tral- 
liani Olynipicorum, et Chronicorum Colle- 
ftio. Kendre elé - fzámlállya az Olym- 
piai nyereségeket. Unalmas. Fótzius 
mind el-nem olvaíta, Suidas 16. Köny
veit emlétti. Eusébius Krónikája a* 

. 14. Könyvből ezt vévé-ki. Az Olym- 
piai fzám fzerént való 202-dik-két 
fzáz máfodik efztendonek negyediké
ben nagy, és olly fogyta efett a* nap
nak* melly elébbenyieket mind meg- 
halladá. A* nap hat órakor olly feté- 
tes éjfzákába merült, hogy a’ tsillagok- 
is láttattak az égen; es a’ fold-indúlá^s 
Bithiniában Nitzéa Városának fok épü
letét el-dönté. Ezek egyeznek Urunk 
halálának történetével. Flégon Ador
ján Tel. fzabadolfa volt.

83. L. 98« K. Zózimus Gróf Hifto- 
riája 6. K. Ugat ez a’ pogány a’ Ke- 
refztvének ellen. Aduerfus pios faepius 
latrai, Auguíztus idejétől Diokietziá- 
nulig terjed. 1 oo-dik K. Adorján TS. 
folyó Beízédi. Declamations * 102. Tár- 
fuli Diodórus. 103. Zsidó Filó Iráfi. 
109. Aleksándriai Kelemennek Iráü. 113. 
Romai Kelemennek neve alatt ki-adott 
Könyvek- A* Korintufiakhoz irt első 
levelet igen ditséri.

92. L. Olvafiuk Lugdunumi Irenens- 
nak az eretnekek ellen öt Könyveit,

Akkor

Weg on. 

Nap
ta Urunk 
halálákdr,

ZóZÍffiUS,

‘Bomaí.
Kelemen.

Ircnéus.
1
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/k itö r a’ Romai Pápa Viktor v ú lt:
quem crebris Uteris hortatus efl Irenaus, 
ne ob Pafcbatis dijjenfionem ab Ecclefia 
aiiquos abdicaret. Azt, úgymond Fótzi
us, gyakran irt levelekkel öfztönözé 
Irenéus : hogy az husvec miatt lévő 
vifzfzálkodáfokért az Anyafzentegyház- 
ból nemellyekec ki-ne vetne. 121. 
Hipólitus (Irenéus tanítvánnyá) az eret
nekek ellen. 122. &z, Epifánius 7. K. 
So. eretnekség ellen; az az: Pánárium. 
A’ Pánárium fummája az Ankorátus ne- 
Vú Könyve. Olvasatott a’ mértékek
ről irt Konyve-is. 125. Jufztinus Már
tír lráíi.

97. L. 145. K. Helládius Száza- 
tos , avagy Szótár Könyvei. Lexicon 
Helladii. Lexicon purae Ideae. Lexicon 
grauis StylL Lexicon Sermonis politici. 
Mindenik nagy nyaláb , betű rend fze- 
rént. Ditsértetik. De femmi példát 
fém ád azokból elé Fótzius, Hafonló 
a 149-dik K. Pollionis Lexicon. Ha
fonló a’ 150. K. Juliani Pbilofirati et 
Diodari Lexicon e decern Oratoribus. Tiz 
ékelíen fzóllónak fzavaikat rendre be
tű fzeréut elé-adja. Nagy Könyv, 
melly az Aténabélieknél bé-vett fzókat 
mind elé-rakja, ’s meg-fejti. Hafonló 
a’ i 5r« K. Timaei Lexicon vocum plan- 
tonicarum. Hafonló a’ 152, 153. 154. 
155- *ő6. 157« K. és a’ 158. 159- M - 

U g kra~

Hús vét,

Fpifánius

Jufztinus,

Szótárok , 
avagy 

Szózatos 
Könyvek.
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hates folyó Befzédi^és Levelei. 160. 
Khoritzius és Gazéus ( Eins Declamatiq- 
nes: huius Homericorum verfuuin Me- 
taphrafes.) Jufetiniánus idétt.

103. L. 161. K. 01 vallattak Sópar 
tmiek válogatva tett gyiileménnyei 12, 
K. Eclogae variae doíh'inae.

163. Vindámus a’ fzántó-vetö tu
dományról. 12. K. Sok hihetetlen do
log vagyon benne* Semmit fe tefzea 
elé belőle Fótzius.

106. 164. K. 01 vaduk Galtnusnak 
Orvos Könyvet. De feftis Medicorwn 
(A z rendes Fótziusban , hogy min
denütt a’ befzéd és Írás módján motoz.) 
165. Himérius folyó befzédi. 166. An
tonius Diogeuesuek 24. K. Azokról 
a’ mik Tbule Szigetéről hihetetlenek.

110. 167. K. 01 vaduk Stobéus Já
nosnak életre vezérlő válogatott köz- 
mondáfit, ( CefRogas , apophtegmata) 
Temérdek fok tudománybéli dolgot ád- 
elé fok féle íróból. 168. Szeleutziai 
Sz. Báftlius 15. folyó befzédi. 169, 
Sz. Tzirill, Nefztor ellen. 175. Pam
ela Afzfzonynak külömbféle Történe
tekről 8. Könyve. Egyiptufi volt JNé- 
to idétt* 176. Theopompus Hidoriájá- 
aak 53. Könyve. Khiusban, Nagy Sán- 
lor idejében, virágzott. 178. Dioskó- 
ides Orvos K. De matéria medica. Ga- j 
énus előtt.

i 6 i ?
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161. L. Meg - felejtkezvén magá

ról Fótzius egy azon Könyvet kétfzer 
emlétt.

Egynéhány Könyvnek fummáját 
hofzfzan-is adja-elé Fótzius. Nékünk 
elegendő, hogy meg-mutattuk , kinek 
minémü gyüleménnyehez hafouló ezen 
Könyvünk, A’ 239-dik Könyvet igy 
emlétti.

Olvaftatott Proklusnak válogatott
ditséretü turedéki a’ költeményes me- 
flerségröl. Procli Chreflomathia , feu 
laudabilia de re poetica. * * Holott én-is 
irtani illy nevű Könyvet, ’s már a’ Ki
rályi Iskolák fzámára négyfzer nyom- 
tattatott-bé, méltó emlegetni.** Négy

réfze

Chrefto*
math»«

* Scbolion e x  A n d r e a  Scotto %pví»pu6ixt 
í\ my*i E k ffa  ,  v e r t i  E t  laudabilia p o tiu s  
r e d d id i ,  quam  építőmén v e i  v t i lu n  doktrínám; 
n e  erres. %?»<;*■ en im  e t  %/>»[rifcx erant in  S cr i-  
y to r ib u s  lo ca  non  o fc ita n te r  leg en d a , q u o d  v -  
t i lia  e f l e n t ; q u a e  e t  X  figura decuíTatim k r i 
p ta  n o ta b a n tu r . L a tin i Laudabilia v o c a b a n t ,  
e t  b is  f in g u lis  E L ,  h oc  e ft: locus laudubilis,  
v f  V a l. Probus a it ,  d e iig n a b a n t;  c o n tr a , q u a e  
cu lp an d a  , d a m n a n d a u e v id e b a n tu r  , G r a e c i  
lite r a  fer ia li e , e t v tr iq u e  o b e lo  fo d ie b a n t \  
q u o d  e t  «/&*/«?<» era t.

* " Opus n o ltru m  , q u o d  ind icatjm s ,  in -  
fc r ib itu r :  Cbrejhma/hia e x  o p tim is  L in g u a e  
L a tin a e  A u to v ib u s  co n c in n a ta , in  v fu m  O y m -  
nafiorum  et S eh o l. G ram m aticarum  p er  R e g .  
H u n g . E d it io  quarta , n o u is  a c c e ilio n ib a s  Io-
cupietata. Budae Typis Reg, Vniu, 1782.



réfze vagyon a’ Könyvnek; jobbára 
regulákból áll, nem úgy mint az enyim 
példákból. A’ költeményefség, úgy
mond, két féle. Az egyik befzéllö, 
a máíik követő. A’ befzéllönek a’ ne
me az jEpos, Elégia , ’Jambus , Melos. 
A’ kő vetöuek a’ nems Trage Ha, Sári
ra , Komédia. A’ Melosboz tartozandó 
az Himnus, Prosódion, Pedn ’sa’t.

395. L. Agatár chides a’ veres ten
gerről. ’s t. a’ f.

418. L. Olvaítam az bet aluvó Már
tír történetit.

253-dik K. Azok Détzius TS. ide
jében Efefzus mellett lévő barlangba 
futamodtak. A’ barlang fzája, az üldö
zőktől bé-tapafztatott. 372. efztendö 
múlva Márusnak Efefuíi Pjfpöknek, és 
Teodóíius Tsáfzárnak idejében vifzfza 
tértek az életre. HoZzájok járulá a’ TS. 
a’ Púfpök, és a nép ’s magokat imád
ságokba ajáillák. A’ Tsáfzárnak , és
egyebeknek láttám ismét Iílenben nyu
godtak azon barlangban, ’s a’ t. ottan, 
így ir Fótzius

472. 230. K. Eulogiusnak Alekízan- 
driai firfeknek a Novatziánufok ellen 
irt munkája, és ez Fótziusnál az utol
só Könyv.

si6 XXXII. Köivrv.

XXXIII.
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XXXIII. K Ö N Y V ,

Benkö Jófef Urnák Fiifzéres bővebb neve* 
zeti.

Tudósítás,

’JT'Özép-Ajtáji Benkö Jófef U r , ki* 
nek Erdélyről, és a’ Milkói P'á* 

fpökségröl irt könyvei érdemek íze- 
rént nevezeteffek ( ’s kinek Erdélyi 
Flóráját alig várjuk) kéréfcmre fűfzé- 
res egy munkát kéfzített; mellynek jó 
darabját a’ Pbytologicon nevű könyvem
ben ki-is adám, az Iskola béli könyv
nek rendi fzerént; rövideden: hogy* 
édesítsem az ifjakat, ’s ne terhellyem# 
Vagyon-is nagy hafzna.

0 azt így nevezé: Nomenclatura 
Botanica. Fiifzéres nevezetek. Lin* 
neus rendi fzerént. Esméretlen Sze
mélyemnek ajánlván az emlétett köny
vet, nagyon magafztallya mind ki adott 
múnkájimat, mind igyekezetemet. Ar
ra nézve-is el hagyván ajánló levelét, 
tsak azt emléttem mind abból, mind 
hozzám, botsátott bölts leveliből I« 
hogy a’ Német, és Frantzia ízókat \ á- 
logatott rendű jó könyvekből fzed  ̂ ; 
főképpen emezeket illy tituluíl vifelö
böl : Biftoire Naturelle des végetaux•

Fans

Íe<k3
Jófef.
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Páris 1772. A’ Magyar Pzókbau hafz- 
náü vette Lippainak, Csapónak , Páriz 
Papainak, de főképpen tulajdon utazá- 
finak. Adiui ad vfum plebk quo haec 
plantas ßbi notiores adpellare confueuit, 
2. Arra kéri a’ betü-rakókat: hogy a’ 
jelet, ezt tudniillik (—0 el-ne hadiak. 
Hunmarka nomina, quae aut in vfu am- 
plius non funt, aut male a Cl. Csapó 
Med. Doäore, veteribusque noflris Herbari- 
flis adpoßta fun t, parentheßs nóta con- 
cluji; quam Typotbeta diligenter obferua- 
bit, non cum punciis (:— ) , fed folum 
fic (—) Ex lit. Közép-Ajtae. An, 1780. 
12. ökob.
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NOMENCLATURA
B 0 T A N I C A.

Cl. D. 1 O S E P H I B E N K Ö.

C L A S S I S I.
M O N A N D R I A .

C a k n a  indica. fíungaris: Pvó’sa-nád ; In
diai-nád. Germanis: Indianifches Blumen

rohr; Fru&iL Gallis: Rofeau d’ Inde; 
Baliíier; Canne d’ Ilidé.

A m o m ü m  : Zingiber. Hung, Gyömbér. Germ, 
Imber; Ingwer. GaL Gingembre. 

A m o m ü m  *. Cardamomum. Hung, Apró Fara* 
ditsom-mag. Germ, Gemeiner Cardamom; 
kleine Cardamömlein. Gal. Cardamom. 

A m om üm  : Grana Paradiß. Hmg, Öreg Pa- 
raditsom - mag. Germ, Paradis - Körner ;
grolle Cardamömlein. Gal, Grand Carda
mom.

Costus arabicus; ( Coßus dulcis , item Cinna- 
momum album Ofíicinarum pharmaceutica- 
rum) Hung, Fejér -fa -h e j; édes Koftus. 
Germ, Arabifche Koítwurz ; Koílenwur- 
zel; weifier Ziminet. Gál, Coitus.

M a r  a NT a  : Galanga. Hung, Galánga gyö
kér. Germ. Galgant. Gál, Galanga. 

C u r c u m a  longa. Hung, Sárga Gyömbér; Fellő 
Gyömbér. Germ. Gelbwurzel; Gelbfucht- 
wurzel Curcumey. Gal, Souchet des In
des; Saffran des Indes. Kíemp-
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K^£MPFERIa (Zedoaria) rotunda. Hung. Czit- 
vor. Germ. Zittwer. Gál, Zedoaire
ronde.

HiPPüris vulgaris. Huns;. Vizi Lófark. Germ• 
ächafthalin ; Thannwedél. GJ. Queue 
de Cheual iemelle.

C a l l i t r i c b e  verna. Hung. Motsári Lentse- 
fü. Germ. Frühlings Wafferitern. Gal. 
Herbe etoile de marais.

Blitüm capicatum. Hung. Eperj-paréj. (í- 
zeclen parej ; Efter paréj) Germ. Köpfige 
Beenneide; Erdbeerfpinat; Erdbeermeyer. 
Gal. Force rouge.

Bl it ü m  virgatum. Hung. Tatar Eperj. Germ. 
Ruthenförmige Beermelde. Gal. Biete d* 
Eipague.

C L A S S I S I I .
D I A N D R I A.

IasMINüM officinale. Hung. Jázmin. Gem• 
Ja? min. Gal. Jasmin.

L igustrum vulgare. Hung* Fagyal-fa. (Ma
dár-húr) Germ. Rheinweiden; Wundholz; 
Beinholz; Klingercenholz. Gal. Troesne; 
Frelillon.

Olea Eüáopaea. Hung. Olaj-fa. Gem. 
Oelbaum. Gal. Olivier.

Syringa vulgaris. Hung. Boroflván-fa ; Bo- 
rofzlán. Germ. Gemeiner Flieder, Zyrin- 
ken; Lilas. Gal. Lila.

S y-
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S'yringa  períica. Hung» Török Böroítyán- 
fa. Germ. Períifcher Flieder. Gal. Sy-
ringue de Perfe.

Cir cä a  luteciana. Hung, Vará’sló-fü. Germ* 
Hexenkraut , gros Hexenkraut; pariíi- 

fehes Hexenkraut. Gal. Herbe de Saint 
Etienne; Herbe des Magiciennes, Circée.

V eronica  fpicata. Hung. Kék Mátska-fark. 
Germ, 'áhrenförmiger Ehrenpreis» Gal. 
Queue de Chat.

V eronica officinalis. Hung. Véronika; Di- 
tsöséges - fii. ( Erdei ’Sálya ; Sarló * fü ) 
Germ, Ehrenpreis; gebräuchlicher Ehren
preis. Gal, Veroniqire.

V eronica : ßeccabunga. Hung, Derétze; Vi
zi Púié, Vizi Saláta; Téli Saláta. Germ« 
Bachbungen. Gal, Beccabongue; Creífon 
aquatique.

V eronica : Teucrium* Hung* Nagyobb Cser 
levelii fü; iNagy Sarlós íü , ( Bibinella ). 
Germ, Wiefenehrenpreis ; grofier Erdbath- 
engel; grolfer Gamander; falfcher Gun- 
derman. Gal. Grande Germandrée.

V eronica : Chamaedrys. Hung* Fattyü Ve
ronika. Germ. Gamanderartigen Ehren
preis. Gal. Germandree fauffe.

Gr a t io la  officinalis. Hung* Ilten kegyelme* 
fü; Csíkorgó-fü; In-ny új tó-fii. Germ. Ge
wöhnliches Gnadenkraut, Gottesgnadeii- 
kraut; Wild-Aurin; INiefekraut; Erdgalle* 
Gal* Gratiole; Herbe ä pauvre homrne»
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V erbena officinalis. Hung* Szapora-fű; Ga- 
lambotz-fii; Galamb-fü. (Hím Szapora-fii; 
Szent-fü; Kakas-tzimer; Keferü-fii) Germ• 

. Eifeukraut, Taubenkraut. Gal. Verveine. 
L ycopus eui'opaeus. Hung, Vizi Ptfzertze. 

Germ. Wolfsfuíz ; Wafferandorn. Gal. 
Marrube aquatique; Lycope.

R osmarinus officinalis. Hung. Ro’smarin.
Germ. Rosmarin. Gal. Romarin.

Salvia officinalis. Hung. ’Sálya; Kerti ’Sá- 
lya. Germ. Salbey; Salvey ; gewöhnli
che Salbey. Gal. Sauge.

S alv ia  fylveftris. Hung. Mezei Skárlát-’Sá* 
lya; Szent Ilona füve; Kakas-taréj-fű. 
( Mezei zöld fzinü ’Sálya ; Vad zöld ’Sá
lya ) Germ. Wilde Scharlach. Gal. Or
vaié fauvage.

S a l v ia  pratenüs» Hung. Vad ’Sálya. Germ.
Wiefeii Salbey. Gal. Sauge des prés. 

S a lv ia  verticillata. Hung. Ló ’Sálya. Germ. 
Quirlförmiges Scharlachkraut. Gal. Orva
ié des prés.

S a l v ia  : Sclarea. Hung. Skarlát ( Iskárlát) 
fii; Skárlát-’Sálya ; Sebes ’Sálya ( Szent 
János füve ) Germ. Scharley; Scharlach
kraut; Römifche Salbey. Gál. Orvaié; 
Toute bonne.

A n t h o x a n l h u m  odoratum. Hung. Borjú
páíit ( páfint_) Germ. Ruchgras , Flavie. 
Gal. Anthoxanthe.

P iper nigrum, (rotundum) Hung. Bors ; kö
zönséges fekete Bors. Germ. Pfeffer;

Schwär-
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Schwarzer Pfeffer. Gal. Poivre; Poi«
vre noir.

P iper longum. Hung. Hofzfzuka Bors. Germ. 
Langer Pfeifer. Gal. Poivre long.

C L A S S I S III.
T R I  A N D R I A,

Va l e r ia n a  officinalis. Hung. Matska^gyÖ«
kér; Therjék-fii; Báldián-fü; Mezei Nár- 
dús. ( Szent Magdolna füve ; Forduló-fű} 
Germ. Baldrian; gewöhnlicher Baldrian; 
K atzen W urzel; Augenwurzel; Theriacks« 
kraut. GaL Valeriane.

V aleriana  Phu. Hung. Nárdus fü. Germ. 
Großer Baldrian. Gal. Valerienne des 
Ja r dins.

V a l e r ia n a  celtica ( Nardus celtica altera;) 
Spica celtica Officinarum). Hung. Bétsi-íü; 
Római Nárdus; Szent Mária Magdolna 
füve. Germ. Celtifcher Nard; Welfche 
Spic; Magdalenenkraut. Gál. Nard cél- 
tique; Nard Gaulois. Cl. Csapó tribus fub 
numeris, videlicet, 27, 265. et 356. hanc 
defcripíit.

V a le r ian a  : Locuíla 0litoria. Hung. Téli 
Czikória; Galamb-begy; Bárány-nyelvű 
Saláta; Kikeleti Saláta; Apró mezei Salá
ta. Germ. Lämmerlattich; Lämmerfalat; 
Feldlattich; Ackerfalat; Rapünzcheu; Feld« 
krap; Sonnenwürbel; Nüsieinfalat; Cicho- 

X a rie;
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rie; Rebkreífe. Gal. Blanchette; Doucet
te ;  Mache; Poule greife; Saladé de cha- 
noine; Saladé champeftre.

T a m a r in d u s  indica. Hung. Tamarind; Sa
vanyú Pálma. Germ. Tamarinden. Gal. 
Tamarin.

C rocus fativus. Hung. Sáfrány; Bétsi Sá
frány. Germ. Saffran. Gál. Saffran. 

G l a d io l u s  communis. Hung. Madár Liliom; 
Mezei Dárdátska. (Apró Liliom) Germ. 
Kleinfchwertel; Ackerfchwertel; Korn- 
flag. Gál. Glayeul; Glais.

I ris florentina. Hung. Olaíz Liliom; Viola
gyökér. Germ. Florentinifche Violen- 
w u rz , Veielwurz, weiffe florentinifche 
Iris. Gal. Iris de Florence.

I ris germanica. Hung. A’ kék Liliom. Germ. 
Beilwurz; Veilwurz; blauer Schwertel; 
blaue Lilgen; Schwerdlilie; Lilienwurzel. 
Gal. Flambe; Glayeul.

I ris variegata. Hung. Tarka Liliom. Germ. 
Bunte Schwerdlilie. Gal. Glayeul bi- 
garré.

I ris pumila. Hung. Leányka Liliom; Apró
Liliom. Germ. Niedrige Schwerdlilie. 
Gal. Petite Flambe.

I r is: Pfeudacorus. Hung. Sárga Liliom; Vi
zi Liliom. Germ. Gelbe Schwertel; Waf- 
ferfchwerdlilie; gelbe Wafferlilgeu; Waf- 
ferfchwertel.

I ris foetidiflima. Hung. Büdös Liliom; Czi- 
máz-füi Palatzk féreg-fü. Gem. Stinken**

de
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díe Schwerdlilie; Hinkende Veilwurz; 
Wandlauskraut. Gal. Efpatule; Glayeul 
puant.

Cyperus longus. Hung. Olafz Káka. Germ.
Lange Cyperwurz. Gal. Souchet long. 

C yperus rotundus. Hung. Siriai Káka gyö<* 
kér. Germ. Runde Cyperwurz. GaU 
Souchet rond.

S c r̂püs paluítris. Hung. Á rva Káka. Germ. 
Sumpf-femfen; Binfengras. Gal. Scerpe 
de marais.

E riophorum polyftachyon. Hung. Gyapjas 
Sás; Gyapju-fii. Germ. Wolgras; Flachs
gras ; Quispelbinfe, Seidenbiufe; Feder- 
binfe; Flockenbinfe; Wiefenflachs; Wie- 
fenwolle; Morfeide; Judenfeder. Gal. 
Herbe de Cotton.

S accharum  Oiiicinarum. Hung. Mézes-Nád; 
Nád-méz. Germ. Zucker-Rohr. Gal. 
Canne a’ fucre; Rofeau fucré; Canna- 
melle.

Ph a l a r is  canarienfis. Hung. Kánári mag; 
Kánári köles. Germ. Canarienfutter; Ca- 
narifat. Gal. Graine á Canarie; Semeu- 
ce de Canaris.

Panicum  italicum. Hung. Róka farku kö
les ; Olafz köles. Germ. Bitzweitze. 
Gal. Panis d’ Italie.

P anic um  germanicuin. Hung. Bor - köles. 
Germ. Fench. Gal. Panis d’ Alemagne. 

Pa n ic um  miliaceum. (Milium) Hung. Köles. 
Germ. Hirs. Gal. Millet.

X 3
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Phleum  pratenfe. Hung* Ló-perje; Matska- 
farku perje. Germ. Kolbengras; Wiefen- 
lischgras, Wiefenfönnich. Gál. Phleon 
de pré.

Agrostis capillaris* Hung. SzÖr-fii. Germ. 
Haarförmiges Strausgras, Gal. Herbage 
de Cheveux.

Briza media. Hung. Nyúl - perje. Germ.
Mittleres Zittergras; Flittergras ; Hafen- 
brod. Gal. Herbe treinblante.

F estuca ovina. Hung. Juh - perje. Germ. 
Schaaffchwingel; Schaafgras; kleiner Boks- 
bart. Gal. Fétu de brebis.

Festuca fluitaus. Hung. Manna-fii; Maiina- 
káía; Harmat-káfa ; Bofzorkány-káfa ; Man- 
na-káfa. Germ. Manna; Schwaden; Man
nagras ; Mannafchwingel; Entengras, Gal. 
Gramen de manne.

Brom us fecalinus. Hung. Rosnok. Germ. 
Roggentrefp; Trefp; Twalch, Gal. Bro
me de Segle.

S t IPA pennata. Hung. Tollu-fü; Fejér ár
va leány haj. Germ. Weiffes Wenushaar, 
Gal. Gazon Chevelu.

Aven a fativa. Hung. Zab. Germ. Hafer ;
Haber; gemeiner Haber. Gal. Aveine;
Avoine,

A veNA fatua. Hung. Vad-zab; Üre-zab; He
ia; Szoros fekete Zab. Germ. Vildhsíer; 
Windhafer ; Bruckhafer ; Barthafer; Flug
hafer; Gauchhafer; Taubhafer; Maule ha- 
fe r , rauher Hafer; fchwarzer Hafer; Rif- 

• - feu ;
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fen; Rifpen; Gerdenwalch. Gál. Avoine 
fauvage; Coquiole.

A rujvdo phragmitis. Hung. Borda-Nád; Fe- 
dö-Nád. Germ. Gemeines Rohr; Schilf. 
Gal. Caune; Rofeau vulgaire.

A ründo arenaria. Hmg. Homok Nád. Germ. 
Sandrohr; Sandhalm. Gal. Rofeau da 
Sable.

L olium  perenne. Hung. Kutya-zab. Gem. 
Winterlolch; Lulch; Dort; Raigras. Gal. 
Yvraye fauvage.

L o liu m  temulentiun. Hung. Üfzogos Kon
koly. (Üfzog). Germ. Lulch; Dorten. 
Gal. Zizanie; Yvraye; Luiile.

S ec ale  cereale. Hung. Ro’s. Germ. Rog
gen; Rocke; Korn. Gal. Segle. (S ecale 
hybernura. Hung. Öfz-Ro’s. Germ. Whi
te r -Roggen. S ecale vernum. Hung. 
Tavafz Ro’s. Germ. Sommer-Roggen. Se
cale  hybernum fertilius. Germ. Stauden- 
Roggen). _

H ordeülM hexailichoii. Hung. Ofz-Árpa. 
Germ. Wintergerde; Viereckige Gerde. 
Gal. Orge d* Hi ver.

H ordeum didichon. Hung. Árpa. Germ. 
Gerde. Gal. Orge.

H ordeum zepcriton (vulgo Zeopyrum). Hung. 
Német Árpa ; Mezítelen Árpa. Germ. 
Bartgerde; Reisgerde; liacke Gerde; deuc- 
lcher Reis. Gal. Orge nud.

H ordeum murinum. Hung. Egér-Árpa; Bé
ka-Árpa. Germ. M'áufegerde; Taubegerde;

X 4 Löthe ; ,
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Löthe; Löthengras; Katzenkorn. Gál. 
Orge de rat.

T rj tic u m  aeftiuum. Hung, Tavafz - Búza. 
Germ. Sommerweitzen. Gal. Froment 
de printems. ( T riticum  aeítivum fpica 
mutica. Hun^. Tavafz-tar-búza. Germ. 
Gemeiner Sommerweitzen ohne Grannen. 
T riticum  aeftiuum calicibus ariftatis. 
Hung. Tavafz-kaláfzos-búza. Germ. Ge
meiner Sommerweitzen mit Grannen.) 

T riticü m  hibernum. Hung. Öfz-búza. Germ. 
Winterweitzen. Gal. Froment d’ hiver; 
Biéd d’ hiver. ( T riticum  hibernum fpica 
mutica. Hung. Öfz-tar-bűza; Öfzi-kalá- 
fzotlan-búza. Germ. Gemeiner Winter
weitzen ohne Grannen. T riticum  hi
bernum ariitis munitum. Hung. Öfz-ka- 
láfzos-búza. Germ. Gemeiner Winterwei
tzen mit Grannen).

T r i t ic u m : Spelta. Hung. Tönköly; Ten- 
kely, Piros Alakor. Germ. Groller Spelt ; 
Spelz; Dinkel. Gal. Epeautre; Froment 
locar; Froment rouge.

T riticum  monococcum. Hung. Fejér Ala
kor. Germ. Kleiner Spelt; St. Peters
korn. Gal. Blé locular.

T r iticum  repens (Gramen caninum) Hung. 
Perje; Pörje; Perje-fü ,* Buza-levelü-fü; 
Kutya-perje; Eb-gyógyitó páünt. Germ. 
Gra^Wurzel; Hundsgras; Quecken; Que
ckengras; Schlietgras. Gal. Chilendent.

CLAS-
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C L A S S I S IV,
T E T R A N D R I A.

D ipsacus fullonum. Hung, Bogánts-(Bogáts-) 
kóró ; Takáts-vakaró. (Vénus afzüony 
feredöje; Szómjúhozó-lapu; TÖvifies-lapu; 
Páfztor-vefzfzeje; Csapó etzet). Germ. 
Weberkarte; Weberdiftel; Kartendiílel ; 
SpindeldiLiel, Walkerdiítel, Bubenftrel; 
Frauenbad. GaL Chardon ä bonnetier; 
Chardon de foulon, Chardon ä Carder. 

S cabiosa fuceifa. Hung. Sikkattyu-fü; Ör- 
dög-harapta. (marta) fii, El-harapott gyö
kerű fü. (Ki-vágott gyökerii-fü; Tekély 
fii) Germ. Teufels-abbis; Abbiskraut. GaL 
Mors du diable; Remors.

S camosa  arvenüs. Hung. Rüh-fü; Var-fii; Ke
lés-fii; Sennyedék-fü ; Fekély-fii; Kofz-fii. 
( Seprű-fii.) Germ. Grindkraut; Apoltemen- 
kraut; Scabiofenkraut. Gál. Scabieufe. 

S cabiosa atropurpurea. Hung. Gyáfz-virág; 
Kis-afzfzony refzketö tője. Germ. Bluth- 
rothes Apoítemenkraut. Gál. Scabieufe 
pourpre brune. "

AsptRULA odorata. Hung. Tsillag-fzív-fü, 
Tsillagos máj-fű (Ragadó-fü; Erdei me
lier) Germ. WaldmeiHer: Sternleberkraut; 
Herzfreud, Meferich. Gal. Afperule; Mu- 
guet hepatique; Muguet odorant ä fleurs 
blanches.

X § Aspe-



A sperüla arvetiüs. Hung, Béka-ragadály.
Germ. Acker waldmeifter; kleines blaues 
Sternkraut. GaL Muguet ä ileurs bleues.

Galium  verum. Hung. Szent János (Iván) 
Virága; Szent Antal virága. (Téj-íugori- 
tó-fü; Káfa-f’ü). Germ. Wahres Labkraut; 
Megerkraut ; Meyerkraut ; Waldltroh; 
Bettllroh ; Unferfraueubettftroh; gelbes 
Frauenbettftroh. GaL Caiile Iáit.

Ga l iu m  : Apariue. Hung. Ragadó-fii; Ra- 
gadály; Ragadvány. Germ. Klebkraut;
Nabelfaamen; Betlersiaufe. GaL Gratte- 
ron; Reble.

R ubia  tinéfcorum. Hung. Pusér; Buzér-fű; Pirosí- 
tó-fü. (Veres-fű; Veres feltó gyökér). Germ. 
Färberröthe; FUrberkrap. Gal, Garance,

Pl a n t a g o  major. Hung* Úti-fii; fzéles le
velii Úti-fii; közönséges Úti-fii. (Bárány- 
nyelv). Germ. Wegerich; breiter Wege
rich; Wegbreit. Gal. Plantain.

P lan tag o  media. Hung. Szoros Üti-fii, 
Germ. Mitlerer Wegerich; weilfer Weg
breit. Gal. Plantain de milieu.

Pl an tag o  lauceolata. Hung. Hegyes Úti
fii; Hofzízú Úti-fiij Keskeny levelii Úti
fű. Germ. Spitziger Wegerich; fchmaler 
( fchmalbl'áttericht) Wegerich; Langolá- 
triger Wegerich; Huuderibbe. Gal. Plan
tain long; Plantain á feuille etroite.

Plantago  maritima. Hung, Hagyma levelii 
Úti-fű; Tengeri Úti-fű. Germ. Meer-We
gerich. GaL Plantain de la mer.

Pl a n -
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Pl a n t a g o : Coronopus. Hung* Várjú-láb- 
fűi Holló-láb (Véres-fű; Kigyó-harapta- 
fü ; Etzetes-fű; Tsillag-fu), Germ. Krá- 
henfufz; Rappenfufz. Gal. Pied de Cor
neille; Corne de Cerf.

Pl a n t a g o  luíitanica. Hung• Tsipkés Úti
fű; Kígyó nyelvü-fü. Germ• Gefpitzter 
Wegerich. Gal, Plantain de Portugal.

Pl a n t a g o : Pfyllium. Hung, Balha-fu , Bal- 
ha-mag. (Balha magú-fű). Germ. Flöhfaa- 
ineu; Pfilienkraut. Gal, Herbe aux puces.

S anguisorba officinalis. Hung, Vér-fű. (Csá- 
ba-ire). Germ, Sperberkraut; Blutkraut; 
Wiefenpimpenielle; gewöhnliche Wielen- 
köpf; Blut verehrende Biberneil. Gal, 
Sanguiforbe ; Pimpernelle.

Cornus mas (mafcula). Hung, Som-fa, Germ, 
Kortielle , Cornelkirfchenbaum; Hornkir- 
fchenbaum; Harisken; Dierleinbaum; Dür- 
litzen ; Kurbeeren ; welfche. Eirfchen. 
Gal, Cornouiller.

Cornus fanguinea ( femina). Hung, Gyuru- 
fa. Germ. Hartriegel; Hartreder; Har
tem; Hu/idsbeere; weibliche Hundsbee
re; Hunds beerftrauch; Teufelsmatten; wil- 
dé Dürlizen , S chiefs beerholz. Gal. San
guhu

T r a p a  natans. Hung. Súlyom; Vizi-dió ; Vizi- 
gefztenye. ( Szamár -tövis) Germ, \Vaffer- 
nufs; Walfercaitanie; Stachelnufs ; Seenufs; 
Spitznufs. Gal.' Saligot; Chatague d’eau;

Cha-
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Chatagne de riviere,* Truffle d’eau, Cha£ 
fetrappe; Macre.

D orstenia  : Contrajerva. Hung, Jerva. Germ.
Giftwurzel. Gal. Contrayerva.

Elaeagnüs anguftifolia. Hung. Tiiz Olajfa; 
Eziiit-fiiz. Germ. Wilder Oelbaum; Böh- 
mifcher Oelbaum; unáchter Oelbaum; fal- 
fclier Oelbaum; Paradiesbaum. Gal. Oli
vier batard.

A l c h e m il l a  vulgaris. Hung. Orofzlány-talp- 
fii. (Boldog-Afzfzony paláílya). Germ. 
Gemeiner Sinau; Löwenfus; Löwentapp; 
Frauenmantel; unferer lieben Frauenman
tel ; Gänfelgrün; Afchnitz; Grofzfanickei; 
Sternkraut. Gal. Pied de Lion.

CascuTA europaea. Hung. Aranyka; Fetske- 
fonal; Boldog Afzfzonyhaja; Görény-fü. 
Kofzvény-fii. ( Haj nevelö-fii). Germ. 
Flachsfeide; Seidenkraut; Filzkraut; Teu
felszwirn ; Range. Gal. Cufcute; Augurie 
de lin; Goutte de lin. ß- Ep it h y m ü m . 
Hung. Arany fonal-fü. Germ. Thymfei- 
den. Gal. Epithym; Barbe de Moine; 
Teigne de Thym.

Potamogeton natans. Hung. Úfzány-fii; 
Béka-fzöllo. (Sártsa-fii) Germ. Saamkraut; 
Fluskraut; Seefalden. Qal. Epi d’eau.

33^ BenkÖ F üszöres

CLAS-



C L A S S I S  V.
P E N T A N D R I A *

Heliotropiüm europaeum. Hung, Nap-füve; 
Napra néző*fii; Nap után forduló íü. 
Germ. Sonnenwende; Krebsblume; War
zenkraut. Gal. Grande Heliotrope; Herbe 
aux verrues; Tournefol.

M yosotis fcorpioides. Hung. Béka-fzem-fü. 
Germ. Vergis mein nicht; Mausöhrchen. 
Gal. Oreille de fouris.

M yosotis: Lappula. Hung. Béka-bojtorján. 
Germ. Kleine Hundszunge. Gal. Petite 
langue de Chien.

L ithospermüm  officinale. Hung. Madár^ 
köles; Gyöngy-köles; Nap-káfa; Tengeri 
köles ; Kömagu-fü. Germ. Gewöhnlicher 
Steinfaamen; Steinhirfe; Meerhirfe; Per- 
lenhirfe. Gal. Gremil; Herbe aux perles. 

A nckusa officinalis. Hung. Ökör nyelv-fü; 
Mezei Ökör-nyelv; Mezei Atratzél. Germ. 
Ochfenzunge; grófié Ochfenzunge. Gál. 
Bugloffe commune; Bouglofe.

A nchijsa tin&oria. Hung. Piros Ökör-nyelv; 
Pirittó-fü. (Vad Ökör-nyelv). Germ. Ro
the Ochfenzunge; Färber Ochfenzunge; 
roth Färberkraut. Gal. Orcanette. 

Cynoglossum officinale. Hung. Eb-nyelv; 
' Atratzél. Germ. Hundszunge ; gemeine 

Hundszunge, Gal. Langue de Chien.
PüL-
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P ulm o na ria  officinalis. Hung. TiidÖ-fü; 
Galna-fü; (teppegetett Tüdő-fa). Germ. 
Lungenkraut; fleckigt Lungenkraut. Gal. 
Pulmonaire ; Herbe aux poümons. 

S y m p h y t u m  officinale. Hung. Fekete Na- 
dály; Nagy Nadály. (Öfzve plántáló-fü ; 
Öfzve forrafztó-fú; Sarkas-fü) Germ. Ge
meines Beinwel; Walwurz; Schmerwurz; 
Schwarzwurz. Gal. Grande Confoude; 
Conüré; Oreille d’ Aue.

Cerinthe  minor. Hung. Párdutzffü, Sze- 
plö-lapu; (Viafz-fii) Germ. Klein Cerin- 
thenkraut; kleine Wachsblume; Flecken
kraut. Gal. Melinet.

Onosma  echioides. (Anchufa lutea Off. )# 
Hung. Sárga Atratzél. Germ. Färber Och- 
fenzunge ; gelbe Ochfenzunge. Gal. Or* 
canette janue»

Börago officinalis. Hung. Borrágó; Kerti 
Ökör-nyelv; Kerti Atratzél; Ugorka-fza- 
gu-fü. Bárány nyelv-fii. Germ. Gewöhn
licher Boretfch ; Burretfch ; Borragen; 
Herzblümlein. Gál. Bourrache.

É chium vulgare. Hung. Töviskés Atratzél; 
Vad-Atratzél; Piroíitó-gyökér (Kis Ökör
nyelv). Gém. Gemeiner Otternkopf; ge
meiner Natternkopf; wilde Ochfenzunge; 
falfcher Waid. Gal. Viperine; Bugloífe; 
Sauvage.

A ndrosace maxima» Hung. Gomba-f i i .  
Germ. Gruffer Mannsfchiid; Mannshar- 
iiifch; Nahelkraut. Gál. Androface.

Pri-
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Pr im u l a  veris. Hung. Káfa-virág; Szent 
György virága; Sárga Kükörits; (Kanka- 
lék; Kankalin; Tavafzi-fü; Tavafzi Virág; 
Szent Péter kdltsa; Kefztyü-virág) Germ. 
Schlüffelblume ; Früblings Schlüffelblu- 
me ; Himmelsfchlüffel; wilde Bathengen 9 
Sand Petersíchlüifel; Gichtkraut. Gal. 
Prime vere; Coucou; Primerole.

Pr im ula  *• Auricula* Hung. Orikel; Fül-vi
rág; Medve-fül. Germ. Aurikel; Barfani- 
ckel. Gal. Oreille d’ Ours.

C y cl am e n  europaeum. Hung. Difznó-répa 
Difznó - kenyér ; Földi-kenyér. Germ. 
Schweinsbrod; Saubrod; Erdícheibwurtz; 
Gal. Pain de Porceau.

M enyanthes  trifoliata. Hung. Vidra-fü; Ke* 
ferü Három levelü-fü. Germ. Bieberklee; 
Fieberklee; Wafferklee; Scharboksklee; 
Dreyblat. Gál. Meniante; Trefle de Ca-í 
ílor; Trefle aquatique; Trefle de marais. 

L y sim achia  vulgaris. Hung. Füzény ; (Sz* 
Illona Afzfzony füve ) Germ. Gemeiner 
gelber Weiderich; Lyfimachskraut. Gal» 
Corneille; Chaffeboffe; Pelleboffe* 

L y s i m a c h i a : Nummularia. Hung. Pénz le
velii fü. ( N ádra - fü ; Angyal - rúgta - fű.) 
Germ. Pfeningkraut; Wiefengeld; Egeln- 
kraut; Goldkrauc; gelbes Münzkraut. GaL 
Nummulaire; Monoyére; Herbe aux Ecus; 
Herbe á cent maladies.

A n a g a l l is  arveníis. Hung. Tyűk-fzem; 
Tik-fzem; (Tyúk-begy; Tyúk-taréj; Tyúk

tara;
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ta ra ; T ik-tara; Kakuk - térjék.) Germ. 
Gauchheil; Ackergauchheil; rother Hü- 
nerdann; Hünertritt; rothe Miere; Ge
ckenheil; Wutkraut. Gal, Mouron; Mou- 
ron masle ; Mouron a fleurs rouges. 

Convolvulus arveníis. Hung-. Kis (Kiífebb) 
Fulák; Szúlák; (ífzap; Folyo-fü) Germ. 
Ackerwinde; Feldwinde; Erdwinde; Weg
winde ; Sandwinde ; Pathenwinde; kleine 
Feldwinde; Teufelsdarm. Gab Petit Life- 
ro n ; Liferon de vigne.

Convolvulus fepium. Hung. Nagy ( na
gyobb ) Fúlák; Fel-fútó; ( Fejér ífarang- 
íü ; Sulak; Salok-fü). Germ. Zaunwinde ; 
Hechenwinde; B'árwinde; Glocken winde; 
Baumwinde; groffe weiffe Winde; Zaun
glocke. Gal. Grand L ifet; Grand Li
feron.

Convolvulus : Scammonia (Scammoniura Oif.) 
Hung. Skainónia. Germ. Scammonie, Scam- 
monienwinde ; weiffe Scamonie ; Syri- 
fche Scammonie; Purgiiwinde. Gal.Scam- 
monée.

C onvolvulus purpureus. Hung. Piros Ha
rang-fű; Fel-folyó Harang-virág. Germ. 
Purpurrothe Winde. Gal. Liferon d’ 
Inde.

Co n v o l vu l us*. Batatas. Hung. Indiai édes 
Répa. Germ. Bataten; Spanifche Bata
ten ; Peruvianifche Zuckerrüben. Gal. 
Battates.

Con-



Convolvulus : Turpethum. Hung. Turbét.- 
Germ. Turbith ; Tnrbith winde , weilier 
Turnith. Gal. Turbith.

Convolvulus : Jalapa. hung. Jalappa. Germ. 
Jalappe ; wahre Jalappe. Gal. Jalap.

Co n v o l vu l us: Mecboacanna. Hung. JVJekó- 
kána. Germ. Weiife Jalappe, weis Bha- 
barber. Gal. Coleuvree; Rhubarbe blan
che ; Mecoacan.

Ca m pa n u l a  rotundifolia. Hung. Apró Ha
rang-virág; Tsengettyü-virág. Germ. Rund- 
bl'átteriehte Glocken! lume ; Milchglück- 
lein; kleine Wiefenglöcklein; kleine blaue 
Glasglöcklein ; kleine wilde Rapuncel. 
Gal. Petite Clochette bleue; petite Cam- 
panule; bleue.

Ca m pa n u l a  : Rapunculus. Hung. Rápontz. 
Germ. Rapunzel. Gal. Raponce; Raipon- 
ce, Réponce.

Ca m pa nu la  perficifolia. Hung. Öreg Ha
rang-virág. Germ. Waldrapunzel; groffe 
Schellen; Glockenblume mit Pferiichbaum- 
b bittern. Gal. Campanule bleue.

Ca m pa nu l a  : Trachelium. ' Hung. Fattyu- 
Harang-virág. Germ. Glockenblume mit
Neffelblättern. Gal. Galatée.

Ca m p a n u l a : Cervicaria. Hung. Harang-fü; 
Nyak-fü; (Csengető Vállas-torok-fü; Er
dei Répa). Germ. Halskraut; boriiig0 Glo« 
ckenblume. Gal. Gantelet.
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Fh y t e u m a  fpicata. Hung. Erdei Rápontz. 
Germ. Wilde Rapunzel. Gal. Réponce 
fauvage.

Cinchona  officinalis (China Chinae Off.) Hung. 
Kina. Germ. Fieberrinde; Chinarinde; Je- 
fuitifcherbaum. Gal. Arbre de quinquina.

Coffea arabica. Hung. Kávé; Kávé-tserae- 
te. Germ. Caffeebaum. Gal. Cailee.

L o n ic e r a : Caprifolium. Hung. Ká’sia; Szü
lök; ( Ketske Szakály-fü). Germ. Spekli- 
lie ; Geis blatt ; Waldlilien ; Jerichrofe. 
Gal. Cheure teuillc*

•Lonicera: Xylofteum. Hung. Ikeres (Üke- 
res) Kutya tserefznye; Veres ÜkÖrke. 
Germ. HeckenkiiTche; Hundskirlche; Teu- 
felskirfche; Strüzern; Wolpermaien; Fos- 
piepen ,• Fiedelrümpgen. Gß/. Xylofteon.

M i r a b i l i s : Jalapa. Hung. Tsuda Töltsé- 
res; Toltséres virág. (Tök virág). Germ. 
Schweitzerhofen; íalfche Jalappen, peru- 
vianifche Wunderblume; mexicanilcher 
Nachtfchatten; peruvianifche Veyel; in- 
dianifche Veyel. Gal. Belle-de-Nuit; 
Jalap.

M irabilis  longiflora. Hung. Nyakas Viola; 
Eftve illatozó. Germ. Langblumichte in- 
dianifche Veyel. Gal. Belle de Nuit long; 
Merveille de Nuit.

C o r i s  monfpelienfis; (Symphytum petraeum) 
Hung. Kis Nadály-fü; kilfebb Nadály; Kö** 
vi Nadály-fú ; de loco natali poifet no- 
iuinari: Tenger mellyéki Nadály-fú. Germ.

Erd-

3 3 8  Benko F üszöres



N e v e z e t i . 339
Erdkiefer von Montpellier; blaues Meer-
coriskraut. Gal. Corion bleu. 

V e r b a sc u m : Thapfus. Hung. Ökör-fark; 
Király-gyertya ( gyortya ) ;  Gyapjú-fii. 
Germ. Wulkraut; weis Wollkraut; Kö
nigskerze; Faekelkraut; Unholden-kerz. 
Gal. Bouillon blanc ; Mollai n e ; Bon
homme.

V erbascum nigrum. Hung. Fekete Ökör
fark; Barna Ökör-fark. Germ. Schwar
zes Wollkraut; fchwarze Königskerze ; 
Gal. Bouillon noir.

V erbascum phoeniceum. Hung. Kék Moly- 
fü ; Kék virágú Ökör-fark. Germ. Blau  ̂

es Schabenkraut. Gal. Blattaire a ileurs 
purpurines.

V erbascum : Blattaria. Hung. Moly-fü; Pe- 
uéfz-fü; Moly ellen való fű. Germ. Scha
benkraut ; Mottenkraut. Gal. Blattaire; 
Herbe aux tignes; Herbe aux mites. 

D a t u r a : Stramonium: Hung. Tsuda-fa; 
Mafzlag ; Tsattantó. Germ. Gemeiner 

Stechapfel; Stachelapfel, Rauchapfel; 
Igelskolben. Gal. Datura; Pomme épi- 
neuie.

D a t u r a : Tatula. Hung. Viola-fzin Tsuda- 
fa. Germ. Blauer Stechapfel. Gal. Ta
tula.

H yosciamus niger. Hung. Belénd-fü; Bo- 
londitó-fü ; Difzuó-bab. Germ. Sehwar* 
zes Bilfenkraut; gemeines Bilfenkraut; 
Zigeiaerkraut; Saubohn; Dollkraut. Gal.

y % jus-



Jusquiame noire; Endormie noire; Han- 
ne-bane; Mórt aux Poules.

Nicotiana: Tabacum. Hung* Dohány; Tu
bák. Germ. Gemeiner Taback. Gál. Ta- 
bac; Nicotiane; Herbe á la Reine. 

Nicotiana ruílica. Hung, Török Dohány. 
Germ. Kleiner Taback. Gal. Tabac femel- 
le; faux Tabac, Tabac du Mexique; Nico
tiane á feuilles rondes; Jusquiame jaune. 

Atropa ; Mandragora. Hung, Natragulya; 
Nadragulya; Nagydrágula; (Álomhozó-fii; 
El-alutó-fü; Bolond-fii;) Germ. Alraun; 
Schlafapfel. Gal. Mandragore.

A t r o pa : Belladonna. Hung. Nagy-fü; Farkas- 
• cserefznye; ( mérges fekete cserefznye. ) 

Germ. Gemeine Wolfskirfche; Wolfs beer; 
Teufelsbeere; tödlicher Waldnachtfchat- 
ten; Dollkraut; Dollwurz. Gal. Bella- 
dona; Belledame; Morelle Marine. 

Physalts : Alkekengi. Hung. Paponya;Mu- 
hartz; ’Sidó tserefónye ; Hólyag-tserefz- 
nye; (Vénus-köldoke; Koróntó-fii;) Germ• 
Judenkirfchen; Boberellen; Bocherellen; 
Schlutten; rother Nachtfchatten. Gal. Al- 
kekenge; Coqueret; Coquereile.

S olanum  r Pfeudocapücum. Hung. Kláris-fa. 
Gam. Corallenbaum ; Corallbäumle. Gal• 
Corail de jardin.

S olanum  : Dulcamara. Hung. Veres Eb-fzö- 
lö ; Fel-futó Eb-fzölö; Vizi Eb-fzölö; 
Keferii-édes fzölö ; ( Erdei-fzölö ; Vad- 
izolbi Te mondád-fü; Mely-fii.) Germ,

Stei-
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Steigender Nachtfchatten ; Bittersüs ; 
Henfchkraut, je länger je lieber. Gal. 
Douce amere.

S o l a n u m  tuberofum. Hung. Pityóka; Föl
di alma; Krümper. Germ. Erdapfel; Grimd- 
birn; Erdbirn; Tanultéin; Knollen. Gal. 
Trufte; Pommes de terre; ßattates de Vir- 
ginie.

S olanum  : Lycoperücum. Hung. Paraditsom- 
alma; ( Szérelem-almája.) Germ. Liebes
apfel; Goldapfel. Gal. Aubergine ; Pom- 
me d’ Amour; Pomme dorée.

S o l a n u m  nigrum. Hung. Eb-fzölö; fzép
fzölö. Germ. Nachtfchatten; gemeiner 
Nachtfchatten. Gal. Morelle.

S olanum  : Melongena. Hung. Egyiptomi 
alma. Germ. Dollapfel; Melanzenaplel. 
Gal. Mayenne.

Capsicum  aunuum. Hung. Török-bors ; Pa
prika ; Kerti bors. Germ. Indianifcher 
Pfeffer; Spanifcher Pfeffer; Negropfefter; 
Guineapfeffer. Gal. Poivre d’ inde. 

S trychnos : Nux vomica. Hung. Farkas 
Mafzlag. Germ. Krähenaugen. Gal. Noix 
vomique. ,

S tyrchnos  colubrina; (lignum colubrinum) 
Hung. Kigyó-fa. Germ. Schlangenholz.
Gal. Bois couleuvré.

Cordia : Myxa; ( Sebeften Officinarum) Hung. 
Damaskufi Mogyoró ; Fekete Jujuba. 
Germ. Schwarze Bruübeere, Bruítpflau- 
me; fyrifche Pflaume. Gal. Sebefte.

Y 3 Cor-
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Cordia: Sebeftena; (an lignum Aloes five 
Agalboehum Officinámul ?) Hung, Para- 
ditsom-fa? Germ. Sebeftenbaum ; Aloe- 
ho lz ; Paradiesholz i Adlerholz. Gal. ßois 
d’ Aloe ?

R h am nus  catharticus. Hung. Feftö-kökény; 
Has’ tifztitó kökény; Várju-tövis; Varju- 
bingó ; Eb-tövisk. Germ. Vegedorn; 
Kreuzdorn ; HiiTchdorn ; Schiesbeere; 
íarber - Rheinbeer ; Schlagbeer. Gál. 
INerprun; Graiue d’ Avignon; Bourge- 
pine.

R ha m n us  : Frangula. Hung. Büdös tserefznye; 
ßüdös-fa. Germ. Faulbaum; Pulverhoiz; 
Zapfenholz; Hundslausbaum. Gal. Fran
gula; Aulne noir; Bourgene.

R h a m n u s : Jujuba. (indica.) Hung. Indiai Ju- 
juba. Germ. Laccabaum. Gal. Jujubier 
des Indes.

Rh a m n u s : Zizyphus; ( Jujuba Officinarum; 
Jujuba Silveftris Cafp. ßauhini) hung. V e- 
res Jujuba. Germ. Rother ßruitbeerbaum. 
Gal. Jujubier commun.

E vonymus  europaeus. Hung. Ketske-rágó
fa. Germ. Spindelbaum; Spilbaum ; Piaf
fenkappgen ; Mitfchelingsholz; Pfefferrei
feiholz; Zweckholz; Hahnenklötgen; Spul
laus. Gal. Fufáin; Fuiier; Bonnet de Pré- 
tre.

R ises rubrum (et album) Hung. Veres-fzÖlÖ; 
Tengeri-fzolÖ; Szent János Szölötskéje. 
Germ. Rothe (und weilfe) Johannesbee-

^re;
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re; Ribefel; Traubenbeere; Roiintgen. 
Gal. Grofelier rouge (et blanche.)

R i b e s  nigrum. Huns;. Fekete tengeri fzölö ; 
Büzös-fzöfö. Germ. Schwarze Johannes
beer; Bocksbeere; Gichtbeere. Gal. Caf- 
lis; Grofelier noir.

R ißts: Groífularia. Hung. Egres; Szoros 
egres; Köfzméte. Germ. Klofterbeer; Sta
chelbeer; Stechdorn; Krausbeer; Stick
beer; Kriltohreubeer; Spunelle. Gal. Gro
felier; ou Grofeiler.

Hed e b a : Helix. Hung. Fai Boroílyán; Fára 
futó Boroílyán. Germ. Gemeiner Epheu; 
Epheubaum; Baumwinde; Mauerwinde; 
Mauerewig; Mauerpfau; Immergrün; Win
tergrün ; Ilof. Gal. Lierre vulgaire b.) 
H edera Humi repens. Hung. Erdei Szártsa 
gyökér. Germ. Kriechender Epheu. Gal• 
Lierre rempant par terre.

Vit is vinifera. Hung. Szölö-töv; Boros 
fzölö; Szöiö-vefzfzö. Germ. Weiiillock; 
Weinrebe, Traubenftock. GaU Vigne. 

Celosia criílata. Hung. Taréjos Bárfony- 
Virág; Piros Bárfony. Germ. Hahnen
kamm; Celoüe. Gal. Fleur de Jaloufie. 

ViiNCA minor. Hung. Bervéng; Börvény; 
Meténg; Száfz-fú; Loncz; Folyó-fü; 
(Teli-zöld; Mindenkor-zöld; Földi -bo
roílyán ; Erdei pufzpán.) Germ. Singrün; 
Wiutergrün; Immergrün; Ingrün; Magd
palmen; Todtviolen. Gal. Pervenche.
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A sclepias firiaca. Bung. Selyem-fü; Kré- 
pin-fü. Germ. Seidenpflanze ; Seidenítau- 
de; Syrifcher Hundskohl. Gal. Grand 
Apocin.

A sclepias: Yincetoxicum. Hang. Szent Ló
rin tz - füve; Fetske - gyökér; Fetske - fü ; 
Méreg-olö-fü; Eskulápius füve. Germ. 
Schwalbenwurz. Gal. Domte-venin.

Herniaria  glabra. Hmg. Kis Ports-fü. 
Germ. Bruchkraut; Kleinwegtritt. Gal. 
Turquette; Herbe au tu re ; Petite Cor- 
rigiole.

Chenopodium  : Bonus Henricus. Bung. 
Kenö-fü;Vad Spinátz. Germ. Guter Hein
rich; ftolzer Heinrich; wilder Spinat; 
Schmerbel; Lämmerohren. Gal. Bon-Hen
ri; Epinat fauvage; Toute bonne.

Chenopodium  murale ; ( Pes Anferinus }
Hung. Lud-láb - Laboda. Germ. Mauren- 
Gänfefus; Gänfefusmelde. Gal. Pate d* 
Oye.

Chenopodium  hybridum. Hmg. Veres La
boda; Pokolvar-fü. Germ. Unächter Gän- 
fefus. Gal. Arroche de pourceau.

Chenopodium  album. Hung. Eíler (ÖftÖr) 
Paréj. Germ. Weiffer Gänfefus; wilde 
Melde. Gal. Arroche fauvage.

Chenopodium  : Botrys.' Hmg. Fürtös-fü; 
Fodorka; Mirha-fü; (Baj-fü ; Iften-kenye- 
re; Szolö-fü.) Germ. Trauhenkraut; Motten- 
faamen; Weinkraut; Eiche von Jerufalem; 
Türkifcher Beyfufs, Lungenkraut; Krotten- 
krauc. Gal. Botris; Piment; Millegraine.
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ChenopodiüM : Vulvaria. Hung. Büdös 
Laboda ; Kutya Laboda; (Öftör parej.) 
Germ. Stinkende Melde; Mauzenkraut; 
Schamkraut. Gal. Arroche puante. 

Chenopodium  : Scoparia. Hung. Seprű
i d ; Kerti Seprű-fii. Germ. Belveder; 
Sommercypreíie ; Studenteukraut. Gál. 
Belvedere; Belle-á-voir.

Beta  vulgaris rubra. Huné;. Czékla; Veres 
répa. Germ. Rother Mangold ; Bete; ro- 
the Rübe; Beis-Rübe; Bitfe. Gal. Poi- 
rée; Béte-rouge; Beterave; Reparée.

Beta cicla. Hung. Fejér Czékla. Germ. 
Weiűer Mangold. Gal. Béte; blanche; 
Poirée; blanche.

S a l so l a  : Soda. Hung. Szaka-fü; Só-fü.
Germ. Glafzwurz. Gal. Soude.

U lmus  campeítris. Hung. Szél-fa; Alás-fa. 
Germ. Ulmbaum ; Ulmenbaum; Ruíibaum ; 
Rafter; Steinrauchlinde i ifpenholz. Gal. 
Orme. -

Ge n t ia n a  lutea. Hung. Gentziána; Entziá- 
na; Szent Láfzló Király füve; keferü 
gyökér; (Ördög méze; Szent- Ilona fü
ve ; Gentius Király füve.) Germ. Enzian; 
gelber Enzian; ßitterwurz. Gal. Gentia- 
ne (ä fleurs jaunes.)

Ge ntiana  : Centaurium minus. Hung. Föld- 
epe-fü; Kis földi epe; Kis Centuria; fzáz 
forintos fü; (Kis ezer jó fü; Hidegleléft 

füí Hideglelés ellen való fü.) 
Germ. Taufendguldenkraut;.Erdgalle; Fie- 

if 5 ' ber-
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berkraut. Gal. Petite Centaurée ; Fiel 
de térré.

Gentiana: Cruciata. Hung. Kigyó-fii; Kí
gyó nyelvű-fii; Kerefzt-íü; Kerefztes gyö
kér; Likatos gyökerü-fü. Germ. Creuz- 
wurz; Creuzenzian ; kleiner Enzian; Ma
delgeer. Gal. Crofette Gentianelle. 

E ryngium  planum. Hang. Kék tövis. 
Germ. Flache Manitreu. Gal. Chardon 
de Chat.

Eryngium campeftre. Hung. Matska tövis; 
Százfejii tövisk; fzáz-fö-fü ; Ördög ke
ringő ; Ördög rakolya ; Ördög fzekér; 
lilén átkozta tövisk; átkozott tövisk; 
(Szamár tövis; Ördög bordája; Fejér tö- 

’ visk; Mezei tövifes lapu.) Germ. Feld- 
manílreu; Brackendiítel; Radendillel; Wal- 
lendiítel; Laufdiltel; Eilend. Gal. Panicautí 
Chardon roland ; Chardon a cent tetes. 

Sanicula europaea. Hung. Szaniczor; Szá- 
nikula. Germ. Sanickel; Bruchkraut. Gal• 
Sanicle.

A s t r a n t ia  major. Hung. Zápótza. Germ. 
Aílranz; weiblicher Sanickel; fchwarzer 
Meiíterwurz. Gál. Otruche noir. 

Bupleurum rotundifolium. Hung. Búvák- 
fü i Által-búvó-fü. Germ. Durchwachs; 
Hafenöhrlein. GaL Perce feuille. 

T o r d y l iu m  officinale; Sefeli creticum Of- 
fic.) Hung. Krétai Kömény; Hegyi Kö
mény; Vad Kömény (Léítyán-fü;) Germ. 
Sefelkraut; Bergfefel; weilte Hirfchwurz. 
Gál. Sefeli de Crete.
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C aucalis  grandifíora. fíung. Fejér Búza vi
rág. Germ. Grosblumiger Klettenkerbel; 

grosblumige Haftdolde. Cal. Caucalis.
• D aucus : Carota; (vulgó , at male Sifa- 

rum .) Hung. Murok ; Sárga répa. Germ. 
Mohrrüben; gelbe Rüben ; Moren. Gal. 
Carotte.

B u n i u m  : Bulbocaftanmn. Hung. Földi Gefz- 
tenye. Germ. Erdcaftanie; Saucaftanie; 
Sch'äfernufz ; Erdfeygen ; Erdfeycliien; 
Grundeychlen; Aekereychlen ; gemeine 

1 Erdnufz. Gal. Terre-noix.
Coniüm maculatum. Hung. Nagy Bürök, Bü- 

rög; Börög; Botok; (dip-íü; Bösvény. ) 
Germ. Schierling ; geiiekter Schierling; 
Tollkörfel; Wütterich. Gal. Cigue; Seque. 

Athamanta cretenlis; (Daucus creticus Of- 
hein.) Hung. Krétai Kotsord. Germ. 
Cretifcher VogelnelU Gal. Carote de 
Candie.

A t h a m a NTA : Cervaria. Hung. Emreke; He
gyi Fetre’selyera. Germ. Hirfchwurzel; 
groffe Bergpeterülie; ichwarzer Enzian. 
Gal. Perül de montagne.

A t h a M a n t a  : Meum. Hung. Havaü Kapor; 
Medve gyökér ; ( Mezei Kapor.) Germ. 
Beerwurz ; Beerendill; ßeerenfenkel. Gal. 
Fenouil fauvage.

P iucedanum  officinale. Hung. Difznó Kö
mény ; Kénköves gyökér; Erdei vad Kö
mény. Germ. Haarítrang; Saufenchel; 
Schwefelwurz. Gal. Queue de pourceauj; 
Fenouil de Pore.
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FerijLA: Affa foetida. Hung, Ördög Szar- 
fű. Germ. Xeufelsdreck. Gál, Alfa foe
tida.

H eracleum : Sphondylium. Hung. Medve 
talp-fü. Germ. Heilkraut; teutfche Bären
klau ; unächte Bärenklau; Bärenwurz; 
Kulipaitinak. Gal. Berce; Branc-urüne 
bätarde.

L igüsticum : Levifticum. Hung. Léftyán; 
Loböftök; Levefticon; (Vad petre’selyem.) 
Germ. Liebftockel; Badkraut. Gal. Leve- 
fche; Ache de montagne.

A ngelica : Archangelica. Hung. Kerti An- 
gyélika. Germ. Geiftwurzel; Großer En
gelwurz. Gal. Archangelique.

Angelica filveftris. Hung. Angyélika; An- 
gyal-fü. Germ. Engelwurz ; Waldengel
wurz ; wild Angelik ; Wiefenangelik; 
Wafferangelik; kleine Bruftwurz; wilde 
Bruftwurz. Gal. Angelique.

S ium  latifolium; (Apium paluftre.) Hung. Béka 
korsóka; Korsótska-íü. Germ. Waffereppich; 
Frofcheppich. Gal. Berle; Ache d’ eau. 

S i u m : Sifarum. Hung. Német Murok; Mé
zes Murok. Germ. Zuckerwurzel; Zu-
ckerrüblein. Gal. Chervi; Chirouis; Gy-
role.

SisoN: Ammi. Hung. Apró fzeretsen mag; 
Apró mag. Germ. Cretifcher Ammey.
Gal. Ammi de Candie.

Sison : Araomum.. ( Amomum Off. ) Hung. 
Amómum-fü. Germ. Amömlein. Gal.
Amome« ‘ Bu-
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íBübon : Galbanum. Hung. Gálbán. Germ.
Mutterharzpflanze; Ethiopifcher Steinep
pich ; Galbanumpflanze. Gal. Ferule don- 
nant le Galbanum.

C u m in üM: Cyminum. Hung. Olaíz-komény. . 
Germ.Römifcher Kümmel; Gartenkümmei; 
langer Kümmel. Gal. Cumin.

O enanthe  pimpinelloides. Hung. Vizi Petre- 
’selyem; Vizi Mogyoró. Germ. Waffer- 
peterfilgen. Gal. Oenanthe; Filipendule 
aquatique.

Phellandrium aquaticum. Hung. Vizi Kapor; 
Bosövény; Bubuitska-. Germ. Wafferfchier- 
ling í Wafferpferdefaamen ; Wuzerliiig. 
Gal. Phellandrium; Cigue aquatique ba- 
tarde.

Cicuta  virofa. Hung. Méreg-bürög; Vizi 
mérges bürök. Germ. Gütiger Wüterick; 
giftiger Wafferfchierling ; Brazenkrauc. 
Gal. Coqueue; Cigue aquatique,

Aethusa : Cynapium. Hung. Adázó Bürög; 
Kutya Petre’selyem. Germ. Gleiffe; Hunds- 
peterlein; kleiner Schierling. Gal. Petite 
Cigue.

Coriandrum  fativum. Hung. Kóriándrom; 
Kolandran; Tzigány petre’selyem; ( So- 
brákbori-fü; Sobrabori-fü.) Germ. Corian
der; Schwindelkorn. Gal. Coriandre.

Coriandrum  tefticulatum. Hung. Pakilints* 
fü. Germ. Wantzendill; kleiner Corian
der. Gal. Coriandre fauife.
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S c a n d ix : Peden Veneris. Hung. Vad Tur- 
bolya; To-hegyü-fii; (Erdei Kápofzta; 
Vad harafztos kápofzta.) Germ. Heckel- 
kamm ; NabelkÖrffel. Gál. Peigne de Ve
nus; Aiguille a Berger.

S candix  : Cerefolium. Hung. Turbolya; 
Olafz Saláta. Germ. Garcenkerbel; Ker
belkraut; Körfelkraut. Gál. Cerfeüil.

Cm r o p h y l l u m  filveftre. Hung. Csemge- 
b'úrög. Germ. Kälberkropf; wilder Kör
bel; Scheere; Kuhpeterleiu; wildes Myr- 
henkörbelkraut. Gal. Cerfeüil bätard; 
Cicutáire.

Chíeroph ylluiu bulbofum. Hung. Baraboly; 
Bubolyitska; Bösövény; Mogyoró Saláta; 
(Vad Turbolya.) Germ. Peperlein; Rüben- 
korffel; Peperlepay; Peperle. Gal. Pe- 
perle.

I mpeRa t o r ia : Oftruthium. Hung. Medve
lapu; ( Csáfzár-gyÖkér; Mefter-gyökér.) 
Germ. Meifterwurz. Gal. Imperatoire; 
Otrouche.

Pastinaca  fativa. Hung. Pafzternák ; Moh- ; 
répa; Merkacz; Olafz répa. Germ. Pa- 
fternack; Bállinac; Mohrwurz. Gal. Pa- 
nais; Pailinade.

Pa s t in a c a : Opopanax. Hung. Pánácz. Germ. 
Heydens lfop. Guminiopopanax. Gak 
Panacée.

S m y r n iu m : Ölufatrum. Hung. Ló petre’se- 
lyeau Germ. Grofs Erptfich. Gal. Ma- 
ceron.

AN£-



A n e t h u m  graveolens. Hung. Kapor; Kerti 
Kapor. Germ. Dillkraut; gemeiner Dill. 
Gal. Anet.

A nethum  : Foeniculum. Hung. Édes Kö
mény ; Kerti Kömény; Olafz.Kapor. Germ. 
Fenchel. Gal. FetoüiL 

Ca r u m -. Carvi. Hung. Kömény; Réti Kö
mény; (Vad Kömény.) Germ. Feldküm
mel; Wiefenkümmel; Speifekümmel; Weg- 
kümmel; Mattenkümmel; Fifchkümmel; 
Carve; Garbe. Gal. Carvi.

Pimpinella faxifraga ( alba.) Hung. Csába- 
íre; Rak-fark-fü; Bipenella; (Bába-íre-ftu) 
Germ. Biberneil; weilfe Fimpernell; Stein
peterlein; Bockpeterlein. Gal. Boucage; 
Perül de Bouc; Pimprenelle blanche. 

Pimpinella : Anifum. Hung. Anis ; Bétsi 
Kömény. Germ. Anis. Gäl. Anis.

A pium  : Petrofelinum. Hung. Petre’selyem. 
Germ. Peterül; Peterülge; Peterlein; Pe- 
terling. Gal. Perül.

A pium graveolens et dulce. Hung. Czeller. 
Germ. Eppich; Gartenppich; Seeller. Gal. 
Ache; Celeri; Perfil de marais. 

A egopoüium; Podagraria. Hung. Lúd lábu- 
fü. Germ. Geisfus; GeiTch; Jeffel; Hinfus; 
Strenzel; Zipperleinskraut; kleine wilde 
Angelik. Gal. Petfte ARgelique fauvage. 

R hus : Coriaria. Hung. Etzet-fa. Germ. 
Gerberbauin. Gal. Roux; Commun; Su
mach.
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R hus: Cotinus. Hung. Szkumpia. Germ.
Färberbaum; Gelbiiulz. GaL  Pultét.

V iburnum: Lantana. Hung, Oítormény-fa; 
(redius forte.A Oltár* nyel - fa .) Jufzalag. 
Germ. Schlingbaum; Sehweiten; Holder- 
hetceln. Gál, Viorne.

Viburnum: Opulus. Hang. Kánya-fa; Gánya 
fa. (N o t: Francifco Páriz Pápai; Gánya- 
fa et Kánya-fa, in indice Didionarii Hun- 
garieo-latino , Geniítam valet; at in lati
no* hungarico, Geniítam exponit. per: Sza
már tövis; Iglitze.) Germ, Hirfchholder ; 
Waiferholder; Caninchenbeere. Gal, 0- 
bier. Viburnum rofeum. Germ. Schnee
ballen.» G a l. Rofe de Gueldres; Pain 
blanc; Pain mollet; Obier a fleur glo- 
buleufe.

S a m b u c u s  : Ebulus. Hung, Földi Bodza; 
Gyalog Bozza. G erm . Attich; Nieder
holder. G a l. Yeble; Petit Sureau.

S a m b u c u s  nigra. Hung. Bodza-fa; Borza-fa; 
Bozza fa. G erm . Hollunder ; Holder; 
Hiederbaum ; Schibicken ; Quebecken. 
G a l. Su eau.

Sr/PHkTLFA pinnata. Hung. Hólyag-mogyo- 
r -fa; Halyag fa. Germ  wilde Pímpernüife; 
teutfehe Pimpernüííe. G al. IN ez coupez.

T a m a R i x  germanica. Hung. Tamariska; Ta- 
marik; Tamariskus-fa. G erm . Tamarisken; 
G a l. Tamaris.

A l s i n e  media. Hung. Tikhúr ; Tyúkhúr;
Tyúkbegyi Pipehúr; Madárhúr ; Tyúk ha-

rapta-íü,
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rapta-fü; ( Egérfiil; Arnyék-fzereto fü .) 
Germ. Vogelkraut; Vogelmayer; Miere; 
Hiinerdarm ; Hünerfalben ; Hlinerbifs; 
Spürey. Gál. Morgeline; Éfparcette. 

Pa r n a s s ia  palaílris. Hung. Fejér Máj-fü. 
Germ. Leber - Einblatt; weis Leberkraut; 
Wafferleberblume ; weis Herzblümlein; 
Sumpf-Einblatt; weiffe Herrenblume; Par- 
nalfer-Gras. Gal. Parnaffie; Gramen du 
mont Parnaffe.

L in u m  ufitatiflimum. Hung. Len. Germ• 
Lein; Flachs. Gal. Lin.

L in u m  hirfutum. Hung. Kék vad Len. Germ.
Zotiger Lein. Gal. Lin fauvage.

L in u m  flavum. Hung. Sárga vad Len.
Germ. Gelber Lein. Gal. Lin jaune. 

L in u m  catharticum. Hung. Béka Len; Apró 
L en; ( Angliai Len; Beleket indittó Len.) 
Germ. Purgierlein ; Bergflachs; Purgier
flachs ; Wiefenflachs; Klem Leinkraut. 
Gal. Lin. medecinal.

D rosera rotundifolia. Hung. Harmat-fü. 
Germ. Sonnenthau; Gideon. Gal. Rosée 
de Soleil.

C L A S S I S VI.
H E X A N D R I A .

Br o m e l ia : Ananas. Hung. GyümÖlts-Ki
rály; Alma-Király; Ananas. Germ. Wah
re Ananas. Gal. Ananas.

Z
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G a l a n t h u s  nivalis. Hung, Hó-virág; Fejér 
Tavafzika; Gergélynapi virág; Fejér Kan- 
kos ( igy nevezik Közép Ajtán;) Hagy
ma gyökerű fejer Viola. Germ, Schnee- 
tropHein; Schneetropfen; veiüe Hornungs
blume ; Schneeviolen; Schaeeglöckgen. 
Gal, Perce-Neige.

L eucoiüm aeítivum. Hung, Tozek - Viola. 
Germ, WeiíTer Soínmerveil; Knotenblu
me. Gal, Petite Narciffe bátarde.

N arcissus Poeticus. Hung, Nárczifzus vi
rág. Ezt Közép-Ajtán Havadinak; Bar- 
dotz Székben Kankósnak nevezik. Germ, 
Narcilfe; N arciifenröfzlein. Gal, Narciffe.

•Narcissus : Pfeudo-Narczifzus. Hung. Tsuk- 
ros sárga Nárczifzus. Germ. Un'áchte Nar- 
ciífen. Gál, Campane jaune.

A l l iu m  : Porrum. Hung, Párhagyma; Póré
hagyma. Germ, Zahmer Lauch; Bollen. 
Gal, Porreau tétu.

A llium  : Vi&orialis. Hung, GyÖzedelmes- 
fii; Havafi Hagyma. Germ, Allermanshar- 
nifch; Siegwurz. Gal, Ail Serpentin.

A l l i u m  fativum. Hung. Foghagyma; Fok
hagyma. Germ. Knoblauch; Gartenknob
lauch ; zahmer Knoblauch. Gal. Ail; 
Ail des Jardins.

A l l iu m  : Scorodoprafum. Hung. Kigyó- 
hagyma. Germ. Kleiner Knoblauch. Gal. 
Ail fau vage, fi ) A l l iu m  fativum alt erűm, 
Cafp. Bauhini. Hung. Török Foghagyma. 
Germ. Schlangenknoblauch. Gal. Ro
cambole. Al-
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A llium  palletis. Hung, Hegyi Sárga Hagy
ma. Germ. Blaffer Knoblauch. Gal. Ail
jaune.

A l l iu m  vineale. Hung. Kutya-hagyma; Fe
kete-hagyma. Germ. HundsknobJauch ; 
rother Knoblauch; Weinbergs Knoblauch. 
Gal. Porrau fauvage; Vigneporrette. 

A l l iu m  afcalonicum. Hung. Mogyoró-hagy
ma. Germ. Efchlauch; Schalotte; Läu- 
chel. Gal. Eichalotte; Appetits.

A l liu m  angulofum. Hung. Kövi-hagyma; 
Germ. Ekiger Knoblauch. Gal. Aü de
pierre.

A l l iu m  urfinum. Hung. Medve - hagyma; 
(Vad Fokhagyma; Kigyó-hagyma.) Germ. 
Ramfel ; Bärknoblauch; Waldknoblauch. 
Gal. Ail d’ ours.

A l l iu m  triquetrum. Hung. Három -fzegii 
Hagymánts. Germ. Dreyfeitiger Knob
lauch. Gal. Ail de pré.

A l l i u m : Cepa. Hung. Veres-hagyma. Germ.
Zwiebel; Sommer Zwiebel. Gal. Oignon. 

A l l iu m  ; Schoenoprafum. Hung. Metéló- 
hagyma. Germ. Schnitlauch; Graslauch; 
Hollauch ; Brifslauch. Gal. Ciboule Por- 
rette; Oignonette.

L ilium  candidum. Hrng. Fejér Liliom.
Germ. Weiffe Lilie. Gal. Lis blanc. 

L ilium  bulbiferum. Hung. Tüzes Liliom;
Germ. Feuerlilie; Pomeranzenlilie; rothe 
Lilie. Gal. Lis orangé.

Z 2 Li-
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L il iu m  : Martagon. Hung. Erdei Liliom; 
Tőrük Turbánt. Germ. Türkifcher Bund; 
fothe Berglilie ; Kappenhütlein; falfche 
Goldwurzel; wilde Lilie. Gal. Lis fail- 

vage; Martagon.
F r it il l a r ia  (Corona) Imperialis. Hung. 

Korona- Liliom ; Csáfzár Korona virág* 
Germ. Kayferskrone ; Kayferskronblume. 
Gal. Couronne imperiale.

Fr it il l a r i a  *. Meleagris. Hung. Kotzkás 
Liliom. Germ. Kiwizey ; Schachblume ; 
Tulpe von Goudeba. Gal. Fritillaire. 

E r y t h r o n iu m  : Dens canis. Hung. Piros 
Tavafzika; mellynek neve Kozép-Ajtánn : 
Veres Kankós. Germ. Hundszahn. Gal. 
Dent de Chien.

T ülipa  gesneriana. Hung. Tulipán; Kerti 
Tulipán. Germ. Tulpe; Tulipen. Gal. 
Tulipe.

Or n it h o g a l u m  luteum. Hung. Madár Li
liom; Sárga Madár Liliom; Tyúk-taréj; 
Sárga Tyűk-tara; (Vad hagyma; Úri vi
rág.) Germ. Gelbe Vogelmilch; Feld
zwiebel ; Ackerzwiebel. Gal. Churle 
jaune.

Or nith oga lum  minimum. Hung. Kis Tyúk
taréj. Germ. Kleine Vogelmilch. Gal. 
Petite Churle jaune.

O r nit h o g a l um  narbonenfe. j lung. Madár- 
téj; Mezei Vad-hagyma; (Mezei fejér 
hagyma; Vad gyömbér.) Germ. Weiffe 
Vogelmilch. Gal. Churle blanche.

SciL-
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S cilla  maritima. (Squilla Off.) Hirns* Ten
geri Hagyma. Germ. Meerzwiebel. Gal. 
Squille; Oignon marin, Bűibe vomitif.

S cilla  bifolia H u n s . Erdei kék Jáczint. 
Germ. Blau Merzenblumen ; blau Hpr- 
nungsblumen. Gal. Jacinthe fauvage.

A sphodelus ramofus. Huns• Ásfódéla; Ki
rály dárdátskája ; (Ökör fark-fű; Lép’ kif- 
febbitö-fü.) Germ. Aeltiger Affodill. Gál. 
Afphodele blanche.

A sparacus officinalis. Huns* Spárga; Nyál- 
árny ék-fü; Kaláris-fii; (Szent György lo
va farka.) Germ, Spargen; Spargel; ge
wöhnlicher Spargel. Gal. Afperge.

Co n v a l l a r ia  majalis. Hung» Gyöngy-vi
rág; Bak Gyöngy-virág; Szent György 
virága; (Kakuk virág; Szelentze.) Germ. 
Mayblume ; Mayenbliimlein; Mayenzau- 
cken; Thallilien. Gal. Muguet; Lis des 
vallées.

Convallaria  verticillata. H u n g . Páva-fark- 
fü. Germ. Quirlförmige Mayblume. Gal. 
Petit feau de Salomon.

Convallaria  : Polygonatum. Hung* Salo
mon pets étje; Kakas-fark-fü; Gyenge-gyö
kér; Petsétes-gyökér; (Fejér gyökerű fii; 
Sok térdű fii ; Erdei Sül - f ii.) Germ. 
Weiswurzel; Schminkwurzel; Salomons- 
íiegel. Gal. Seau de Salomon; Cachet 
de Salamon; Grenouillet feniculiere.

Convallaria  bifolia (quae’non floret, mi- 
folia. ) Hung. NÖftény Gyöngy-virág; Kis 

Z 3 Gyöngy-
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Gyöngy-virág. Germ. Einblatt; zweyblät- 
terichte Mayblume; kleinftes Mayenblüm- 
lein. Gál. Unifeuille; Monophyllon.

FoLianthes  tuberofa. Hung. Tuba-ro’sa. 
Germ. Tuberofe^; Herbft-Hyacinth; india- 
nifcher Hyacinth. Gal. Tubereufe; Fleur 
de Rome.

H yacinthus  non fcriptus. Hung. Nagy kék 
Jáczint. Germ. Englifcher Hyacinth; blau
er Hyacinth; groferer Hyacinth. Gal. 
Vaciet; Grande Jacinthe bleue.

H y a c in t h u s  amethyftinus. Hung. Kis kék 
Jáczint. Germ. Amethyfthyacinth; klei
ner dunkler-blauer Hyacinth. Gal. Petite 
Jacinthe bleue.

H yacinthus  orientalis. Hung. Fejér Já
czint, Germ. Weiffer Hyacinth; mor- 
genl’ándifcher Hyacinth. Gal. Jacinthe 
blanche.

H yac inth us  comofus. Hung. Mezei Já
czint; Kék kigyó-hagyma. Germ. Acker- 
hyacinth. Gal. Jacinthe chevelue.

A loe perfoliata vera. Hung. Alóé. Germ. 
Aloe. Gal. Aloe.

H emerocallis flava. Hung. Sárga Tuba-ro- 
’sa (Lábmosó fü; Sárga Liliom.) Germ. 
Gelber Lilienaffódill; gelbe Tuberofe; tür- 
kifche Goldwurz. Gal. Hemerocalle; Lis 
affodelle jaune.

H emerocallis fulva. Hung. Tüzes Tuba- 
ro’sa. Germ. Gelbrother Lilienaffódill; 
rothe Goldlilie; Taglilie. Gal. Petit Lis 
orangé; Lis-affodelle jaunatre.
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Ca l a m u s : Acorus. Huns» Kálmus. Germ. 
Calmus. Gal. Acorus ; Calamus aro- 
macique.

Juncus eífufus. Hung. Béka Szittyó. Germ. 
Flatterichte Biníén; Sémién. Gál. Jonc 
de marais.

J uncus pilofus. Hung. Perje-fzittyó. Germ. 
Hange Binfen ; Waldkrötengras. Gal. 
Jonc de bois.

Burs era gummifera. ( Simaruba Off.) Hung. 
Tengeri Terpentina. Germ. Simarube; grof- 
fer Terebinthenbaum. Gál. Simaroube. 

B erberis vulgáris. Hung. Sóska-fa; Sóska- 
tövis; Fái Sóska; Leány-fom; Üröm-bar- 
bolya. Germ. Sauerdorn ; Weinfch'ád- 
ling; Weinfchierling; Effigdorn; Saurach; 
Reifelbeere ; Weinn'ágelein; Erbfel; Erbs- 
höfen; Salfendorn; Verfich; Berbersbee
re; gemeine Berberizenítaude. Gal. Epi- 
ne-vinette.

Loranthus europsus. Hung. Fái-gyÖngy; 
Fölgy-fa-gyöngy. Germ. Eichenmiftel; 
Riemenblume; Mifpel; Vogelieim; Affol- 
ter. Gál. Gui-de-chene.

Oryza fativa. Hung. Ris-köles; Ris-káfa.
Germ. Reifs. Gal. Ris.

Rumex acutus. Hung. Ló Sóska ; Lórom; 
(Hegyes-lapu; Keferű-lapu.) Germ. Am
pfer; Griudwurzkraut; Mengold; Hunger
kraut; Lendenkraut. Gal. Parelle; Herbe 
au teigueux.

Z 4
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Rum ex aquaticus. Hung. Vizi nagy Lórom; 
Vizi lapu. Germ. Wafferampfer. Gal.
Grande Parelle; Parelle de marais i Pa
tience aquatique.

Rum ex fcutatus. Hung. Kerti Sóska; Spa
nyol Sóska; Kerek Sóska. Germ. Gar
ten-Sauerampfer. Gal. Ofeille ronde de 
jardin.

R ümex  alpinus. Hung. Havafi Ló-sóska. 
Germ. Mönch-Rabarber. Gál. Rhubarbe 
de Moines; Ofeille des bois.

R ümex : acetofa. Hung. Mezei Sóska; Sós- 
d i; Nagy Sóska; Sós Lórom ; ( Ló Sós
ka.) Germ. Sauerampfer; wilder Sauer
ampfer. Gal. Ofeille longue.

R u m e x : Acetofella. Hung. Mezei füles Sós
ka; Madár Sóska. Germ. Kleiner Schaf
ampfer; Feldampfer. Gal. Ofeille menue.

T riglochin paluftre. Hung. Savanyus Hut- 
fza. Germ. Sumpf - krotengras; Binfen- 
kraut; Graskraut; Dreyzack. Gal. Jone 
aigre.

Colchicum  autumnale. Hungaris Flos hujus 
vocatur: Öfzi Kükörtsin ; üfzi kék Küke- 
r its ; Öfzike ; Gu’sály-ülö virág. Herba 
et fm dus: Törpe Záfzpa; Fejes Záfzpa. 
Germ. Herbftzeitlofen ( re&ius forfan: 
fíerbílzeitrofen;) Spinnblume; Lichtblu- 
me; Nackende Hure; Mattenfafran; Wie- 
fenfafran; Hundshoden. Gal. Mort au 
Chien; Colchique; Rue Chiem
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A l i s m a  : Plantago aquatica. Hung. Vizi
Úti-fü. Germ. Wafferwegerich; breiter
Wafferwegerich; Frofchlöitel. Gal. Plan* 
tain d’eau; Plantain aquatique.

C L A S S I S VII.
H E P T A N D R I A ,

^ S sCu l u s : Hippocailanimi. Hung. Vaá Gesz
tenye ; Ló-gefztenye. Germ. Roscaíla- 
nie; Vexircaffanie; Wildcaftanie; Kelben. 
Gál. Maronnier d’ índe.

C L A S S I S VIII.
O C T A N D R I A .

T ropaeolum minus. Hung. Kis Sárga Töl-  
tséres. Germ. Capucinerle; kleine india- 
nifche Iíreffe. Gal. Petite Capucine.

T ropaíolum  május. Hung. Nagy Sárga T öl-  
tséres; Sárga fel-futó; Spanyol Sarkantyú 
virág; Indiai torma ; Király fzinü virág. 
Germ. Gröífere indianifehe Kreífe. Gál. 
Grande Capucine; Crefon d’ Iude.

O e n o t h e r a  biennis. Hung. Idegen Sárga 
Viola. Germ. Zweyjährige Nachtkerze; 
gelbe Rapunzel. Gal. Onagra.

A m y r is  : Elemifera. Hung. Elemi-fa. Germ. 
Elemiharzbaum; Elemiffrauch. Gal. Oli
vier de P Elemi.
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A m y r is  : Opobalfamum. Hung. Ópóbalfa- 
mom-fa; Arabiai Balfamom Germ. Opo- 
balfambaum Gal. Baume d’ Arabie. 

S a n t a l u m  album, Hung. Fejér Santál-fa.
Germ. Sandelholz./ Gal. Sántái blanc. 

S a n t a l u m  citrinum. Hung. Sárga Santál- 
fa. Germ. Gelbes Sandelholz. Gal. Sán
tái citrin.

V a c c in iu m  : Myrtillus. Hung. Áfonnya ; 
Kukojza; (Ivolya.) Germ, schwarze Hei
delbeere; Beiinge; Gondelbeere. Gal. Ai- 
relie; Myrtil e.

V a c cin iu m  : Vitis idsea. Hung. Havafi 
Medgy; Veres Áfonnya. Germ. Rothe 
Heidelbeere ; Kronsbeere ; Preufielbeere; 
Hölperlebeere; Steinbeere; Reufch. Gal. 
Airelle rouge.

E rica vulgaris. Hung. Hanga-fa; Vad Cy-
pros; (Téli zöld; Reptsén-fü.) Germ. 
Heidekraut; Heide; gemeine Heide; Genii. 
Gal. Bruyere; Pétrole vulgaire.

D aphne  : Mezereum. Hung. Farkas hárs; 
.( recäius forfan: Farkas bors;) Vad Bo- 
rofzláti; Tetü-fa; Gyalog Olaj fa. Germ• 
Ke'lerhals; Kellerfchall; Seidelbail; Zei- 
land; Wolfsbait; Bergpfeffer; Rechbeeren. 
Gal. Camelée; Bois-Gentil.

D a p h n e : Thymelaea. Hung. Spanyol Farkas 
hárs; (GyürÖfa; Farkas h á rs ;)  Germ. 
Spanifche Daphne ; Thymelea. Gal. 
Garou.
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P o l y g o n u m : Biftorta. Hung. Tekert*gyö- 
kerii-fii; Kigyó-gyÖkerii-íii; Kígyó-trank; 
(Seb-fii.) Germ, Natterwurz; Krebs wurz; 
Wurmwurz. Gal. Biftorte.

P o l y g o n u m  : Hydropiper. Hung. Vizi Bors; 
Vizi Hunyor; Balha-fii; Eb gyömbér; 
Légy-fü; keferii-fii. Germ. Wafferpfeffer; 
Hundspfeffer. Gal. Curage; Poiured’eau. 

P o l y g o n u m : Perficaria. Hung. Hunyor-fii; 
Kis Húuyor; Difznó Hunyor; Baratzk 
levelii-fii. Germ. Pferüchkraut; Flökraut; 
Muckenkraut; Wöttich. Gál. Períicaire. 

P o l y g o n u m  orientale. Hung. Öfzi-Borofz- 
lán; Karmaíin virág. Germ. Morgenl'án- 
difches Pferüchkraut, Gál. Perücaire d’ 
Inde.

Po l ig o n u m  aviculare. Hung. Ports-fii; Úti
ports-fü; Difznó pá’sit; Portzogó pá’sit; 
(Tetem-tódó-fii; TérdkÖtÖ-fii; Száz böt- 
köjü-fii; Vér állató portsin.) Germ. Weg
tritt ; Weggrafs; Denngrafs ; Blutkraut; 
Taufendknotten. Gal. Renoiiée; Sangui- 
naire ; Trainaffe; Centinode.

P o l y g o n u m  tataricum. Hung. Tatár háríts- 
ka. Germ. Tartarifches Heidekoni. Gal. 
Blé noir de Tartarie.

P olygonum  : Fagopyrum ( noftris vulgo Zea). 
Hung. Hárítska; Pohánka; Hajdéna; (Ta
tárka; Kruppa.) Germ. Heidekorn; gemei
ner Buchweizen. Gal. Sarrafin Blé 
noir.
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P o l y g o n u m  : Convolvulus. Hung. Szúlák- 
haritska ; Folyóka. G erm ♦ Korn winde ; 
kleine Winde. G al. Sarraün fauvage.

P aris  quadrifolia. Hung. Tziliár-fü; Tsillag- 
f ü ; Négy - levelii - fü ; Pári’s- fii; (Farkas 
fzölö.) G erm . Einbeer; Wolfsbeer, Stern
kraut. G al, Raiün de Renard; Etrangle- 
loup.

A d o x a  : Mofchatellina. Hung, Pé^ma-boglár 
virág. G erm . Bifamhahnenfus. G al. Mof- 
chatelline.

C L A S S I S  IX.
E N N E A N D R I A .

L a u r u s : Cinnamomum. Bung, Fa-héj ; Fü« 
fzeres héjú fa. Germ, Zimmetbaum; Zim« 
metrindenbaum. G al. Canelle.

L aurus  : Caffia. Hung,Fa-héj Caffia. G erm . 
Muterzimmet; Caifienrindenbaum; Caffia; 
wilder Zimmet. G a l. Caffia lignea.

L a u r u s : Camphora. Hung. Kámfor-fa. G erm , 
Campferbaum. G a l, Campbre.

L aurus  nobilis. H ung. Lürbör-fa; Laur-fa. 
G erm . Lorbeerbaum; gemeiner Lorbeer
baum. G a l. Laurier.

L aurus  : Benzoinum. Hung. Benzóé-fa. Germ. 
Benzoe. G al. Benjoin.

L aurus  : Saffaffas* Hung. Saffafrás-fa ; Illa
to z ó -fa. G erm . Saffafrasbaum; Fenchel- 
lolz. G a l. Salfafras.
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R heum  : Rhaponticum. Hung, Nagy Rap- 
pontz; Kalap-levelii Sóska, Kaiap-Lórom. 
Gain* Rapontick. Gal. Rapontic.

‘R heum  palmatum (  Rhabarbarum Of.) Huns;. 
Igaz Rabarbarura. Germ. Rhabarber. Gal. 
Rhubarbe.

Butomus  umbellatus. Hung. Virágos Káka. 
( Gyékény-fii; Gyékény-káka; Öreg-káka ; 
Fiileiniile-fú. ) Germ. Bluraenbinfen; Blu
menrohr; Wafferviole ; Wafferlisch ; Ca- 
melheu. Gál. Jonc íleuri.

A n a g y r i s  foetida. Hung. Dögös-fa. Gém,
Stinkbaum. Gal, Bois puant.

Cercis : Siliquaftrum ; ( Arbor Judoé.) Hung. 
Judás-fája; Tángyér levelii fa. Germ. Ju
dasbaum; Liebesbaum; früher Salatbaum. 
Gal. Gainier.

H y m e n ä a  Courbaril. Hung. Aliimé - fa. 
Germ. Animenharzbaum. Gal. Olivier de
1’ Anime.
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Cassia: Senna. Hung. Senna; Szennét. Germ. 
Senna ; Senet; Senetftrauch ; SennesbUit- 
terftrauch. Gal. Senné.

Cassia: Fiftula. Hung. Tséves Caflia. Germ. 
Fittel-Caflien; Caíien-Röslein; Rohrkaflie. 
Gal. Calle.
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C&s a l p in ia  brafilienfis ( Santalum rubrura; 
et Brafiletto O ff .)  Hung, B erzen; V eres  
Santál-fa. Germ, R o th es Sandelhojz. G ab 
Sántáié rouge.

G u il a n d in a  : M oringa ; ( Lignum nephryti- 
cum ; Lignum peregrinum aquam cceruleam 
reddens Cafp. B auh in i.) Hung, V ele -fa ;  
K ék Santál-fa. Germ. Ben-Nufsbaum ; 
G viesholzbaum ; Z ey lo iiifch er Oelnufsbaum; 
Blau S an telh o lz . Gal. Ben.

G u a ja c u m  officinale; (Sanétum  lignum  Off. ) 
Hung. F ra n tzo s-fa ; Frantzuz-fa. Germ. 
F ra n tzo zen h o lz ; P o k en h o lz . Gal. G ayac. 

G u a ja c u m  fan&um; (Lignum fan&um). Hung. 
S zen t-fa . Germ. H eiliges H o lz ;  Blader
h o lz . Gal. Bois faint.

A n a c a r d iu m  o c c id e n ta l;  item  A v ic e n n ia  
germinans. Hung. Eléfant te tü . Germ. 
Elephantenlaus. Gal. Anacarde. 

D ic t a m n u s  albus. Hung. E z e r - j ó - f i i ;  K o
r o s - fa l e v e lű - f i i ;  K őris levelii t s e m e te ; 
Szavas g y ö k ér-fii; D iktam os. Germ W eif-  
fer D iétáin; gem einer D iptam ; S p ech tw u r
z e l;  A efch erw u rz . G al. F rax in elle; D i
étám blanc.

R uta graveo lens. Hung. Rúta ; V irnantz ; 
K erti Rúta. G e rm . R aute ; W einraute.
G al. R u e ; R u e des Jardins.

T o lu ifer a  : Balfamum ( Balfamum de T o lu  ,  j 
five Tolutanum  O ff.) Hung. T ó lu  Balfam- 
fa. G erm . T olutan ifcher Balfam. G al. Bau
m e de T o lu .
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T r ibu lü s  terrefiris. Hung, Földi Súlyom > 
Koldus tetü. Germ. Erdnufs; Burzeldorn. 
Gal, Tribute ; Saligot.

CoPAiFERA oflicinalis. Hung, Kopai Balfamom* 
fa. G erm . Copaibalfambaum.

A rbutüs  : Uva urfi. hung. Medve fzölo. 
G erm . Sandbeere ; Erdbeerbaum ; Bären
trauben ; Bärenbeere , Steinbeere ; Meel- 
beerftaude ; Spanifcher Heidelbeeritrauch. 
G al. Arboufier.

P y r o l a  rotundifolia. Hung. Kerek Téli-zöld; 
Fa - faláta. G erm . Rundblätriges Winter
grün ; Waldmangold ; Holzmangold. G a l. 
Pyrole ronde; Verdure d* hiver; Verdure 
de mai.

P y r o l a  fecunda. H u n g ♦ Körtöke; Körtvély 
levelű Téli-zöld; Körtvély-fa levelű fű ; 
( Lemonya-fú.) G erm . Birn - Wintergrün ; 
Schmaller Wintergrün. G ál. Pyrole plus 
tendre.

Cr y so s p l e n iu m  alternifolium. Hung. Arany- 
vefelke. G erm . Goldmilz. G a l• Creffon 
de röche.

S a x if r a g a  granulata. H u n g , K ö-rontó - f ű ;  
kö-rontó gyökerü-fü, G erm . Weilfer Stein
brech. G a l. Caífepierre.

S aponari  a  officinalis. H u n g♦ Szappan-fű;
Sappanozó-fű; Láb-mosó-fü ; Tajtékozó- 
fü; (Fefto-fü.) G erm . SeiíFenkraut; Schlif- 
selkraut; Speicheiwurz. G á l. Savoniere; 
Saponaire.

' S a-
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S apoNARIA : Ocymoides. Hung. Vad Balali- 
kom; Erdei Bafalikom. G erm . Wilde Ba- 
filien. G á l. Bafiiic fauvage.

D ia n t h u s  barbatus. Hung. Szapara Szegfű. 
G é m . Bartnelke; Gartenwilhelm. G á l. 
Oeillet barbu.

D i a n t h u s : Caryophyllus ( hortenfis.)  Hung. 
Kerti Szegfű ; Illatozó Szegfű; Veres 
Szegfű ; Tarka Szegfű; Szegfű virág. G erm . 
Gartennelke; Nägelein; Grafsblume. G al. 
Giroflée; Oeillet de jardin. Ca r y o ph y l
lus inodprus. Hung. Nyúl-fzegfü; Me
zei fzegfü. G erm . Wilde Nägelein. G al. 
Oeillet fauvage.

Co t y l e d o n : Umbilicus Veneris. Hung.Vé- 
nus köldöke; köldök-fű. G erm . Nabel
kraut. G al. Nombril de Venus; Ecuelles
d’ eau.

S edum  : Telephium (Craffula, & Faba inverfa 
Off.) Bung. Bab levelű fű; Kövér fű; 
Varjú bab; Szerelem taplója ; ( Köldök- 
fű.) G erm ♦ .Fettehenne; Wundkraut; Kna
benkraut; Zungenkraut; Fotzzwang; Don- 
nerbonen ; Donnerkraut. G al. Joubarbe 
des vignes; Feve epailfe; Graffette; Re- 
prife; Chicotrin; Orpin.

S edum Anacampferos. Hung. Szerelem ger- 
jefztö iü. G erm . Liebeskraut. G a l. Her
be d’ amour.

S edum acre (Sedum vermiculare Off.) Hung. 
Bárány - tsets - fű ; Egér- tsets-iü; Szaka-fű; 
(Sárga Gyopár.) G erm . Felfen - Fettehen

ne ;
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tlé; gelber Mauerpfeffer; KatZenträublein* 
G al. Pain d’ Oifeau; Petite Joubarbe. 

Sedum album ( S’eduin minus Oil.) Hung* 
Kitsiii Fúliüé G erm . Weiffe kleine Haus
wurz. G a l. Petite Joubarbe blanche* 

Ox a l is  i Aeecofeila. H u n g» Erdei Madár- 
Sóska; Fctske-Sósdi; Apró Sóska; Há
rom levelii Sóska (Alléluja - fü .) G erm . 
Buchampter; Gauchampfer; gemeiner weif- 
fer Sauerklee; Málerkraut. G ál. Petite 
Ofeille; Pain de coru; Alleluia; Salette* 

AgrosiEMj.ua : Githago (vulgO N ig e lla ftru m .) 
Buns;. Konkoly; VadócZé G erm . Korn
raden; Kornnagelein; Kornróslein; wilde 
Marienrofen ; fchwarzer Ackerkümmels 
G al. ISlielle bätardes

A grostema coronaria* Huns- Kaffai Ró’sás 
G erm . Rofen - Lychnis ; Marienröslein ; 
Kronraden; Vexirnelken* Gal. PaffefleUrj 
Oeillecs paiferofess

L ychnis chalcedonica. Bung. Tsillag Virág; 
Szikraié Germ. Chalcedonifches Licht- 
rösiein ; Scharlachrothe Lychnis ; jerufá- 
lemscreuz; Jerüfalemsblum. Gal. Lychnis 
de Calcedoine.

L ychnis ; Flos cuculi. H u n g . Kukuk Szeg
fii. G erm . GukugsblumeL Gügugsfpeichel; 
Fleifchblume ; Gauch blüme ; Pechblüme ; 
Pechnagelein ; Wiefenlychnis ; Krähe blu- 
iiie» G a l. Oeillet des prés.

Ph Yt o l Acca decandra. Hung. Feftö SzölÖ; 
Alkermes Szolö. Germ. Falfche Kermes- 
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I beer ; wirginifcher Kermesbeer; Ameri- 
canifche Phytolaca; Americanifeher Nacht- 
fchatten. G a l♦ Phytolacca d’ Amerique ; 
Raifin d’ Amerique.

C L A S S I S  XI .I I

D O D E C A N D R I A .
A sarum  europium. Hung. Kapotnyak; Ke- 

rek kapor; (Mogyoró alya.) G erm . Hafel- 
wurz ; wilder fvlardus. G al. Cabaret ; 
Náde fauvage; Oreille d’ homme.

S t y r a x  officinale. Hung. Sidó Temjén; Stó- 
ráks. G erm . Storax. G al. Storax.

W interania  : Canella. (Canelia alba, & ejns 
c o r te x , m agellan icu s, five w in te r  anus Oil.) 
H ung. Fejér Fa-héj; Idegen Fa héj * G erm , j 
Wei if er Zimmet; magellanifcher Zimmec. j 
G a l. Canelle blanche.

P ortülaca  oleracea. Hung. Kövér Portsin ; 
Szelid Portsin-f'ü; Kerti Ports fü ; Difznó 
orja. G erm ♦ Borzelkraut ; Bürzel kraut ; j‘
Bürgel; Kohl - Portulac. G al♦ fourpier;
Pourcellaine.

L ythrum : Salicaria. Hung. Tüzfa levelű- j
fü ; Piros Füzény. G erm♦ Rother Wei- j 
derich; Purpurweiderich; Weidenkraut; j 
blauer Fueh-dehwanz. G al. Salicaire.

Agrimonia : Hupatorium. Hung♦ Párló - fű ; 
Apró Bojtorjáu. Germ♦ Odermennig; Bruch- 
kraut; Leberwurz. Gal. Aigremoiue.

Re-
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R eseda : Luteola. Hung* Sárgás-fü; Sárgán 
fellő fii. G erm . Wau; Färbergrafs. G al. 
Gaude ; Herbe jaune.

R eseda lutea , ( live v u lg a ris . ) Hang, Olafz 
nmilár; Olafz reptze. G erm . Steienkraut: 
Rei'eden; Welfcher RaucLen, G al Refede 
jaune.

E uphorbia  officinalis. ( Euphorbium Off.) 
h u n g , Eforöiom. G erm , Euphorbium. Gal. 
Euphorbe.

E uphorbia : Peplus. Hun*. Kutya-téj. Germ. 
Hundsmilch; runde Euphoruie; Wolffsinilch 
min runden Blättern. G a l. Reveille-matin 
des vignes.

E u ph o r bia : Lathyris. h u n g . Nagy S á r- fii;
Kerti 6ár-fü; ilas indító iü; (Nagyobb Eb- 

té j ; Apró S á r-mag.) Germ. Springkraut, 
Springkórntr; Purgirkörner. Gal. E 'purge.

E u ph o r b ia -. Pithyufa. H ung . Farkas-téj, (Eb
tej ; Tejes-fii.) G erm . Niederiandiíche Eu- 
phorbie; Wollfsmilch mit febari-gefpitzten 
Blattéra* G ál. Pytiufe.

E uphorbia : Eliila. Hung. Kis Sár-fü. Germ, 
Eielsinilch. G al. Petite Efule.

I l l ic iu m  anifatum (Aniíum ftellatum Off.) 
Hung. Bádián. G erm . Scertianies ; Indiani- 
fcher Anieis. G á l. Anis étoilé; Anis des 
Indes.

S empervivum te&orum. Hung. Bóldog Afz- 
Izony rósája; Fűi-fii; Fülbe erefztö fii ; 
Fiilbe-fatsaró; Házi zöld ; Minderikor-élö; 
Mindenkor-zöldellö; Kövi rósa; (Meny- 

A a 2 dörgő-
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dorgö-fii; Téli-zöld.) Germ . Grofs Haus
wurz ; Hauslauch; Dachhauslaub; Donner- 
bar. G al. Grande Joubarbe.

C L A S S I S  XII.
I C O S A N D R I A .

Cactus hexagonus. Hung. Ofzlopos tsuda- 
tovis. G erm . Sechsekige Fakeldiilel ; lan
ge Fakeldiltel. G a l. Ca&us de Suriname. 

Cactus : Opuntia. H ung . Kiffebb Indiai Fi- 
g e ; Pogátsa levelii fii. G erm . Gemeine 
indianifche Feige; gemeine Opuntie G a l. 
Raquette; Cardaffe.

Ca&us : Ficus indica. H ung. Nagyobb Indiai 
Fige. G erm . Gröffere indianifche Feige. 
G al. Figuier d’ In de.

Ph iladelphus  cornnatus. Hung. Olafz Jrz- 
min. G erm . Welfcher Jasmin; Kronen 
Jasmin. G a l. Philadelphus.

Myktus : Pimenta. ( A m om um  Offidnarum.) 
Hung. Arabiai Mirtus mag; Mindenféle Fü- 
fzerfzám. G erm . Pfeifer von Jamaica. G a l• 
Poivre de la Jamaique.

Punica : Granatum. H ung. Pómagránát. G erm .
Granatapfel. G al. Grenade.

A m y g d a l u s : Periica. H ung. Baratzk-fa; Ba- 
rafzk-fa. G erm . Pferfichbaum ; Pfirfchen- 
baum. G a l. Becher,* Pefchier.

A m y g d a l u s  communis. Hung♦ Mondola-fa. 
G erm . Mandelbaum» G a l. Amandier.

Pftu-
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Pr u n u s : Padus. Hung. Vad Tserefznye- fa ; 
Kutya Tserefznye-fa; Gerezdes Tserefz
nye; Zelnieze-fa. G erm . Schwarzer Vo- 
gelkiríchenbaum ; Traubenkirfche ; Ahlkir- 
lehe ; Zwifselkirfche; Twiefelbeere; Kar- 
feueere; Hunds-Elfebeere. G a l. Cerifier 
noir d’ oifeaux, Merice; Ceriiier ä raifins; 
Putiet.

P r u n u s: Armeniaca. H m g;. Tengeri Baratzk. 
G erm . Apricofenbaum; Ainarellenbaum. G al. 
Abricotier.

Pr u n u s : Cerafus. Hung. Tserefznye-fa; Sze
li d Tserefznye-fa. G erm . Kirfchenbaum. 
G a l. Cerifier. Cer Asus caproniana. Hung\  
Medgy. G erm . Rothe faure Kirfche; Wei- 
xel. G a l. Cerifier aigre.

I runus domeftica. H ung. Szilva - fa. G erm . 
Pdaumenbaum; Zwetfchenbamn. G al. Pru- 
nier.

Prunus fpinofa. H ung. Kökény-fa; Kökény
tövis. G erm . Schlehendorn ; Heckfchle- 
hendorn ; Schwarzdorn. G al. Prunelier; 
Prunier fauvage.

Crataegus torminalis. H ung . Berekenye- fa ; 
Berkenye-fa. ( Quibusdam Sorbus domeiti- 
ca vocatur Berkenye: at ea nobis Barko- 
tza dicitur.) G erm . Arlsbeerbaum; Elfe- 
beerbaum ; Darmbeerbaum; Elrizen ; Ef- 
chrosel; wilder Speyerbaum; wilder Sper- 
berbaum. G a l. Sorbier torminal.

Crataígus : Oxyacantha. H ung . Galagonya
fa ; Szaragógya. G erm . Hagdorn; vVeifz- 

A a 3 dorn;
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dorn; Meeldorn; Möllerbrod; Adlersbeer- 
fcauoi. G á l Aubefpine.

S orbüs aucuparia. H ung. Veres Berkenye ; 
Piros Kucya tserefznye. Germ , Vogelbeer- 
baum. G a L  Fréne íáuvage; Cormier fau- 
vage.

S orbüs domeftica. Hung-. Barkótza; Süvöl- 
tin körtvéiy; Kőris levelii Berekenye ; 
(Berkenye-fa.) G erm . Speyerling; zahmer 
Sperberoaum; Sorb'ápfel; Éícherizen. G ál. 
Sorbier, Cormier.

M e s p i l u s  germanica. Hung. Naspolya-fa ; 
Nyospolya la ; Mifzpulya. Germ. Gemei
ne Mifpel; Mefpelbauin. Gál. Nefflier. 

P yrus communis. Huny- Körtvély-fa. Germ. 
Birnbaum. G al. Poirier. P yrus falerna. 
Hung. Pergamen körtvéiy. P yrus favo- 
nia. Hung. Muskotály Körtvéiy. V ole- 
ivia. Hung. Fontos Körtvéiy. P yraster. 
Hung. Vad Körtvéiy; Vatzkor.

P yrus : Malus. Hung. Alma-fa. G erm . Apfel
baum. G a l. Pommier. M alus  filveftris. 
Hung. Vad-Alma. M alus  paradifiaca. Hung. 
Púja Alma. M alus  prafomila. Hung. Pá- 
ris Alma. M alus  epirotica. Hung. Tá
nyér Alma.

P yrus : Cydonia. Hung. Bis alma; Biis-alma ; 
i üzös-alma G erm . Quittenbaum. G al. Coi- 
gnaflier; Coignier.

S piral a : Aruncus Hung. Ketske-bak fzakálla. 
G erm . Geisbart; Berggeiswedel > Wald- 
Bocksbart. G al. Barbe de bouc.

Spi-
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Spir va : Filipendula. Hung, Varjú mogyoró; 
(Veres ko-rontó; Szent János kenyere.) 
G erm . Rother Steinbrech ; Wildgarben. 
G a l. Fi'ipendule.

S piríea : Ulmaria. H ung. Réti Legyező; Kets- 
ke fzakáilu fii; Szilfa levelii fii. G erm . Jo
hanniswedel; Geiswedel; Wiefenwedel; 
Weisbart. G al Reine des prés.

R osa eglanteria. Hung. Sárga Ró’sa ; Fái sár
ga Rú'sa. G erm . Gelbe Rofe. G al. Rofe 
jaune; Eglantier.

R osa centilolia. Hung. Kerti piros Ró’sa ; 
Fái piros tsukros Ró’sa. G erm . Rotho 
Gartenrofe G a l. Rofe rouge.

R osa alba. Hung. Kerti fejér Ró’sa. G erm . 
Weiífe Gartenrofe. G a l. Rofe blanche
commune.

R osa canina ( Cynosbatos.) Hung. Vad Ró’sa; 
Eb ró'sa; Tsipke Ró’sa; Tsipke-bokor; 
Eb-tsipke ; Seggvakaró. G erm . Heckrofe; 
Wilde Rofe ; Hagebiitten. G á l. Roíier
fauvage; Rofe de chien; Gratecul (f r u f tu s .) 

R ubus idaeus. Hung. Málna; Boldog-Afzfzony 
tsipkéje; ( Tsipke-fa; Erdei Szeder.) G erm . 
Himbeerítrauch ; Hindbeere ; Hohlbeere. 
G a l. Framboilier; Ronce d’ Ida.

R übus caefius. Hung. Szederj ; Szederj - in. 
G erm . Maulbeer; Kratzbeer. G a l. Ronce 
commune.

Rübus ( Cbamcerubus ) faxatilis. Hung. ̂  Leány
ka Málna. G erm . Boksbeere; Steinbeere. 
G a l. Ronce des alpes.

A a 4
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F kagaria  vefca. Hung. Eperj; Eperj - fü. 
G erm . Erdbeere ; Erdbeerkraut ; Knaker- 
beere. G a l, Fraiíier. F r a g a r i a  íilveítris. 
H ung. Erdei Eperj. G erm . Walderdbeere. 
3; r a g a r i a  pratenfis. Hung, Mezei Eperj. 
G erm . Wiel'enerdbeere. F r a g a r i a  chilo- 
eniis. Hung. Öreg Kerti Eperj. G erm . Fru- 
tilla ; Erdbeere aus Chili.

P otentilla  j  Auferina. Hung. Pipe-fu ;  Lúd- 
pá’fit; Fejér-hátu-fü; Ezüilös-hátu-fü; (Vad 
Varadits, ) G erm . Ganferich ; Grünling ; 
Greníich ; Silberkraut. G al. Argentine ; 
Bee d’ Oye,

P otentilla  reptans. Hung. Öt levelű fü; Fo
lyó öt levelű fü ; Öt úiju fü ; Szár-fű; 
( Bikatök. ) G erm . Fünflingerkraut; Fünff- 
blat. G a l. Quinte feuille.

T o r m e n iil l a  ereda. Hung. Tormentilla; Tor- 
matilla; Vér-íü; Vér-gyökér. G erm . Tor- 
mentille; B.'utwurz ; Herzwurz; Ruhr- 
w u rz ; Feigwurz ; Rothheilwurz ; Roth- 
guntzel. G á l  Tormentille.

Gevm  urbanum, ( C a ryoph y lla ta . ) Hung. Gyom- 
béres-gyökér; Szent Benedek füve; «Szeg
fű fzagu gyökér; (Vad Szegfű; Erdei 
Szegfű,) Benédida gyökér. G erm . Eene- 
didenw urz; Nägeleinkraut; Merzwurz* 
Gal. Galiot; Herbe S, Benoit; Benoite*

♦  ^
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C L A S S I S XIII.
p o l y a n d r i a .

Capparis fpinofa. hung. Kaporna. G erm . Ca- 
pern; ftachlichte Kapern. G a l. Caprier. 

Ac m a  fpicata. Hung. Farkas-fzöíö ; Farkas
bab. G erm . Gemein Chriftophskraut; ühri- 
ges Schwarzkraut; Schwarzwurzel. G al. 
Herbe de Saint Chriftophe.

Chelid o n iu m  május. Bmg. Vére-húlló-fii; 
Nagy Fetske-tii; Czinedónia; (Arany-fü; 
Aránnyá verfengö fii; Verefello-fu.) G erm • 
Schölkraut; grofs Schölkraut; Schwal- 

% benkraut. Gal. Eclaire; Grande Chelidoi- 
ne; Felougne.

Chelid on iu m  : Glaucium. Hung. Sárga (vi
rágú ) fzarvas mák. Germ. Eifengraues 
Schölkraut, gelber gehörnter Mohn. G a l• 
Pavot cornu jaune.

C h e lidonium  (p a p a v e r) corniculatum. Hung. 
Piros fzarvas mák. G erm . Schariachrothes 
Schölkraut. G al. Pavot cornu rouge.

Papa ver : Rhoeas. Hung. Vad mák; Pipats 
mák; Mezei mák; ( Bujdosó mák ; Pa- 

i pantz ; Pipantz. ) Gém. Klappernden ; 
Kornrofen; Klatschroi'en; Feldmohn,- Feld- 
magfamen; wilde Magfamen-Rofe; Schnal
len. Gal, CoqueUcoq ; Pavot fauvage ,*
ponceau.
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Papaver fomniferum, (femine albo ac nigro.) 
Hung. Mák; Kerti mák, Évö mák; Orvos 
mák. G erm . Mohn; Oelmagen. G al. Pavot.

C a m b o d i a  : Gutta. H ung . Gutta-gummi. G erm . 
Gummiguttabaum. G a l. Arbre de Gomme- 
gutte.

N y m p h ê a  lutea. Hung. Vízi-tök; Sárga vi
rágú Vízi-trk. G erm . Gelbe Seerofe; See
plumpen ; Kamieuplumpen; gelbe Wafler- 
lilien. G a l. Nenuphar jaune.

N y m p h a â  alba. fíu n g . Fejér (virágú) Vízi
tök. G erm . Weiße Seerofe; weiße See
blume ; W afier-Tulipán. G a l. Nenuphar
blanc; Lis d’ étang, Blanc d’ eau; Volet.

B i x a  : Orellana feu Orleana. Hung. Orlán. 
G erm . Orleanbaum; Achiotl ; Anotta; Ar- 
notta; Bifchofsmiize. G a l. Achiote; Ro- 
cou; Roucou; Rocourt.

T i l ia  europaea. bung. Hars-fa; Száldok-fa; 
Záldok-la. G erm . Lindenbaum. G al. Tű
iéül ; Tillet; Teil.

T hea bohea. H ung . Théa; Herba thé. G e m . 
Theeltrauch. G a l. Thé.

C a r y o p h y l l u s  aromaticus. Hung. Szegfii; Fii- 
fzerfzám Szegfű. G erm . N’áglein. G al. Ge- 
rofflier; Clous de Geroffles.

C i s t u s  : Helianthemum. Hung. Tetem-tóldó- 
fü. G erm . Sonnengiinfel; Heidenifop; Hei- 
denfehmuck; Ciftröslein; Goldroslein; Son- 
nenblamlein. G al. Heliantheme; Herbe d* 
Or; Hyffope des garigues.

3 7  ̂ Be n kÖ F üszöres

P̂ EO-



Peónia officinalis. Hung. Bafa - ró’sa ; Bafal- 
ró'sa. G erm . Gichtrofe; Gichtwurz; Pfingft- 
rofe; Peonienrofe. G a l. Pivoine.

D e l p h i n i u m : Confolida ( regalis. )  Hung;. Me
zei Sarkantyú; Kék Sarkantyú virág; Szar- 
ka-láo virág; ( Sarkas fii.) Germ. Feldrit- 
terfporn; gemeiner Ritterfporn; Kornrit- 
terfporn ; Spornblume. Gal Piéd d’ alouet- 
te fauvage.

D elph in iu m  Ajacis. Hung. Kerti Sarkantyú; 
Vitéz virág; Király virág. Nevezhetni 
így-is; Mesés Sarkantyú virág. G erm . Gar- 
tenritierfporn. Gál. Piéd d’ alouette culti- 
v é ; Confoude royale ä grande fleur.

D i LPHínium  : Staphisagria. Hung. Tetü-fii; 
Tetű ö lö-fti; Tetü ö?ö miig; Turhás-f'ti; 
Nátha-íü. G erm . Stephanskörner ; Läufe
kraut ; Läufefamen. G al. Staphis aigre; 
Herbe aux poux.

A conitum  lyco&onum. Hung. Farkas-fii; Far
kas Ölő fii; Farkas répa; Farkas gyökér; 
Méreg-fii; (Farkas bab; Négy levelii fii; 
Eb rontó-fii; Gyökere el-fordúlt fii; Vifz- 
fza forduló fzölö, Ekfordúló fzölö.) G erm . 
Gelber Sturmhut; gelb Eilenhütte; gelber 
Wolfsgift. G al. Pattelovine; Etrangle loup.

A conitum  : Napellus. Hung. Katika répája 
fü; Kék Sifak fii; Kék tetii-fú; (Farkas 
réps.) G erm . Bhuer Sturmhut; Mönchs
kappe; Narrenkappe; blau Eifenhütlein; 
Woifskraut. G al. Chaperon de moine.
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A conitum  : Anthora. Hung. Sárga Sifalc-fü; 
Szelíd Sifak-fü; Kuklás-fü; Tsuklya-fü. 
Germ. Gift heil; Heilíáme Wolfs wurz. 
Gal. Author.

A quilegia vulgaris. Hung, Galamo-virág; 
Harang-virág; Czamoly-tü; Sas-fii; kefe- 
lö-i'ű; Geleízca-tli. Germ. Agley; gemei
ner Akeley ; Tyriakskraut. Gal, Anco- 
lie; Colombiue; Gant de notre Dame. 

N igf.l l a  damafcena. Hung, Kék Kandilla. 
Ccrm. Damafceuer Schwarzkümmel. GaU 
Nielle de Damas.

N ig il l a  fativa. Hung. Fekete Kóriándrom; 
Fekete Kömény; Farafzt Bors; (Fekete 
Mák.) Germ, Schwarzkümmel; fchwar- 
zer Coriander ; SpargenfammeH. Cal•
IS ieile des jardins.

N igella  arveniis. Hung. Vad fekete Kó- 
riándrom ( Kólándrom. ) Germ. Wilder 
fchwarzer kummel. Gal. Nielle bätards. 

S t r a i i o t e s : Aloides. Hung. Vizi Füi-fü. 
Germ. Wafferbitcer; Wafferfeber. Gal. 
Joubarbe aquadque. Nota Haec forian 
ilia eft planta, quam Cl. Ios. Csapó , 
dixit Im eram  pannonicam ; hungarice: 
Koloka; Imer gyökér.

A n e m o n e : Hepatica (nobilis.) Hung. Nemes 
Máj-fü; Mogyoro-alya-fü. Germ. Edel- 
leuerkraut; Leberklee; Guldenklee. Gal. 
Hepatique; ‘Belle Hepatique.

A n e m o n e : Pulfatilla. Hung. Leány Kükör- 
tsin; Szederjes Kükörtsin; Fekete Klikö-

irts;
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rits; Ló Klikerts. Germ. Oílerblumé; ge
meine Kucheníchelle. Gál. Pulfatille; 
Coquelourde.

A nemone  prateníis (Pulfatilla nigricans Off.) 
Hung. Killebb Leány Kükórtsin. Germ. 
Schwärzliche Kucheníchelle. Gal. Ful
lad lie.

A nemone nemorofa. Hung. Fejér Berek-vi
rág ; Tavafzi Pipats; Fejér Pipats (Pa- 
p its,) Pipats-Kiikortsin ; Patácz ; Fejér 
virágú kikeleti iü. Germ. Waldanemone; 
weiiier Waldhanenfus; WaldhUnlein; Stork
blume ; Luk; weilfe Windblume.* Gál. 
Anemone des bois; Paffeíleur blanc. 

Clem atis  : Vitaiba. Hung* Venike; Vad 
Veuike; Fejei* Venitz; Szuiak-fü. Germ• 
Gemeine Waldrebe; Steigende Waldrebe; 
Biudweide ; Altermannsbart. Gal. Herbe 
aux Gueux; Vigne fauvage.

Cl em a t is  reda. Hung. Ló-torma; Nagy 
Palatzk-fii ; Eros-Fű. Germ. Aufrechte 
Waldrebe; gerade weiffe Waldrebe. Gal< 
Ilammule droite.

Clem atis  integrifolia. Hung. Bértse-fü ,* Bér- 
tse-virág. Germ. Gerade blaue Waldrebe. 
Gal. Clematite d’ Hongrie.

T halictkum  ilavum. Hung. Vad VirnantZ. 
Germ. Blasgelbe Wiefenraute; Unftetkrauc; 
tallche Rhabarber. Gal* Thalidroa jaune; 
Rheu des pres.

A donis aettivalis. Hung* Kakas virág; (Par
lagi ró’sa.) Germ, Sommeradouis; Acker-
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rösíéin ; Feldröslein; Klapperröslein, Ma- 
rienrüslein. Gal. Fleur d’ Adonis.

A donis vemalis. Hung, Kapor ró’sa ; Sárga 
mezei • Ró’sa ; Sárga Kiikörtsin ; Sárga 
Hunyor. Germ. Frühlings -Adonisröslein; 
Fenchelb ätterige ich Warze Nieswurz.
Gal. Hellebore noir d’ Hippocrate.

R a n n u n c u l u s : Flammula. hung. Égető Bog
lár virág; Égető langas fü ; Béka fii ; V1- 
zi Béka-virág , Soinór-fü. Germ. Kleiner 
Sumpihaneníus; Spehrwurz. Gál. Renon- 
cide des marais#

Ranunculus: Ficaria. ( Chelidonium minus.) 
Hung. Kis Fetske~lü; Arannyal verfe go 
(mert arány fzinü virága vagyon;) Süly- 
fü; Tavafzi Saláta; ( Galainbbegy; Varjú 
mogyoró; Füge levelű íü ; Golyva ron
tó tű; Mezei s'úl-tü.) Germ. Scharbocks
kraut; klein Schálkraut; wild Löltelkrauc; 
Feigwarzenkraut; Golditernblume; Schmalz- 
fternbluine. Gal. Petite S'crop hui ai re; Pe
tite Chelidoine; Petite tc laire ; Petit BaC- 
fmet; Arondeliere.

R anunculus  iceleratus. Hung. Csomorika; 
Torsika; Iltárj; Vizi méreg; (Farkas ne- 
veto-tü ; Mehek nevetéfe; Lator koldus 
lábú febeíitö-iü.) Germ• Brennender WaR 
íérhauenfus; F roí'chpíeifer. Gál. Bacci- 
net; Piepou; Grenouillette d’ eau.

R anunculus  aíiatieus. Hung. Ránunkulus- 
virág. Germ. MorgenlUnuiícher Hanenfus; 
Gartenhanenlus. Gal. Renoncule des
jardins. , Ra-
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R anunculus repens. Huns;. Boglár-virág; 
Holló-láb; Kakas-lab; Tyűk-láb. Germ• 
Kriecheuder Hanenfus. Gál, Pié de Cor
bin; Renoncule rampante.

R anunculus acris. Hung. Réti Béka-virág; 
Réti Sárga-virág. Germ. Wiefenhanen- 
fus. Gál. Renoncule des prés ; Baccinet 
commun.

Ranunculus aquatilis. Hung. Béka Boglár
ka. Germ. Frofehhanenfus. Gal. Petite 
Grenouillette aquatique.

H elleborus viridis. ( Helleborus niger n oftras  
CokDí . ) Hung. Paponya; Tavafz-elei Pa- 
ponya; Fekete Hunyor. Germ. Gr line 
Niezwurz; grunbliihende fchwarze Nies
w urz; B'árenJus. Gal. Ellebore noir du 
printems.

H elllborus foetidus. Hung. Büdös Papo
nya; (Gálna-íü. ) Germ. Stinkende Nies
wurz; (Lauskraut.) Gal. Pie de Griffon.

Ca l t h a  paluitris. Hung. Motsár virág; Vi
zi sárga Viola. Germ. Dotterblume ; 
Schmalzblume; Kuhblume; Bachblume; 
Mattenblume; Mosbluine; gelbe Wiefen- 
biume; Goldwiefenblume. Gal. Souci de 
marais; Souci d’ eau; Jaunet de marais.

CLAS-
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C L A S S I S XIV. 
D I D Y N A M I  A,

AjtJGA reptans. Hung, Közép Nadály-fü; 
Fias-tü. Germ. Blauer Günfel ; fchlei- 
eilender Günfel; Heilkräutlein* Cal. Büg
le; Confude moyenne.

Teucriüm : Channepitys. Hüne;. Kalintza-fü; 
Fohii-tenyö; Földi Temjén-tü; Köízveny- 
fü ; Mezei Czipros; Vad Czipros; in-fii; 
Szél-fü; Dinnye-fii; Vad ruta; Vad me- 
zei ibolya. Germ. Schlagkrautlein; Feld- 
cypreiíe, Erdpin. Gál. Ive rauícate; Ivet
te; Arcritique.

T e u c r iü m ; Marum* Hung. Élet-füve; En
gem Szágoly; Márum-tü. Germ. Edeima- 
joraa; katzenkraut; Amberkraut. Gál. 
Maron; Marjolaine d’ Anglecerre.

T eucriüm i Scordium. Hung. Vizi Fok
hagy lua-izagu-fű ; Vízi Fodorka; ( Ezer
jó -iu.) Germ. Lachenknoblauch. Gal.
Chaiüarraz ; Germandrée de eau ; Gernu 
aquatique*

T eucriüm lucidum. - Rung. Közép Cserle- 
velü-fú;* (Nagy Sarlós-fű; Kerti Fodor- 
ka. ) Germ. Heller Bathengel* Gál. Ger- 
inandree claire.

T éüCrium : Chamaedrys. Hung. Kis Csef- 
levelii-fü* Germ. Edel Gamanderleiri; klei
ner' Bathengel. Gal. Germandrée; Chénet- 
te f Fetit Chéne#

Teu-
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T eucrtum : PoliuiTi. Hung. Hegyi Púié. 
Germ. Berg-Poley. Gal. Polion des mon- 
tagnes.

•Sa t u r e j a  hortenfis. Hung;. Tsoinbor; Bors
fii. Germ. Garten-Saturey; Garten-Ifop; 
Bohnenkraut; Sedeuey; Sengerkraut; Ká- 
fekraut ; Kollen. Gál. Sarriette ; 5a-
vorée.

H vssopus officinalis. Huns;. Psóp. Germ. 
Ifop ; gemeiner Ifop. Gal. Hiifope com
mune.

ÍNepeta : Cataria. Hung. Matska-menta ; 
Matska-fii ; Matska-mézelke ; Matska nád
ra-fii; (Mátra-fü.) Germ. Kazenmünze; 
Kazen kraut. Gal. Herbe aux Chats. 

N epeta pannonica. Hung. Mezei Méh-fii; 
Hegyi Menta; Hegyi Matska-menta ;Hegyi- 
Matska nádra-fii. Germ. Pannonifche Ka- 
zenmünze. Gál. Mente de Pannonié. 

L a v a n d u l a : Spica. 1.) L a v . anguítifolia. 
Hung. Levendula. Germ. Gemeine La
vendel; Lavander; Kleiner Spick. Gal. 
Lavande commune ; Lavande femelle. 2.) 
L a v a n d u l a  latifolia. Hung. Spikaiiárd; 
Germ. Breitblatterichter Lavendel; Spicke; 
Spikanarde. Gal. Afpic; Grande Lavan
de ; Lavande male.

SiDERiTis hirfuta. Hung. Tifztes-fli; Parlagi- 
fii; Parlagi-virág. Germ. Gliedkraut; Éi- 
fenwurz; Berufkraut; Peldaudorn. Gal. 
Crapaudine.

1
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M e n t h a  íilveítris. Hung. Ló-Menta; Fejér 
Menta; Mezei fejér hegyes Menta; Vad 
Menta; Bárzing; (Vad Poláj) Germ. Ros- 
münze; wilde Münze. Gal. Menthe fau- 
vage; Chevaline.

M e n t h a  aquatica. Hung. Vizi menta; (Vi
zi torma ; Fekete Menta ; Teli Saláta. ) 
Germ. Waffermünze. Gál. Menthe aqua- 
tique; Baume aquatique.

M eNi h a  fativa (crifpa verticillata.) Hung. 
Fodor Menta. Germ. Kräufe Münze.
Gal. Menthe domeitique; Menthe crepu; 
Baume des jardins.

M e n t h a  arvenüs. Hung. Tarlói Menta.
Germ. Kornmünze. Gal. Menthe de Cam

pagne.
M e n t h a  : Pulegium. Hung. Putnok - fü ; 

Csombor; Póláj; Kofzvény Menta. Germ. 
Poley. Gal. Pouliot.

G lecho m a  hederacea (fíedera terrejlris.) Hung. 
Földi Boroítyán; Kerek híádra-lü ; (Föl- 
dón futó Boroítyán; Folyó-iü.) Germ. 
Gundelrebe; Gundermann. Gal. Lierre 
temedre ; Temette; Rondotte ; Herbe de 
Saint Jean.

L a m i u m  album. Hung. Fejér (virágú) hóit 
Tsalyán (Tsalán; Tsilyán;) Szelíd Tsa- 
lán; (Árva Tsalán; Matska paréj.) Germ. 
Weiffe Taubenelfel; groffe TauLeneliel; 
weiííe Bienenfaug; Wurmneííel ; todte 
Neifel ; Erzengel. Gal. Ortie morte 
blanche.
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L amtüm purpureum. Huns» Büdös hóit 
Tsalán; Veres hóit Tsalán. Germ, Rothe 
Taubeneffel; {linkende Neffel ; {linkende 
Ackerneffel; rothe Bienenfang. Gal. Or- 
tie morte rouge; Orcie puante.

L a m iu m  amplexicaule. Hung. Bárfony ( vi
rágú hóit ) Tsalyánka. Germ. Kleine 
taube Ackerneffel ; kleine rothe Bienen
fang. Gat. Ortie morte de pourpre.

GalfopsIs : Ladanum. Hung. Kenderike-fü; 
Veres Kender-fü; Veres Vaj-fü. Germ. 
Feldkazengeücht; Kornwuth; kleine ro
the Hanfneffel; roth Alyffenkraut. Gal. 
Galeopfis; Chanvre bätarde rouge.

GaLEOPsis : Tetrahit. Hung. Tarka (virá
gú) Kender-fü; Tarka Vaj-fü. Germ. 
Hanfartiges Katzengeficht ; ilachlichter 
Holzahn. Gal. Chanvre bätarde bigarée.

Ga l I'OPs is : Galeobdolon. Hung. Sárga hóit 
Tsalyánka; Madár Tsalyán ; pettyegetett 
levelű hóit Tsalánka. Germ. Gelbes Ka- 
zengeficht; gelber Holzahn; gelbe Tau- 
beneffel ; gelbe Waldneffel; kriechen
de Taubenwaldneffel. Gal. Ortie morte 
jaune.

BeToNica officinalis. Hung. Bétonika ; Seb- 
fű ; Bak-fü. Germ. Betonien; gewöhnliche 
ßetonien; braune Betonien. Gál. Betoine.

S t a c hvs filvatica* Hung. Erdei hóit Tsal
yán. Germ. Groííe {linkende Taubeneffel. 
Gál. Ortie puante des Bois.

B b a Sta-
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S ta  chys germanica. hung. Mezei fejér 
’Sálva; Vad fejér ’Sálya. Germ . Teut- 
fcber Rospoley ; groffer Bergandorn; 
Bulkiskraut. G al. Stacbys; Sauge fauva- 
ge d’ Allemagne.

Ba l l o t a  rigra. flung. Fekete Pefzertze-fü; 
(Pöfzertze; Püfzertze;) Büdös feketePe- 
fzertze ; Fekete Pemet-fü; Bujdosó Tsa- 
lán. G erm . Schwarze Bailote; fcbwarzer 
Andorn; Zabnlofe. G al. Marrube lioir; 
Marrube puant.

M arrubiüm  vulgare, fíung. Fejér Pefzer- 
tze; Fejér Pemet-fü; Pöfzeritze. G erm . 
Gemeiner weiffer Andorn; weiffer Du
rant ; weiffe Leuchte. G al. Marrube 
blanc ; Marrulin.

L eonurus : Cardiaca. Hung. Sziv-fü ; Sziv- 
erösitö-fü. Germ. Herzgefpan; Herzge- 
fpeer; Herzkraut; Wolfstrappe; Mutter
wurz. Gal. Agripaume; Creneufe. 

M oluccella  laevis. Hung. Füles Sziv-fü. 
Gam. Molucciíehe Meliííe. Gal. Citron- 
nelle des Moluques.

Clinopodium  vulgare. Hung. Perefzlen-fü; 
SzöfzÖs-fü. Germ. Gemeine Wirbeldoíle; 
kleine Bergmüiize ; falfcher Waldpoley. 
Gal. Falreque; Grand Eaiilic fauvage. 

Origanum  vulgare. Hung. Szú-í'ü; Fekete 
Gyopár; Szurok - fü; Varga M aj oránna ; 
Vargák feílö-füve ; ( Száraz-fü.) Gam. 
Wohlgemuth; Waldoíten. Gal. Origan 
commun.
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Or ig a n u m : Majoránna. Hung. Majoránna. 

Germ. Meyran; Majoran. Gal. Marjolaine.
T h y m u s ; Serpyllum. Hung. Kakuk-fü; Me

zei Kakuk-fü; Vad Tsombor. Germ. 
Quendel; Feldquendel; wilder Thymian; 
wilder Poley; Feldkümmel. Gal. Serpo- 
let commun.

T hy m u s  vulgaris. Hung. Kerti Kakuk-fü; 
Olafz Kakuk-fü; Timian-fü ; Tiinus-fü; 
Kerti Temjén-fü ; Balfam-fü ; Demutka ; 
Méz-fü. Germ. Welfcher Quendel; Thy
miankraut. Gal. Thyin commun.

M elissa officinalis. Hung. Kerti Méh-fü; Mé
hek fzeretö-fü; Czitrom-fü; Mézeiké; Méz- 
gánts. Germ. Gemeine Meliffe; Meliífen- 
kraut; Bienenkraut; Herzkraut; Mutter
kraut. Gal. Meliffe citronée; Herbe de 
citron; Citronnelle, Citronade; Poncirade; Pi
ment des ruches; Neuches ä miel.

M elissa : Calamintha. Hung. Erdei Menta; 
Erdei Tsombor; Erdei Matska-menta; (Má- 
tra-fü.) Germ. Bergmünze. Gál. Calament 
de montagne.

D racocephalum : Moldavica. Hung. Torok 
Méh-fü. Moldovai Méh-fü ; ( Idegen 
M éh-fü; S á tán -fü .) Germ. Türkifche 
Meliffe; Citronenkraut; Baftartmeliffe. 
Gál. Meliffe de Moldavie.

D racocephalum  peltatum. Hung. Oláh Méh- 
fü. Germ. SchildfÖrmicher Drachenkopf; 
Morgenl'ándifche Meliffe. Gál. Meliffe 

aux Payens.
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M e l it t is  ; M eliífop h yllu m . H u n g . Erdei 
M é h -fü ; D o b r ó n ik a ; (V a d  C zitrom -fü; 
M é zg á n ts ; S á tá n -íü ; Jó fza g u  Csallán í 
Erdei C sallán.) G erm . WaldmeiiiTe ; fa lích e  
M eliife . G á l. M eliife bátarde.

Ó c im ü m : Baűlicura. H m g .  Ba’sa licom ; S z e 
líd Ba’sa ly ikoin ; Braíiliom ; B ifziók . G erm , 
Bafilien. G ál. B aíilic.

S c u t e l l a r ia  galericulata. H u n g . T sákóka-
fii . G erm . Helm förm iges Schildkraut ,*
Fieberkraut. G a l. T oq u e.

P r u n e l l a  vu lgaris. H u n g . G y é k -fü ; T iiz -  
fil ;  S z ilv a  ( le v e l i i )  f i i ;  Béka var-fii; 
T o r o k -fii;  T orok  öröm e. G erm . Gemei
ne Brunelle; ßraunelle; Bräunheil; G o- 
th eü . G á l. Brunelle; H erbe aux Char- 
pen tiers.

R h in a n t h u s : Criíla galli. H u n g . T sengö- 
k ó ró ; Kakas taréj; K akas-tzimer. Germ . 
Hahnkain; Klapper; gelb R odelkraut; LUu- 
fekraut. G al. Créce de C og.

E u p h r a siA  o íficinaiis. H u n g . S zem  fii; Szem’ 
vid ittó -fü  ; S zem ’ v igafzta ló -fii ; Szem’ 
g y ó g y it tó - f i i ; s z e m ’ t ifz t it tó -f ii; Effráiia. 
G erm . A ugentroft. G á l. Euphraife vu l-  
gaire; L um ilette.

E u p h r a s ia : O dontites. H u n g . Fogánts v i
rág. G erm . Z ahntroft; brauner A ugen- 
trofk; rother Augentroft. G a l. Euphraife 
bátarde. ^

M eLampyrum  arvenfe. H u n g .  Tsormolya ; 
T serm ely ; ( f e k e t e  b ú za; R ó ’sa fark-fii,)

G erm .
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Germ. Acker-Kuhweizen ; Schwarzwei
zen ; Wachtelweitzen. Gal. Blé de Wa
che ; Blé de ßoeuf.

M el a mp y rum nemorofuin. Hung. Gyertyán- 
alya-fii; Kék üitö-fii Tsormolya. Germ. 
Waldkuhweizen ; wilder Kuhweizen. 
Gal. Blé de Vache jaune ; Blé de Boeuf
fauvage.

L a th r e a  : Squamaria. Hung. Fogatsán. 
Germ. Gemeine Schuppenwurz; Maiwurz; 
St. Georgenwurz ; Anblatt (Ohnblatt;) 
Streubelwurz. Gal. Dentaire de fleur. 

P edicularis paluftris. Hung. Piros Kakas 
taréj. Germ. Rödel; Sumpdäufekraut; grof- 
fer Sumpirödel; braun Rödel. Gal. Pe- 
diculaire des prés.

A n t irr h in um  : Elatine. Hung. (Len’ fojtó 
Pufzpáng.) Germ. Ehrenpreis Weiblein; 
Erdwinde ; Dorant. Gal. Elatine. 

A n tirrhinum  : Linaria. Hung. Len levelii 
fii; Gyujtováu-fű; (Vad Len; Béka Len; 
Fa gyökerü-fü; Húgyos-fii. Germ. Ge
meines gelbes Flachskraut ; Leinkraut; 
Harnkraut; Marienflächs ; Frauenflachs; 
Krötenflachs. Gal. Linaire.

A ntirrhinum  május. Hung. Orofzlány fzáj 
virág ; Piros Gerezdes; Borjú orrú fii ; 
Eb fejű fii; Orros fejű fii. Germ. Groffer 
Orant ; welfcher Dorant ; Lovenmaul; 
Kalbsnafe; Stärkkraut. Gal. Muffle de 
Veau; Oil de Chat; Mouron violet.
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S crophularia  nodofa. Hung. Fekete Tsal- 
yán; Torok-gyék-fii; (Varjú mogyoró; 
Fekete bodza.) G erm . Knotige tíraun- 
w urz; Sauwurz; Wurmkraut; Feigwar- 
zenwurz; Fifchranken; Kropfranken. G á l. 
Grande Serophulaire.

D igitalis  lutea. Hung. Sárga Gyiifzii-vi- 
rág; Gyüízü-fii; (Új-fü; Újni-fü; Újjos- 
fii.) Germ. Gelber Fingerhut. Gal. Di
gitale a grande lleur jaune ; Gant notre 
Dame.

Orobanche major, et ramofa. Hung. Mife 
gyertya ; Kender Kökortsin; ( fiten nyila 
fii; Nagy Ökör fark-fii.) Germ. Sonnen
wurzel ; Haufwürger; Schmeerwurz; 
G a l. Orobanche; Angine.

V i t e x : Agnus callus. Hung. Sziiz-fa; (Kets- 
ke rágó-fa.) Germ. Keufch-Lamin; Keufch- 
Baum. Gal. De F Agnus-caftus.

A canthus  mollis ( Virgilii. ) Hung. Medve
talp fii; Medve-korom. Germ. Welfcher
Bärenklau; gemeiner Gartenbärenklau. Gal. 
Acanthe; Branc-uríine.

A c an th us  fpinofus. Hung. Medve talpú tö
vis. Germ. i?tachlichter Bärenklau. Gal. 
Patte d’ Ours; Branc-urfine fauvage.

C L A S S I S  XV.
T E T R A D Y N A M I A .

M fag rum  fativum. H ung. Gomborka. Germ. 
Leindotter, zahmer Jblachsdotter ; kleiner 
Oelfaamen. G al. Myagrum.
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L epidium  fativum. Hung, Kis Sáfa-fii; Kérd 
Torma-fü, Saláta-Torma. G erm . Garten- 
kreffe; Kreííig. G ál. Creffon de jardiu ; 
Creffon alenois ; Naíitord.

Lepidium  latifolium. H ung. Nagy Sáfa - fii; 
Kerti Sáfa-fii, Borfos fii; Bors erejű tű ;  
Szépíttö-fii; (Borostyán levelű fű; Erdei 
vad Retek; Muftár-fü.) Germ . Pfefterkraut; 
Leberkraut; arme Leute Pleiter. G a l. Paf- 
feraee.a

T h l a spi  arvenfe. Hung. Nyii-fii; Foghagy- 
ma fzagu Tarfaly-fü; Nagy Borotska- tii ; 
( Palatzka-fü; Te mondád fű; Vad Muítár; 
Vad Torma.) G erm . Breiter Baurenfenf; 
Befemkraut; Taichenkraut; Pfenningkraut. 
G al. Sen eve fauvage.

T hla spi  campeftre. Hung. Palatzk-fü; Vad 
Muítár; Te rnondád-1'ú. G erm . Baurenkreife. 
G a l. Thlaspi champétre; Taraspic.

T hla spi  : Burla paíloris. Hung. Pap Erfzén- 
nye; Páfztor Tarfoly; BekaTarloly; Páfz
tor Táskája ; Páfztor Erfzény; Szükes 
(fzívkés) fii; Vér’ állató-fii; Portzogó- 
fü; Vad Muítár; Élek-halok. ) Germ. Hir- 
tentäfchlein ; Täfchelkraut ; Seckelkraut. 
G al. Tabouret; Bourfe á Berger; Bourfe a 
Paíteur.

Cochlearia officinalis. H ung. Kalán-fii; Ka
ién levelű íü. G erm . Löhelkraut; Loffel- 
blat; rundbl'átterichtes Scharbokskraut. G ál. 
Cuillereé ; Herbe aux cuilliers.

Bb 5
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Cochlea  RIA : Armoracia (al : Rapbanus ru~ 
fticanus; vulgo Najlurtium.) Hung. Torma; 
közönséges Torma. Germ. Meerrectig ;
Kreen. G a l. Grand Raifort; Cram; Mou- 
tardelle.

Cochlea rí a : Draba. Hung, Borsika-fii; (Tö
rök Orfzági Torma.) G erm . Lanzen blättri
ges Löífelkraut; Türkifche Kreífe. G ál. 
Dráve.

I BERis umbellata ; ( Tblafpi creticum. ) Hung. 
Krétai Muftár; Krétai kis Torma. G erm . 
Cretifcher BaurenfenfF. G ál. Creffon de 
Candie.

I beris pinnata. Hung. Kis Borfotska fii ? (Te- 
mondád-fü; Büdös-fü; Erdei és Mezei vad 
retek.) Germ . Gefiederte iberpflanze. G a l. 
Crelfon fauvage de Montpellier.

A lyssüm  incanum. Hung. Teruye-fü. Germ . 
BelVäubte Alyifen ; weilfes Schildbefem- 
kraut; Weide Wegkreife ; weiifer Bau- 
renfenf. G a l. Alyifon blanc.

L ünaria  rediviva. Hung. Erdei Lapitzkás fii. 
G erm . BelVándige Mondviole ; 6'ilberblu-
me; Silberblatt; Atlasblume. G a l. Lu- 
naire; Bulbonac.

D e n t a r ia  bulbifera. Hung. Foga-nőtt • fii. 
Germ . Bollentragendes Zahnkraut. G a l. Den- 
taire; Herbe dentée.

Card  am ine  pratenfis. Hung. Réti Torma-fü; 
Kakuk virága ; Kakuk pokte fü ; Mezei 
Torma. Germ . Wiefenkreífe ; wilde Kref- 
fe ; Gauchblume. G al. Cardamiue ; Cref- 
fon des prés; Pafferage fauvage.
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S isymbrium  : Nafturtiura aqüaticum. Hung. 
Vízi Torma-fii; Forráíi Torma; Vízi Sáfa 
fii. G erm . Bruukreffe; Waiferkreffe; Waf- 
ferwinterkreffe. G ál. Krelfon de fontamé; 
Creífon d’ eau.

S isy m b riu m  : Sophia ( C birurgorum. ) Hung. 
Kánya-fii; Seb’ forrafztó-fü. G erm . So
phienkraut; Welfaamen; Befemkraut. G a L  
Talitrou batard.

E rysim um  officinale. Hung. Nöftén Szapora
fii; Torok-tifztittó-fü. Germ . Gewöhnli
cher Hederich; Wegíenf;gelb Eifenkraut; 
Eifenkraut Weiblein. GaL  Velar; Tortel- 
le ; Herbe du Chantre.

Er ysim u m  : Barbarea. Hung. Téli Tormánts; 
Szent Barbára (Borbálya ) füve. Germ .
Barbenkraut; gemeine Winterkreffe. G aL  
Herbe aux Charpentiers.

E rysimum  : Alliaria. H ung. Foghagyma fza- 
gu fü. Germ . Knoblauchkraut. GaL  Al- 
liaire ; Herbe des aulx.

Ch e ir a n t h u s: Cheiri. Hung. Sárga V iola; 
Sárga Ivolya; Ibolya. G erm . Gelber Veil; 
Violen. G aL  Violier jaune.

Cheiranthus incanus , ( incano f o l i o .) Hung. 
Fejér Viola; Veres Viola. G erm . Graue 
Levcoje. G al. Violier blanc , pourprin. 

Hesperis triftis. H u n g . Éjjeli Viola ( Kaiíai 
Kó’sa.) G erm . Nachtviole; Wohlrichende 
BergnachtvitVle. G a l. Julienne de miit. 

Brassica  campeitris. H u n g . Vad Kápofzta-- 
kóró* G erm . Feldkohl ; Durchwachs

kohl.
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kohl. G a l. Chou fauvage ; Chou per-
cefeuille.

Brassica : Napus ( f a t i v a . ) H u n g. Karó-Ré
pa.; Tövös-Répa. G erm , Stekrüben. G al. 
Navet; Naveau.

Br a s s ic a ; Rapa. H u n g . Répa. G erm . Rü
ben. G al. Rave.

B r a s s i c a  oleracea. H u n g . Kápofzta; Kony- 
ha-kápofzta. G erm . K ohl; Küchenkohí;
Kabbiskraut. G a l. Chou, i) B r a s s i c a  vi
ridis. H u n g . Zöld levéléiig Kápofzta. G erm . I 
Grüner Wirfching; grüner Blatkohl. G al. 
Chou verd. 2) B r a s s t c a  c a p ita ta  rubra. 
H u n g . Veres fejes Kápofzta. G erm . Ro- I
ther (brauner) Kopfkohl. G a l. Chou pom- \ 
mé rouge. 3 )  B r a s s i c a  capitata a lba . I 
H u n g .  Fejér fejes Kápofzta. G erm . Ge- I
meiner weitfer Kopfkohl. G al. Chou pom- J 
mé blanc. 4) B r a s s i c a  fabauda a lba  cri- 

J'pa ( ca p ite  oblongo  , non pen itu s claufo. ) 
H u n g . Fejér fodor Kápofzta. G erm . Sa- | 
voyer Kohl; Werfich ; Werfekohl; weif- 
fer Wirfching. G a l. Chou írisé blanc. 5) 1 
B r a s s i c a  laciniata fu b ru b ra . H u n g . Veres 
leveléng Kápofzta. G erm . Blaukohl; ge- ; 
meiner braun oder roth Kohl. G a l. Chou | 
rouge. 6) B r a s s i c a  felenifia, (an gu fto  ap ii 
f o l i o . )  H u n g . Petrefelyem levelű Kápofzta. 
G erm . Blumafchenkohl. G al. Chou de fe- 
uille du perfii. 7 )  B r a s s i c a  fabellica (al: 
fim b r ia ta . ) H u n g . Téli fodor kék leveléng 
Kápofzta; Kék tsipkés Kápofzta; Kék ha-

rafz-
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rafztos Kápofzta. Germ. Winterkohl; Win- 
terwirfching; Bufchkohl. Gal. Chon cré- 
pu lacinie. 8)  B r a s s i c a  botrytis , ( cauli 

■ flora.) Hung. Virágos Kápofzta; Kártiíiól. 
Germ. Carviol ; Blumenkohl. Gal. Chou 
fleur. b). B r a s s i c a  afparagodes italica. Hung. 
Brókóli. Germ. Spargelkohl. Italis: Broc
coli. 9) B r a s s i c a  : Napobraifica. 'Hung. 
Répa-Kápofzta. Germ. Kohlrüben; Kohl
rüben unter der Erde; Kohl mit der Stek- 
rübenwurzel. Gal. Chou-navet. 10) B r a s 
s i c a  gongylodes , ( Caulo - Rapa. ) Hung. 
Kaulé-rápé; Tor’sa-Kápofzta. Germ. Kohl
rabe; Rübenkohl; Kohlrabe über der Erde. 
Gal. Chou-rave.

Ir a s s i c a  : Eruca. Hung. Kis fejér Muftár; 
( Erdei Muftár. ) Germ. Rauchenkraut; 
weiffer Garten - Rauckenfenf. Gal. Ro-
quette.

S in  aims arvenfis. Hung. Muftár-fü; Muftár- 
reptsén; Mezei Muftár; Közönséges Rep- 
tze ; (Erdei Muftár; Hanga-fü. Germ. 
Ackerfenf; wilder Senf; gelber Hederich. 
Triften. Gal. Moutarde fauvage; Seneve 
fauvage; Rapiftre.

S i n a p i s  alba. Hung. Sárga (fejér) Muftár ; 
Kerti Muftár; Kerti Reptze. Germ. Weif
fer Senf ; Gartenfenf. Gál. Moutarde 
blanche ; Senevé de jardin.

S i n  a p i s  nigra. Hung. Reptsén. Germ. Schwar
zer Senf. Gal. Senevé ordinaire ; Mou
tarde noire.

/  R a -
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R a PH anus  fativus. Hung. Retek. G erm . Ret
tich; Radiefs. G al. Raifort.

I s a t i s  tindoria. Hung. Feítö-fü; Kék fonal 
feíléke ; Gyapjat feílo fii. G erm . Waid; 
Färberwaid. Gal. Paítel; Guesde.

c l a  s s i s XVI.
M O N A D E L P H I A .

G e r a n i u m  odoratiflimum. Hang. Muskáta ; 
Illatozó Daru-orr. G erm . Sehr wohlrie
chender Storchenfchnabel. G a l. Bee de 
Grue trés-ödorant.

G e r a n i u m  macrorrhizum. Hung. Havafi il
latozó Efztrag-orr ; Kandilla. G erm . Stor
chenfchnabel mit groffeii Wurzel; Wohl
riechender Storchenfchnabel. G al. Bee de 
Grue odorant.

G e r a n i u m  pratenfe. Hung. Kék Daru - orrú 
Fú; Efztrag - orra ; Réti Gólya - orrú fii í 
(Ifién haragja.) G erm . Wiefen-Storcken-j 
fchnabel ; blauer Storchenfchnabel. taUj 
Bee de Grue bleu ; Bee de Cicogne*

Ge r a n i u m  robertianum* Hung. Szent Ró
bert füve ; Szagos Gólya-orru*fü. G erm . 
Ruprechtskraut; ítinkender Storcbeiifchna- 
hel. G a l. Herbe ä Robert.

G e r a ni u m  columbinum. Hung. Galamb-láb; 
Gólya-orru-fű; Gólya-köröm* Germ. Tau- 
benfchnabel. Gal. Pie de Pigeon.

Ge-
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G e r a n i u m  rotundifolium. Flung. Kerek le
velii Gólya-orr. Germ. Rundblättericher
Storchenfchnabel; Taubenfufs. Gál. Pié 
rond de Pigeon.

G e r a n i u m  fanguineum. Hung. Yarju-láb; Csó
ka-láb ; Vér’ állató-fü. Germ. Blutrother 
Storchenfchnabel; Blutkraut; Blutwurzel; 
rothe Hünerwurz. Gal. Bee de Grue fan- 
guinaire.

Sida : Abutilon. Hung. Sárda Máivá. Germ. 
Sammtpappel. Gal. Abutilon ; Guimauve 
ordinaire. *

Alth ea  officinalis. Hung.Fejér Máivá; Ma- 
zola; ( Vad-málva.) Germ. Eibisch; Hemft. 
Gal. Guimauve.

A l c e a  rofea. Hung. Kerti Málva-Ró’sa; Bé- 
tsi Ró’sa ; Eros Málva-Ró’sa. Germ. Stock- 
rofen ; Rofenpappel; Gartenpappel; Pap- 
pelrofe ; Mundrofe; Herbffrofen. Gal. Mau
ve des jardins; Mauve cultive ; Rofe de 
Trenier; Grande Mauve.

M a l v a  rotundifolia, ( pumila.) Hung. Apró 
Mályva; Pap fajtja; Üti Mályva; Has’ lá- 
gyíttó-fü. Germ. Kleine Pappel ; Käspap
pel ; Hafenpappel ; Gänfepappel; Gänfe- 
malve; Käsleinkraut. Gal. petite Mauve.

M a l v a  filveftris. Hung. Nagyobb Pap fajt.
Germ. Wilde Malve; Waídmalve; Rospap
pel; Pappelkraut. Gal. Mauve commune.

M a l v a : Alcea. Hung. Vad Máivá; (Szent 
Simeon füve.) Germ. Sigmarswurz ; Sig
marskraut ; Simeouskraut; Fellriswurzel;

Au-
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Augenpappel. G a l. Alcée ; Mauve faii-
vage.

G ossypium herbaceum. H u n g , Gyapott; Pa- 1 
műk; Pamut. G erm . Baumwolle; krautar- ' 
tige Baumwolle ; Bomefin. G al. Cotton. 

H ibiscus : Abelmofchus. H u n g . Abel füve ; ' 
Péfina mag-fü. G erm . Abelmofch ; Bifam; 
Biiamkörner; Mufskus-Saat. G ál. Ambret- ■ 
te ; Graine Musquée.

H ib is c u s ; Trionum. H u n g . Varjú Mák. G erm , j 
Aufgeblafener Ibifch; gemeine Plafenket- j 
mia; Blume von einer Stunde. G al. Két- ; 
mia ; Alcée aux veffies.

C L  A  S S I  S X V I I .  I
D I A D E L P H I A .

F u m a r ia  bulbofa c a v a . H u n g . Tavafzi Ge- 
rezdeske; Üres-gyökér; Kakas-láb; Kakas 
Porok; Hüvelykes Föld-füfti; (Kerek al
ma ju Farkas-alma. ) G erm . Knolliger holer 
írdrauch ; Hollwurz ; Fraueiifchühlein ; 
Farnfaamen ; Hanenfporn. G ál. Piéd de 
geline; Fumeterre bulbeux.

F um ar ia  officinalis. H u n g . Föld - fűlt - fü ; 
Föld-füfti. G erm . Gewöhnlicher Erdrauch; 
Taubenkropf; Ackerraute. G al. Fumeterre 
commun.

Pol y gal a vulgaris. H u n g . Patsirta virág ;
Tej-hozó-fü ; Tejet nevelÖ-fü; Kerefzt-iü. 
Gmw.Gemeine Kreuzblümlein; Himmelfarths-

blu-
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blume; Milchblume; Milchwurz; Natterblu- 
nie; Stamfel. Gál. Polygala; Herbe a Iáit. 

S partium  junceum, ( Genifia hijpanica. ) Hung. 
Jénifzter; Kerti sárga Borsóka fa. Germ, 
Spanifche Pfriemen; Genfter. Gál, Génét 
d' Efpagne.

S partium  fcoparium , ( Genifta Dodoncei. )
Hung. Sárga Sepröke ; Vad lentse kóró; 
( Szanót. ) Germ. Pfriemenkraut ; Befen- 
kraut. Gál. Commuu Génét.

Genista  canarienfís. (Rhodium Off.) Hung-, 
Kánári Ró’sa-fa. Germ. Rofenholz; Rhodi- 
fcherholz, Canarifcher Giníter. Gal. Bois 
de Rhode; Bois de Rofe; Bois de Cypre. 

Genista tin&oria. Hung. Sárga feíto fii; Fe- 
fto virág; Nyúl - rekettye ; ( Pogány ékef- 
ség. ) Germ. Farberginfter ; Fárbergenill: í 
Färber Pfriemen; gelbe Färberblume; klei
ner teutfcher Geniter. Gal. Spargelle; Gé
nét de Teinturiers.

Genista purgans. Hung. Rekettye ízamár- 
tövis ; ( iglitze; Nyúl - rekettye ; Pogány 
ékefség; Gátiya-fa.) Germ. Purgirgiulter. 
Gál. Génét purgeant; Génét piquant. 

Onoms fpinofa & mitis. Hung. Iglitze; Igli
tze- tóvisk; Gelitze - tüske ; Eke-akadály; 
Eke-tartó-fü ; Eke-nyiig; ÖkÖr-gu’s ; Sza
már-tövis; Szamár gyönyörűsége. Germ. 
Heuhechel ; Ochfenbreg ; Ochfenkraut ; 
Stalkraut; Weiberkrieg. Gal, ArréteBoeuf; 
Bugrane; Bugrande.
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Anthyllis : Vulneraria. Hung. Nyúl Here- 
fii. Germ. Wundkraut; Wundklee; gróf
iéi* Hafen ( Kazeu -)  klee; Wollblume. 
Gál. Vulneraire.

L upinus albus. Hung. Fejér Fürtös - viola
( Ibolya; ) Fige - bab ; Fejér Gerezdes ;
( Keferii vad bab. ) Germ. Weiffe Feig- 
bohne. Gal. Lupin blaue.

L upinus varius. Hang. Kék Fürtös-viola > 
KékellÖ Gerezdes. Germ. Bunte Feig
bohne; blaue Feigbohne. Gal. Lupin bleu.

L upinus luteus. Bung. Sárga Fürtös-viola ; 
Sárga Gerezdes. Germ. Gelbe Feigbohne; 
gelbe Lupine. Gal. Lupin jaune.

P haseolus vulgaris fcandens. Hung. Karós Fu- 
fzulyka; Pafzuly; Török bab; Török bor
só; Oláh borsó; Olafz bab. Germ. Fafeln; 
.Steigbohne; gemeine Bohne; welfche Boh
ne ; Breehbohne. Gal. Phafeole ; Féve de 
Rome. 2) Phaseolus coccineus. Hung. 
Veres Fufzulyka; Felfolyó. Germ. Türki- 
fche Bohne; Schmink-Bobne. Gal. Haricot.

P haseolus nanus. Hung. Gyalog Fufzulyka j 
Germ. Kleine gerade Bohne. Gal. Petite j
Phafeole.

D olichos : Lablab. Hung. Egyiptomi fekete ] 
Fufzulyka. Germ. Egyptifche Fafeln; Egyp- j 
tifche Bohne. Gal. Phafeole d’ Egipte.

Pisum  fativum. Hung. Borsó; Kerti ’s Me- ; 
zei Botsó. Germ. Erbfe ; zahme Erbfe. | 
Gal. *Pois. Pisum fine cortice dui’iore. 
Hung. Mézes borsó Germ. Zuckererbfe. ,
Gal. Pois gualus.
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O robus vernus. Eun%. Kakuk borsó ; Vad 
Lednek; Erdők tavafzi borsókája ; (Vad 
borsó; Blikkön. ) Germ. Frühlings-Erven; 
rothe Waldwicken ; rothe Waldkichern; 
Fafanenkraut* Waldphafolen. Gál. Orobe 
de printems.

L athyrüs  : Cicera. Hung. Veres Borsoka- 
virág. Germ. Purpurrothe Platterbfe. GaU 
Gefie pourpré.

L a t h y r ü s  fativus; (Cicercnla Dodoncei.) Hung. 
Szeges borsó ; Lapos borsó. Germ. Zah
me Platterbfe; deutliche Kichern. Gal. Gehe 
ä fruits angulaires.

L athyrüs  odoratus. Eme;. Kerti Borsóka- 
virág (kékellö ’s pirosló virágokkal;) Illa
tozó Borsóka virág; Jó féle Borsóka-virág. 
Germ. Wohlriechende Platterbfe; Spaniíche 
Wicken. Gal. Gehe íleuri d’ Efpagne.

L athyrüs tuberofufc. Hung, Tsúnya; Földi ma- 
gyoró. Germ. Knollichte Platterbfe; Erd
nähe; Erdm'áusgen; Erdfeigen; Erdeicheln; 
Grundeicheln; Erkelnüffe; Saubrod. Gál. 
Gland de térré; Geffe rampante des champs«

L athyrüs  pratenfis. Hung. Réti sárga Borsóka. 
Germ. Wiefenblatterbfe; V/ifenkichern; gel
be Vogelwicken; Honigwicken; Zaunwi- 
cken. Gal. Geile fauva^e ; Geile des pres.

Viel A fativa (femine nigre & al'bo.) Hung. Ló
borsó; Vetouy Ló-borsó; Abrak-borsó* 
(Lednek; Csitser-borsó; Vad lentse. Germ. 
Futterwicke: fchwarze und weiife Wicke. 
Gal. Veile cultivée.

C c í  Vi-
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V icia : Faba, i) major. Huné-. Nagy Bab; Kerti 

Bab;(Difznó Bab.) Germ. Butíbohne. Gál, 
Grande Féve; Féve de Marais. 2) Faba 
minor. Hirns» Mezei Bab ; Difznó Bab ; (Ló 
Bab.) Germ. Saubohne. Gal, Petite Féve. 

Ervum . Lens. Huns» Lentse. Germ, Linfe. 
Gal, Lentille.

E rvum tetrafpermum. Huns» Vad Lentse. Germ, 
Vierfamige Linfe. Gal. Lentille fauvage. 

E rvum  *. Ervilia. Huns» Vad Borsó. Germ.
Erven. Gal, E rs; Pois des Pigeons.

Cicer arietinum. Huns» Bogoly borsó ; Bä- 
goltsa borsó ; Tsitseri borsó ; ( Kerti Led
nek; Szeges borsó.) Germ, Gemeine kich
ern ; deutfcher Caífee; Cifererbfe. Gal.
Pois-chiche.

Cytisus nigricans. Hung. Gerezdes Zanot ; 
Mezei sárga Gerezdes; (Ketske három le
velii.) Germ. Schwärzlichter Geisklee. Gal, 
Cyriie gris.

R obinia': Pfeudo-Acacia. Hung. Ákátz-fa; 
Korona-fa. G erm ♦ Falfche Schottendorn. 
G al. Faux Acacia.

Co lutea  arborefcens, (veiicaria.) Hung. Hója- 
gos Borsó-fa; Varjú köröm; (Olafz lentse.) 
G erm . Blafenbaum; baumartige Blásleinsfen- 
na; welfcher Senetbaiun; falfche Senesblät- 
ter , Schaahinfe. G a l. Baguen-audier. 

GLYCYRRHiza glabra. Hung. Édes - gyökér; 
Édes gyökerű fa ( fű; )  Higviricz; (Szent 
János füve. ) G erm . Süsholz ; gemeines 
Süsholz; glattes Süsholz. G ál. Regliffe.

Co-



CoRONiLLA : Securidaca. Hung. Szeges Led
nek; (Vad borsó.) Germ, Beilkraut; Pelt- 
fchen; Vogelwicken. Gal. Féve lupine. 

ÖP.NiTHOPUs perpuüllus; 2) major; 3) radice 
tuberculis nodofa. Hung. Tehén -vídíttó* 
fű; Madár-láb-fü; Madár-köröm-fü. Germ, 
Vogelfus. Gal. Pied d’ Oifeaut. 

Hippocrepis unililicjuofa ; 2) multifiliquofa; 
3) comofa. Hung. Ló-patkós-fii Germ. 
Huieifen. Gal, Fer ä cheval.

S corpiurus muricata. Hung, Tsiga fii Germ.
Sconpionkraut; Rauperkraut. Gal, Chenille. 

iHedysarum '• Onobrychis. Hung, Szamár
here , Spanyol ló here; Varjú borsó. Germ, 
Hanenkopf ; Hanenkaumklee; Türkifcher- 
klee ; Schweizerklee ; Wiedhopfenkraut; 
Efelwiken; Stachelheu; Efparfette. Gal, 
Sain főin.

índigofera  tindoria. Hung. Indi; Kék festő 
Germ, Indig; Farberindigopflanze; Guati- 
malaindig; blau Indigo. Gal, Indigo bleu. 

G alega  officinalis. Hung. Ketske Ruta. 
Germ. Geisraute ; Pokenraute ; Petechien
kraut. Gal. Galega.

Astragalus. Hung. Hólyag Ló-borsó. Germ. 
Wilde Kichern; Blafenkichern; wilde Zie- 
fer-Erbfe. Gal. Cices fauvage. 

A stragalus glycyphyllos. Hung. Édes Len- 
tse-körom; (Drága pénz levelű édes fű.) 
Germ. Wildes Süsholz ; Steinwicken ; 
Wolfsfchotten; wild Fömigrec; wild Boks- 
horn. Gal. Fenugrec fauvage.

C c 3
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P soralfa  bituminofa. Hung. Tzáp here-fű.
Germ. Stinkender Klee. Gal. Triolet fen- 
tant ie Bitume.

T rifolium : Melilotus cserulea ; ( Lotus hor- 
teniis odorata Cafp. Bauhini.) Hung. Kek 
Sárkerep; Kerti Ló-here; illatozó Ló
here; Moly-tű. Germ. Siebengezeit; 
wohlriechender Klee. Gal. Triolet aro
ma lique ; Lotier odorant.

T rifolium  : Melilotus oiiiciualis; ( fiore albo 
et fiavo.) Hung. Sárkerep; Somkóró-fü ;
IN agy Ló-here; (Medve-fü; Király-füve; Ki
rályné Afzfzony kápofztája; Butkóró; Fe
jér es Sárga Koraiig.) Germ. Weiffer und 
gelber Steinklee. Gal. Melilot commun.

T rifolium  : Meliotus italics. Hung. Olafz 
Sárkerep. Germ. Italiänifcher Steinklee. 
Gül. Melilot d’ Italie.

T rifolium repens. Hung. Fejér Ló-here; Ré
ti tejer (virágú) Ló-here; Fejér Három 
levelö-fü. Germ. Kriechender Klee Bie- |  
nenkiee; kleiner weilfer Wiefen-Honigklee. f 
Gal. Trefle des prés ä fíetírs blanches.

T rifolium pratenfe. Hung. Réti piros Ló- | 
here ; Tiros virágú Három - levelű - fü. I 
Germ. Braunrother Wiefenklee; gemeiner 
Klee ; Himmelbrod ; Fleifchblum. Gál. j 
Trefle des prés á íleurs rouges.

T rifolium  arvenié; ( Lagopus. )  Hung. U- 
gorka nöfzö-fü; Nyúl-láb-fü; Herehura. 
Germ. Ackerklee; Hafenklee; Hafenfus; 
Hafenpfötchen. Gal. Piéd de lievre.



L otus tetragonolobus. Hung. Bárfony-bor- 
sóka; Bárfony virág. Germ. Viereckiger 
Schotenklee; gefiederte Erbfe; Spargel- 
bohne. Gal. Lotier pourprin.

L otus conticulatus. Hung. Szarvas sárga 
Here-fii. Germ. Gehörnter Schottenklee ; 
kleiner Schottenklee; gelbe Schoten; gel
ber Honigklee; kleiner Hornklee; gülde
ner Klee. Gal. Lotier fauvage jaune.

Xrigonella : Foenum grascum. Hung. Bak fzar- 
vú-fü; Ketske fzarvú fii; Görög fzéna; 
Görög bab; Fenögrék; ( Horgás hiivelkii 
fzéna.) Germ. Bokshorn; griechifch Heu; 
Fenugrek. Gál. Fenugrec; Főin de Grece.

MtDiCAGo arborea. Hung. (Zanot; Ketske 
három levelii-fü.) Germ. Baumartiger 
Schnekenklee. Gal. Citife.

M edicago fativa. Hung. Német Ló-here-fU; 
Burgundiái fzéna; Vetény Ló-here. Germ. 
Lucerne; Spargel-Schnecketiklee; Burgun- 
difchheu. Gal. Luzerne.

M edicago polymorpha. Hung. Tsiga bor
sóka ; Tsuda borsóka. Germ. Vielgeftal- 
tiger Schneckenklee. Gal. Sainfoiu des 
Efcargots.

C L A S S I S XVIII.
P O L Y A D E L P H I  A.

T heo brom a: Cacao. Hung. Csokoláda (Co- 
coláta ) mag; Kákáo-fa. Germ. Cacao-
baum. Gal. Cacavate.

C c 4
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Cit r u s : medica. Hung. Czitrom-fa. Germ. 
Citronenbaum. Gál. Citronnier.

Citrus : Limon. Hung. Limónia-fa. Germ. 
Limonieubaum. Gal. Limonnier.

Cit r u s : Aurantium. Hung. Narants-fa. Germ. 
Pomerantzenbaum. Gal. Orangier.

H y pe r ic u m : Afcyron. Hung. Nagy Csengö- 
fii; Széles levelii Csengő fii; Veres vi
rágú Csengii-fii; Szent János fii ve ; Vér 
áliató-fii. Germ. Peterswurz; grofs Hart
heu mit einer groffen Blume; grofs Jo
hanniskraut. Gal. Afcyron.

H ypericum  : Androfsemum. Hung. Ember 
vérii fii; Férfiú vér; Véres fii; Vér on
tó kevély fii. Germ. Cunradskraut; grofs 
Beeren tragend Johanniskraut. Gal. Tou- 
te-Saine.

H ypericum perforatum. Hung. Orbántz-fii; 
Csengo-fii; Kis Csengö-fü; Csengő-virág; 
Likas levelii fii. Germ. Durch ítochene 
Johannispflanze; St. Johanniskraut ; ge
meines Hexenkraut; Hartheu. Gal. Mil- 
lepertuis.

C L A S S I S XIX.
S Y N G E N E S I A .

T ragopocon pratenf. Hung. Bak-fzakáll; Sár
ga Bak fzakáll; Kakuk pogátsa; (Bak-fü ; 
Kakuk Saláta; Téli Saláta; Kígyó maráft 

' gyógyittó-fú.) Germ. Boksbart ( mit gel
ben Blumen;) wilder gelber Wiefen Boks-

b a r t ;
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bárt; Wolfsbart; Süfsling; Habermauche- 
le ; Gauchbrod. Gal. Barbe de Bouc. 

T ragopogon porrifoliuin. Hung. Pirosló 
Bak-fzakáll ; Kerti Bak-fzakálll. Gevm. 
Haberwurzel. Gal. Barbe de Bouc rouge. 

S corzoivera hifpanica. Hung. Ártiriola; 
Skorzonera. Germ. Spanifche Scorzone- 
re ; fpanii'ehe Schlangenmord; Schlangen
wurzel; Artifi. Gal. Scorzonere ; Salfi- 
fix; Seriiii (Cercifi) d’ Efpagne.

S onchus oleraceus; i.) laevis. Hung. Piekék; 
Nyúl-kék; Csorbaka; Nyúl-kápofzta; Nyúl- 
paréj; Nyúl Saláta; Nyúl-íü. Germ. Halen
kohl. Gal. Laitron doux. 2.) Sonchus afper. 
Hung. Kakits, Kakalits; Difznó kápofzca; 
Difznó kék. Germ. Gänfediitel; Saudi- 
ftel; Leberdiflel. Gal. Laitron epineux. 

L actuca  fativa. Hung. Saláta; Vetény Sa
láta. Germ. Lattich ; zahmer Lattich; 
Salat. Gal. Laitué cultivée ; ou domefti- 
que. 1.) L actuca  communis, hung. 
Leveléng (vagy fejetlen) Saláta. Germ. 
Gemeiner Salat; Garten-Salat, der nicht 
iu Kopfe fchieffet. Gal. Laitué commu
ne. 2,) L actuca capitata. Germ. Fejes 
Saláta. Germ. Kopffalat; H'áuptleinfalat; 
Staudenfalat. Gal. Latitué pommée. 3.) 
L actuca crifpa. Hung. Fodor Saláta. 
Germ. Kraufer Lattich. Gal. Crepe plon- 
de ; Laitué crepée.

L actuca : Scariola. Hung. Keferü vad Sa
láta; (Fejér Endivia; Fodor Saláta.) Germ.

Cc 5 Wil-
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Wilder Salat; weiffe Endivie; Ganszun
ge. Gal. Laitue fauvage avec une tige 
épeneufe.

L actuca  viroía. Hung, Difznó Saláta. Ger
manis Giftiger Salat; wilder lattich. Gal. 
Laitue fauvage vehimeufe.

Ch o n d r il l a  juncea. Hung. Apró Katáng; 
Mezei Endivia; Difznó kék.) Germ. Bin- 
fenchondrille ; Sandhabichtkraut. Gal. 
Chopdrille.

Prenanthes  muralis. Hung. Tolvaj-fii; Tol
vaj Seb-fű. Germ. Mauerhafenftrauch. 
Gál. Laitron de torét.

L e o n t o d o n : Taraxacum. Hung. Orofzlán-fog- 
fü; Barát-fii; Barát fejű fii; Ropontz;Vad 
Saláta; Gyermek lántz-fii; (Difznó kék.) 
Germ. Löwenzahn; Pfaffenröhrlein; Pfaffeu- 
blatt; Mönchskopf; Eyerblume; Hundlat- 
tich; Hundsblume; FranzÖíifcher Salat; Korl- 
kraut; Cichorie. Gál. Piifenlit; Dent de Lion,

H ieraciüM: Pilofella. Hung. Kiffebb Egér 
fül-tii; ( Szoros-fii.) Germ. Gelbe Maus
öhrlein; Nagelkraut. Gal. Pilofelle; 0- 
reille de Souris.

H ieraciüM: Aricula. ’ Hung. Nagyobb Egér; 
fül-fii ; Nyúl fül. Germ. Gelbe groffe 
Mausöhrgen. Gal. Oreille de Rat.

HieraciüM murorum. Hung. Ölyv-fü; ülyv 
madár füve; Vad-kék; (Erdei nagy Salá
ta ; Béka virág; Borjú fül.) Germ. Ha- 
bichkraüt; Mauerhabichkraut; Buchlattich.

Gal. Herbe de Eprevier; Chicoracé.
Hv-
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HypocHoeris maculata. Hung, Véres Lapu. 
Germ. Saukraut; Färkleinkraut; Ungarifch 
Habichkraut. Gal. Herbe de f  Eprevier 
de Hongerie.

L aps a n a  (Latnpfana) communis. Hung. Ku
tya Saláta Germ. Gemeiner Rheinkohl; 
Warzenkraut; Milchen; wilder Kühl; 
wild Sonchenkraut; falfcher Salat. Gal. 
Lampfane; Ravenon.

Cata na nc he  lutea. Hung. Szeretette hajtó 
fü ; Erofsittö fü; Ágyban kenő és takaró 
fii; (Czim nyelvű fü: formátum hoc nőmén 
ex Gym nyelvű fü; Gym five Gim au- 
tem antiquum Cervum valet. 3 Germ. Gel
bes Starkkraut; Cretiícher Löwenfus; 
Candifcher Löwenfus. Gal. Cupidone; 
Catanance jaune.

Cichorium : Intybus. Hung. Katáiig; Kotáng- 
kóró Vad Katáng; Vad Czikória; Mezei 
Czikória; Nap utánn néző (járó)fü; Katlan- 
kóró, Germ. Wegwarth; wilde W egwar
ten; Hundsl'áufte; Cichorie. Gal. Cichorée.

Cic h o r iu m : Endivia. Hung. Etidivia; Endi- 
via-Saláta ; Kerti Katáng; Kerti keferű 
Saláta; ( Apró Katang.) Germ. Gemeine 
Endivien; Garten W egwarten; breitblät- 
terichte W egwarte; Winter-Endivie; An- 
tive. Gal. Endive commune; Cichorée 
blanche, b.) Endivia crifpa. Hung, f o
dor Endivi Saláta. Germ. Kraufe Endi
vien. Gal. Cichorée frisée.
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A r c t i u m : Lappa major; (Bardana.) Hung, 
Keferli Lapu; Nagy Lapu; Széles Lapu; 
Nagy Bojtorján; ( Édes Lapu. ) Germ. 
Grofs Klettenwurzel; gemeine groffe Klet
te. Gal. Bardane; Glouteron.

S erratula  tindoria. Hung. ’Sóltina ; Fü- 
réfz levelii f ii ; Fogas levelii f ii; Feílii 
fii. Germ. Schartenkraut; Färberfcharte ; 
Färberdiftel; Wiezenfcharte; Bergfeharte; 
Sick alkraut. Gal. Serratule; Serrette. 

S erratula  arvenüs. Hung. Zab tövis. 
Germ. Haberdiftel; Saudiilei; Ackerdiftel; 
Feigwurzeldiftel. Gal. Chardon aux he- 
morrhoides; Chardon hemorrhoidal; Char
don aux Asnes.

Carduus crifpus. Hung. Fodor Szamár-tö
vis. Germ. Kraufe Diftel; kleine Acker- 
diitel. Gal. Chardon crépu.

Carduus marianus (M ari^.) Hung. Boldog 
Afzfzony tenyere; Szűz Mária tovife; 
Tarka tövis; Fejér hátú tövis ; Kerti tar

ka Bogánts; Töviffes fejér kerti Bogánts; 
Fejér Kerti lapu; (perperam multis: Pápa
fii. ) Germ. Mariendiílel ; Frauendiílel; 
Milchdiílel. Gál. Chardon Marie; Char
don de Notre Dame; Chardon argentin. 

Cnicus oleraceus. Hung. Ha'ovány fóin fze- 
lid Tövis. G erm . Kohlartiges Krazkraut; 
Wiefenkohl; Graskohl; weiche Diliéi; 
Wafferdiftel. G á l. Chardon des prés. 

Onopordum ; Acanthium. Hung. Fejér hátú 
Tövis; Szofzos Bogáts-kóró; Fejér Bo-

gáts-
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gáts-kóró. G erm . Efelsfurz; weiffe Beer- 
diifel; groffe weiffe Wegdiifel; wollich- 
te Diftel; wilde Artifchocke ; Zellblume. 
G al. Epine blanche fauvage; Artichaut 
fauvage; Pét d’Asne. Deícripfit Cl. Csa
pó nr. 32. 99.

C VN ara  : Scolymus. Hung. Artitsóka; Olafz 
töviffes Lapu. G erm . Gemeine Artifcho- 
ke; franzoiifche Artifchoke; Welfendiftel; 
G a l. Artichaut commun.

Cy n a r a : Cardunculus. Hung. Kárdi. G erm • 
Cardone; Gartendiilel. G al. Cardone. 

Ca r l in a  acaulis. Hung. Bába kaláts; Difznó 
tövis. G erm . Eberwurz; ftammlofe Eber
wurz. G al. Carline; Cameleon blanc; 
Chardonnerette.

Ca r t h a m u s  tindorius. Hung. Tót Sáfrány, 
Kerti Sáfrány; Vad Sáfrány; Gordon. 
G erm . Saflor; wilder Sáífran. G al. Car- 
tame Saífran bätard.

Ca r t h a m u s  lanatus. Hung. Szamár Sáfrány 
Sárga (virágú) Tövis. Germ. Wollige 
Bürítenpílanze; gelbe Spinnrokendiílei; 
Feld Saífran; Ballard wilder Saífran. Gál. 
Saífran fauvage.

Bidens tripartita, et cernua. Hung. Farkas fog; 
Ördög fog; Ragadó villátska; Farkas nyila- 
fü. Germ. Zweyzahn; gelb Färberkraut; 
Weibwaíferdoíl. Gal. Rupatoire femelle 
bátarde.

E upatorium canabinum. Hung. Vizi Ken
der; Vizi Gyopár; Máj gyógyittó-f'ú;

(Vad
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(Vad Kender.) Germ. Waff er dolle; Hirfch- 
gunfel ; Hanff-Odermennig. Gál, Eupatoi- 
re aquatique.

S antolin a  : Chain» cypariffus. Hung, Czi- 
pros-fü ; Alatson Czipros Kerti Czipros ; 
Czitrus; kiífebbpften fája; jobb illatú Iften- 
fája. Germ, Garten-Cypres; gemeine hei
lige Pflanze. Gal. Aurone femelle; Petit 
Cypres; Cypres de jardin; Garde-robe. 

T a na ce t üm  vulgare. Hung, Varadits; Vra* 
dits ; Gelefzta ( ellen való) virág. Germ, 
Gemeiner Rheinfarn; Wurmkrauc. Gal. 
Tanaifie.

T anacetüm  : Balfainita. Hung. Boldog Afz- 
fzony Mentája ; Lapus Menta. Germ. 
Frauenkraut; Frauenmünze; Marienmün
ze. Gal. Coq; Herbe de Coq; Menthe 
Coq; Menthe romaine; Menthe de Nótre 
Dame; Pate.

A r t e m is ia *. Abrotaiium. Hung. Iften-fája; 
Seprű Riita; Abruta. Germ. Stabwurz; 
Gartheil ; Gürtel ; Grotel ; Gertwurz. 
Gal. Aurone male.

Artemisia : Santonicum. Hung. Gelefzta- 
por-fü ; Néíit-fü Üröm. Germ. Heiliger 
Beyfus; Wurmfaamenkraüt. Gal. Herbe 
du femence contre les Vers.

A r t e m e s i a  campeftris (tenuifolia.) Hung. Me
zei Czipros ; Mezei Seprü-fü. Germ. 

'Feldbeyfus; wilde Stabwurz; Befenkraut. 
Gal. Aurone champetre.
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A rtemisia  pontica ; ( Abíinthium ponticum 
five romanum. ) Huné;, Bárány üröm; Bá
rány írem. Germ* Römifcher W ermuth; 
pontifcher Wermuth ; edler Wermuth. 
GaL Abfínthe romaine; Aluine fpontique.

A rtemisia  : Abfmthium. Hung. Fejér üröm. 
Germ. Gemeiner Wermuth. GaL Abíinthe 
vulgaire.

A r tem isia  vulgaris. Hung. Fekete üröm; 
Szent János füve; (Seprü-fü.) Germ. Ge
meiner Beyfuf; Buck; St. Johannis-Gür
tel. Gal. Armoife commune; Herbe de 
Saint Jean.

A r t e m is ia : Dracunculus ; (Tharcon Avicen
nas.) Hung. Tárkony, Szelid Tárkony; 
(Imely gyökér.) Germ. Dragun; Kayfers- 
falat. Gal. Etfragon ; Dragon de jardiu.

Gn apha lium  : Stoechas ( Citrina. ) Hung. 
Sárga Gyopár; Arany virágú fü. Germ. 
Rheinbluine ; Goldblume ; Mottenblume ; 
Winterblume. GaL Amaránthe jaune; 
Immortelle; Herbe á Cotton.

Gnaphalium  dioicum. Hung. Parlagi Gyo
pár; Hölgymai; Drágulob; Kis Egér fül- 
f ü ; (Szörös-fii; Gyapjas-fü; Róka-fark; 
Béka virág; Réti Kender. Germ. Ge
trennte Ruhrpflanze ; weiífe und rothe 
Mausöhrlein ; Bergruhrkraut ; Kazenpföt- 
gen; Engelblümlein. GaL Pied de Chat.

CüNYza fquarenofa. Hung. Száraz-fü; Balha- 
fü ; Balha halál; (Szú-fü; Szurok-fü; Eb- 
fzem.) Germ. Flüpflanze; Ruhrkraut; gelbe 
Münze. GaL Conyze vulgaire.
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T ussilago : Farfara. Hung, Marti Lapu; 
Kis édes Lapu; Ló köröm-fii; (Földi 
tök.) Germ. Gemeine Hullattich; Brand
lattich; Roshuf. Gal. Pus d’ Asne; Pat
te de Cheval Tuifilage.

T ussilago : Petaütes. Hung. Nagy édes La
pu ; Kalap-fii ; Mirigy-fii. Germ. Pefli-
lenzwurz ; Schweiswurz ; groíi'er Huf
lattich. Gal. Herbe aux teigneux ; Cha- 
peroniere ; Petaiite.

S enecio vulgaris. Hung. Rontó-fii; Aggó
fii; Kerefzt-fii; SzöizÖs-fii; ( Kö-rontó iii; 
Szorós-fü ; Hajas-fii ; Kerefzt gyökér.) 
G erm . Gemeine Creuzpflanze; Grindkraut; 
Goldkraut; Baldgreils; Creuzwurz. Gal. 
Senecon vulgaire.

^ eNecio : Jacobcea. Hung.' Szent Jakab-fiive. 
G erm . Jacobsblumkraut; Sand jacobs
kraut. G al. Jacobée; Herbe ou Fleur de 
Saint Jacques.

A ster (atricus:) Amellus (Virgilii.) Hung. Tsil- 
lag-fii; Kék;Tsillag virág; Béka Therjék. 
G erm . Wildes blaues Sternolume; blau Stern
kraut; Virgils Sternblume. G al. Alfer; 
Etoilée; Petite Afpergoute; Oeil de Chrilf. 

A ster chinenüs. Hung. Öfzi Ró’sa (fe jér, 
kék és piros virágú.) Germ . Ginefifche 
Sternblume. G al. Afpergoute de Chine. 

S o l id a g o : Virga aurea. Hung. Aranuyas I- 
ftáp-f ii; Mezei arannyas vefzfzö; Veres 
gyiirii-fii. G erm . Gemeine Goldruthe; 
Heidnifch-Wundkraut; G al. Verge dorée; 
Verge d’ Or. Aw-
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Inula : Helenium. H ung. Örvény-fü ; Örvin; 
Örvény-gyökér; Nagy Örmény - gyökér. 
G erm . Alantwurz. G ál. Aunée.

A rnica montana. Hung. Olafz Úti-fü. G erm . 
Berg-Wolverey; Amik; St* Luciankraut; 
Fallkraut; Engelskraut; ungarifche Gem- 
fenwurz. G al. Arnica; Tabac des Vos
ges; Doronic d’ Hongrie.

Doronicum pardalianches. Hung* Ketske-fil; 
Vad-ketske-fü. G erm * Gemfenwurz. G al• 
Doronic.

Bellis perennis hortenfis* Builg* Százfeor
fzép ; Murvai Ró’satska; Szikrai ró’sats- 
ka; (Tavafzi-fü; Tavafz hozó-fü.) G erm * 
Maslieben ; Taufendfchön; Gansblümlem 
Angerblume; MargarethenBlümlein. G á l* 
Pasquerette; Petite Marquerite.

T agetes patula. Hung. Kis Oláh virág; 0-
rofz virág; Orofzka; Olafzka; Büdöske; 
Büdös Szeg-fü; Indiai virág, Indiai gvo- 
kény; Török fzeg-fii. G erm * K’eine Samt- 
blume; Sammetröslein; Sammetnagelein» 
G a l. Petit Oeillet d’ Inde.

T agetes ereáa. Hung. Nagy Oláh virág; 
Sárga Ró’sa ; Büdös Szeg-fü; Torok 
Szeg-fü ( Bárfotiy virág; Kaffai Ró’sa.) 
G erm . Groffe Samtblume; Sammetnägelein; 
indianifche Nägelein , Thunisblume; Stu
dentenblume G al. Grand Oeiliet d’ Inde.

Ch r y s a n t h e m u m : Leucanthemum; ( B ellis  
major.) Hung. Ök^r fzem-virág; Kurva vi
rág; (Nagyobb feázfzor fzép virág;Sz. Já
nos virága; vagy füve. Germ» Groffe Gán- 
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feblume; Wiefenmaslieben; Wucherblume; 
Johaunisblume ; Kalbsauge ; Rindsauge. 
G a l. Oeil de Boeuf; grande Marguerite.

Ch r y san th e m um  fegetum. H ung. Arany vi
rág; Sz. Jakab virága ; Arany-fü. Germ. 
Goldblume; Kornringelblume ; Getreyde- 
Wucherblume. Gal Chamomille jaune; 
Souci de bled; Margueritté dorée.

Ch r y san th e m um  coronarium. Hung-. Engem 
ne felejts. G erm . Kronen Wucherblume; 
cretifche Goldblume ; Garten Goldblume. 
G a l. Chryfanthemum.

M atricaria  : Parthenium. Hung-. Kerti Szék- 
fii; Mátra (Madra-)fii; Nádra-fii; Metter- 
fü; Anya-fii; Anya inéh-fii; (Fiinek an- 
nya.) G erm . Gemein Mutterkraut; Metter; 
Mettram. G a l. Matricaire Efpargoutte.

M atricaria  : Chamomilla; ( Chamcemellum vu l
g a r e . )  H u n g . Mezei Szék-fii. G erm . Cha- 
millen; gemeine Chamille; wilde ChamiR 
le. G á l. Camomiile fauvage.

M atricaria  argentea. Hung-. Bétsi Mádra- 
fú. G erm . Silberweiifes Mutterkraut;
Spanifcher Metter; wohlriechender Met
ter. G ál. Matricaire argentine.

'An th em is  nobilis. H u n g . Olafz Szék-fii; 
Illatozó Szék-fii; INeines Szék-fii; RómQÍ 
Szék-fii; G erm . Rümifche Chamille; edle 
Feld-Chamille; Hermel. Gál. Camoinille 
romaine. b.) Cham aím elum  nobile flóré 
multiplied H u n g . Tsukros Szék-fii; Tel
jes Szék-fii. Germ. Gefüllte Chamomille. 
Gal. Camomiile double.

jes



A nthemis  Cotula (fo e t id a . )  Hung. Eb Kapor» 
Kutya Kapor; Büdös Szék-fii; Vad Szék-fűi 
Büdöske. Germ. Stink ende Chamille;HuiJtds- 
dill; Krötendill. G a l. Cainomille puante. 

A n t h e m i s : Pyrethrum. Hung. Indiai Tár
kony; ímely gyökér. G erm . Bertram; 
Spanifeher Bertram; Geiferwurz; Zahn
wurzel ; Speichelwurz. G a l. Pyrethre ; 
Racine falivaire.

A c h il l e a : Ptarmica. Hung. Vad Tárkony; 
Ptrüfzfzentö-fü; Nátha-fü; (Tetü-fü.) G erm . 
Gemeines Nieskraut; wilder Bertram; deut- 
fcher Bertram; Wiefenbertram; Berufkraut. 
G al. Pyrethre fauvage; Ciroflet; Herbe ä 
éternuer.

A chillea  : Millefolium. Hung. Eger fark-fü; 
Ezer levelü-fü; Czitz farkkoró. G erm . Schaf
garbe; Schafribbe; Garbenkraut; Taufend
blatt. Gal. Mille feuille ; Herbe militaire. 

H e lia n t h u s  annuus. Hung. Napra forgó 
virág. Germ. Sonnenkrone; jährige Son
nenblume. G a l. Soleil; Fleur au Soleil; 
(Tournefol;) Couronne folaire. 

H elianthus  tuberofus. Hung. Tsitsóka; Ár
pa répa; Putzók-répa; Tót répa; Földi 
alma. G erm . Erdapfel; Jerufalems-Arti- 
íchocke; Erdfchocke von Jerufalem. G ál. 
Poire de térré ; Topinambour.

Centaurea mofchata; (flóré albo et coeruleo. )  
Hung. Pé’sma virág; fejér és kék Kerti 
Pe’sina. Germ. Bifam Flockenblume ; Sul
tanblume; wohlrichender morgenlündifcher; 
Cyanus. Gal. Bluet trés odorant; Aubi- 
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főin.  ̂ b.) Amberboi. Hung. Sárga Pé’s- 
ma virág. Germ. Gelbe Bifamfiockenblu- 
me; gelber Sultan. Gal. Amberboi. 

Centaurea : Cyanus. Hung. Búza virág; 
Kék virág; Imola; Vad Pé’sma. Germ. 
Kornblume; blaue Kornblume ; Flocken
blume; G a l. Bluet ordinaire; Blaveole. 

Centaurea benedida ; ( Carduus benedittus.) 
Hung. Pápa-fii; Áldott fii; Áldott tövis. 
Cardobenedid , gefegnete Diüel. Gál. 
Chardon benit.

Ca l e n d u l a  officinalis. Hung. Kalendula;
Tüz-virág; Fiilemile virág; Gyiirii (magú) 
virág; Olah-sárga; Sárga virág; Búrongó- 
tü ; Peremér; (Kenyér-bél virág, Sárga 
Ró’sa.) Germ. Ringelblume. Gal. Souti 
des jardius.

E chinops fphíerocephalus. Hung. Lapta-tö- 
vis. Germ. Ballendiítel; Spherdiítel; Stren- 
diftel. Gál. Echinopus ; Boulette des prés. 

V io la  odorata ( martia). Hung. Kék Viola; 
Szederjes Viola ; Mártziuü Viola; Ivolya; 
Ibolya. Germ. Wohlriechende Merzen vio- 
le. Gal. Violette.

V io la  canina. Hung. Vad Viola; Afzonku- 
tzi. Germ. Hundsviole; Rosveieln. Gal. 
Violette fauvage.

V iola  tricolor. Hung. Csáfzár-fzakáll; Csá- 
fzár-virág; Három fzinii Viola ; Szent Há
romság Violája* Germ. Treyfamkraut; Drey- 
faltigkeit Blume ; Dreyf'árbige Viole; Tag 
und Nachtblume. Gal. Pensée; Chavellée; 
Herbe de la Triuité.

I m -



Í m patiens: Balfamina. Hung, Kis Afzfzony 
paputsa; Papucs virág. Germ. Hanenfporn; 
Balfamine; tíalfainkraut. Gál. Balfamine. 

ímpatiens : Noli (nie) tangere. Hung. Hozzám 
ne érj ; Engem ne bánts; Üveg fzárú fii. 
Germ. Gemein Springkraut; wilde gelbe Bai
famine; wild Balfainkraut; Ungedult; Rühr 
mich nicht an. Gal. Baifamine fauvage.

C L A S S I S XX.
G Y N A N D R I A .

O rchis : M o r io . Hun?. E r d e i V it é z - f ű ;  A g á r  m o n y -  
f ú ; K o s b o r - fű ;  N o f z ö - f ű ;  E m b e r -e r ö  ; A g á r -fű .  
Germ. K n a b e n k r a u t-W e ib le in . Gal. S a ty r io n  fe -  
m e lle ;  T e ft ic u le  de C h ie n .

O rchis m afcula . Hung. P iros Jvűkörtsén ; P ir o s  V ité z - fű .
Germ. K n ab en k rau t M ä n le in . Gal. S a ty r io n  m a le . 

O rchis m a cu la ta ; (P a lm a  C h rifti O ff ic in á m  m.) Hung. 
T e n y e r e s  g y ö k erű  tarka le v e lű  ré ti K ükÖ rtsén . 
Germ. G e lle k te s  K n a b e n k r a u t; R a g w u r z .  Gal. 
S a ty r io n  ta c h e té .

O fhris o v a ta  (bifolia.) Hung. K é t le v e lű - f ű :  K é t  
le v e lű  fa t ty ú  K iik ö rtsén , Germ. G em ein es  Z w e y -  
b la tt . Gal. D u o b le -fe u ille .

C y p r ip e d iu m  : C a lceo lu s  ímarianus.) Hung. E r d e i  Sárga  
P a p u ts  ; Sárga P o h á r -v irá g  ; R ig ó -p o h á r  ; M á ria  
C z ip ö k je  v a g y  C z ip p e llö je . Germ. V e n u s fc h u b ;  
P fa ffen fch u h ; F r a u e n fc h u h ; u n ferer  lie b e n  F rau en -  
fch u h . Gal. S a b o t ; S o u lie r  de N ő tr e -D a m e .  

E p id e n d r u m  : V a n illa . Hung.“ V á n ig lia ;  B á n ib a ;  C so -  
k o lá d é -g y ü m ö lts . Germ. W a n i l le n w in d e ;  M e x ic a -  
n ifch e  V a n ig l i e ; B a n i l ie ; B a n illie n . Gal. V a n il le .  

íA b is t o l o c h ia  : S erp en taria . Hung. V ir g in ia i K ig y ó -  
fű . Germ. V irg in ifch e  S c h la n g e n w u r z e l*. W ir g in i -  
fch e  V ip e r n w u r z e l .  Gal. S erp en ta ire  V ir g in ie n n e . 

A r i s t ó l o c h ia  ro tu n d a . Hung. K erek  F a rk a s-a lm a ;  
N ö Ü té n y  Farkas-alma; G ö m b ö ly ű  g y ö k e r ű  F a r -  
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k a s-a lm a ; K erek  alm ájú  F ark a s-a lm a . Germ. R a n 
d e  O í le r lu c e y ;  ru n d e H o l lw u r z .  Gal. A r illo lo -  
c h e ; o u  Sarane ro n d e .

A r is t o l o c h ia  c lem a tic is . Hung. F ark as-a lm a; H ím  F ar
k a s-a lm a ; (F a rk a s házat; g y ö k é r ;  L ik a íir .)  Germ. 
G e m e in e  O íle r lu c e y . Gal. A n íto lo c h e  c lem a tite .

Á r u m ; D ra cu n cu lu s. Hung. K íg y ó  tr a n g ; A n y a - f i i ;  
S á r k á n y - t u .  Germ. S c h la n g e n k r a u t;  g em ein es  
S ch la n g en k ra u t. Gal. S erp en ta ire .

A r u î m a c ü la tu m , et v u lg a re  n on  m a cu la tu m . Hung. 
A r o n  g y ö k é r ; A r o n - lz a k á l la ; B orjú  lá b - f ű ; S u ly -  
f u ;  N é m e t g y ö m b é r ;  (  N a d r a g u ly a .)  Germ. G e 
w ö h n lic h e r  A r o n ;  A r o n s w u r z ;  Z e h r w u r z ;  P fa f
fen  b in t ; teu tfeh er  I n g w e r .  Gal. P ied  de V ea u .

C L A S S I S XXI.
M 0 N 0 E C I A.

L emna ( Lenticula palujhis. ) tr ifu lca  , m in o r ,  g ib  ha, j  
p o ly ih iz a .  Hung. B éka L e n ts e ;  V iz i L e n tse ;  (V a d  1 
L e n t s e . )  Germ. W aflferlin fe  ; E n ten g rü n  ; F ro fch -  

la u ch . Gal. L e n til le  des m arais ; L en tille  d ’ ea u .
T y p h a  la t ifo lia  ( pulujhis. )  Hung. K á k a -b o t;  N á d -b o - 1 

t ik ó ;  ß u z o  á n y -tu  ; B ak a. Germ. R o h r k o lb e ;  I 
W a lf e r k o lb e ;  L ie fc h k o lb e ;  M o o fz k o lb e ;  N arren - I  
k o lb e ;  P u m p sk eu le . Gal. M a sle .

S p a u g a m u m  e r e é tu in , e t  natans. Hung. V iz i  B u z o 
g á n y k a  ; B ék a  b u z o g á n y ;  B o tik ó s  S ás; V iz i T ö -  j 
VjS-düznóka. Germ. I g e ls k o lb e ; R in d k n o fp en g ra s; j 
D e g e n k r a u t Gal. B au ch e ; G la jeu l d ’ eau .

Z e a  . M a y s. Hung. T ö r ö k -b ú z a ; T e n g e r i búza; K u -  
k o n tz a ;  M á ié . Germ. T ü r k ifc h k o r n ; T u rk ifch er  
W e it z e n .  Gal. F ro m en t d ’ In d e ; B léd  de T u r q u ie .

C o ix  L a cry m a  J o b i.  Hung. S z e n t J ó b  k ö le lie . Germ. ; 
H io b sth i áttér. Gal. L arm e de j o b .

Carex ( Hunguns S á s ;  S a t é ; )  v u lp in a . Hung. K a- ; 
l'za bántó'ka; M o tsá ri Sás. Germ. F u ch sr ied g ra s ;  
B iu c h le g g e . Gal. G la jeu l du R en a rd .

Betula alba. H u n g . Nyir-fa. Gern. Birke; Mayen; j 
Wunnebaum. Gal. Rouleau.
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Betula t A in u s . Hung. E g e r fa . Germ. E r l e ; A r 
le  ; E lle r n ;  O t te n . Gal. A u ln e .

B u x u s  Temper'd ren s. Hung. P u fz p á n g ;  B u z b á m ; 
K erti T é l i  z ö ld . Gerrn. B u x b a u m  ; im tn ergrii- 
n en d er  B u ch s. Gal. B o u is  ; B u is .

U rtica p ilu lifera  (  rornanu Ojfic.) Hung. O la fz  tsa ly á n ;  
G o m b ó tsá s  T sa ly á n  (  C sa llá n , T s a l lá n ;  T s i l y á n ; 
an tiq u a  íc r ip tio n e  C b y a lla n .)  Germ. R ö m ifc h e  B ren«  
n e t t e l ; w e l lc h e  BreuneíTel. Gál. O r tie  r o m a in e .

U rtica urens (minor.) Hung. A p r ó  T s a ly á n ;  K ifíeb b  
é g e tő  T s a ly á n ;  Á r v a  T sa ly á n . Germ. K le in e  
B ren n eíT el; d e it e r n e tte l .  Gal. P e t it e  o r t ie .

U rtica d io ic a ; (urens maxima.) Hung. N a g y  T sa ly á n ;  
N a g y o b b  é g e tő  T s a ly á n ;  D ifz n ó  ( é t e l é r e  v a l ó ; )  
T s a ly á n . Gál. G rotte  B renneíT el. Gal. G ra n d e  
O r t ie .

M ókus alba. Huny. F e jé r  g y iim ö ltsü  E p e r j-  (S z e d e r j-)  
fa . Germ. W e id e  M a u lb eerb a u m . Gal. M eu r ie r  
blanc.

M o rus  n igra . H ang. F e k e te  E p e r j - fa . S c h w a r z e  
M a u lb eerb a u m . Gal. M eru ier  o u  M u rier  n o ir .

X antrium f tr u m a r iu m ; (La/>/>a minor.) Hung. D ifz n ó  
m o g y o r ó ;  D ifzn ó  b o jto r já n ; K e m é n y  la p u ;  S za 
m ár la p u ;  K óld u s te tű  ; B o jto r já u o s la p u ;  (  T p -  
viiTes l a p u . )  Germ. K le in e  K l e t t e ; I g e ls k le t te .  
Gal. P e t it  G lo u te r o n .

A marantrus : B litu m . Hung. E t t e r - (O ítö r - )  p a r é j ; 
K erti etter p aréj. Germ. M a y e m a r a n th ; w i ld e  M el
d e . Gal. P e t ite  B ie te .

A marantrus ca u d a tu s . (  Flos amoris. ) Hung. Bár- 
fo n y  v irá g  ; (  S z e r e le m -fii. )  Ger n. A m a r a n th  ; 
S a in m etb lu m e; F u c h s fe h w a n z  ; T au fen d fch Ö n . Gal. 
B a iT e-v e lo u rs; A m a r a n th e ;  F le u r  d ’ A m o u r .

A marantrus cru en tu s . Hung. B á r fo n y -p a r é j; V eres  
p a réj. Germ. B lu tiger A m a r a n th . Gal. F leu r  d e  
ja lo u fie .

M yriopryllum fp ica tu m . Hung. V iz i  K apor. Germ. 
W a lT er-F en ch e l. Gal. F en oU il a q u a tiq u e .
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S a g i t t a r i a  fa g itt ifo lia . Hung, N y i l - f ü ;  V íz i  n y í l ; 
N y illa s - fű , Germ. P fe ilk r a u t, Gal, S a g i t t e ; G ran
d e  S a g it te  a q u a tiq u e .

P otertum tS an q u iforb a  ( P im p in e lla  rubra O ff. )  Hung. 
V é r  a llitó -fu . Germ. R o th  B ib ern e ll ; B lu tk r a u t;  
M e g e lk r a u t. Gcu, P im p ren elle  ; B u rn e t.

Q u e r c u s  ; R o b u r . Hung, T ö l g y f a ;  T ö lg y -fa  ; K e
m é n y  C s e r - fa ;  C se r e -fa ; ( poffrem um  h o c nőm én  
p r o p r ie  c o n v e n it  in  C e r r m ;)  V a d a g  b elu  C ser-fa . 
Germ E ic h b a u m ; g e m e in e  E ic h e ;  M aih-eiche S te in 
e ich e  ; ro th  E ic h e ; H eifte r . Gul. C h én e  ; R o b r e .

Q ü e r c u s  C erris . Hung. C sere-fa  ; K its in  b e lu  C ser
fa , Germ, C erre ich e . Gal. C erre .

J uglans r e g ia . Hung. D ió - f a .  Germ. W a llm isb a u m ;  
W e lic h e r n u sb a u m , Gal. N o y e r . h.) N u x  ju g 
lan s fru ctu  m a x im o , Hung. L ó  D ió .

Tagos: C aftanea. Hung. G e lz te n y e  fa . Germ. C a- 
f fa n ie n b a u m ; K öffen b au tn . Gal. C h ä ta ig n ier .

F a g u s  lilv a tica . Hung, Bik*fa ; B uk-fa . Germ. B u ch -  
bäum  ; B u c h e ;  g e m e in e  R o th b u c h e ; M a iib u c h e , 
Gal. F o u t e a u ; F au  ; H e ftr e .

C a r p i n u s : B e t u lu s ; (  O rn u s v u l g o ;  at m in u s r e £ te ,  
a p u d  n o s v o c a tu r .)  Hung G y e r t y á n - f a ;  G y e r t y a 
f a ;  T se r  T ö lg y .  Germ. H a g b u c h e ;  g em ein e  H a in 
b u ch e  ; W e if s b u c h e ; H e k b u c b e ; S te in b u c h e ;  H o rn 
rau b u ch e  ; R a u c h b u c h e ; R o llh o lz . Gal. C harm e,

C q r y l u s  ; A v e b a n a , Hung. M o g y o r ó  ; o g y o ró -fa . 
Germ H a le ld a u d e . Gal. N o i le t ie r ;  C o u d r ier . b,) 
C o r y l u s  f a t iv a , fru ctu  r o tu n d a  m a x itn o . Hung. 

K e r ti n a g y  M o g y o r ó . Germ. Span ifche N u fs ,  
Gal A v e l in e  e .)  C o r y l u s  fa t iv a  fru6tu  o b lo n g a  
r u b e n te . Hung. K erti V e r e s  m o g y o r ó ;  ( T ö r ö k  
m o g y o r ó ,)  Germ. R u h r n u fs , Gal. C ou d rier  ro u g e ,

PiNUS u v eftr is . Hung. F ejér  F en y o -fa  ( F o n n y u - f a ,}  
T e r p e u tin a  F e n y ő . Germ- K ie fe r ; K ien b a u m ; F ii-  
t e n h o iz ;  F ü h r e ;  K ü r h o lz ;  F o r c h e n ;  Z ie g e n h o lz ;  
S c h ie ís h o lz ;  S p a h n h o lz ;  ß erg -Z irb e lb a u m . Gal. 
P in  fa u v a g e . A tb o r is  h u ju s r e ü n a  T b e r e b in th i-  
o *  c o n v e n ie n s  e ü .  «

Pi-
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Pinus: P in ea  (P in u s  fa t iv a  O ff.)  Hung. S z e líd  F e n y ő .
Germ. P in e o l e ; Z ir b e sn u fsb a u m . Gal. P in .

P inus : C éd ru s. Hung. C z é d r u s - fa ; L ib á n u C  C zed ru s.
Germ. C ed erb a u m . Gal. C edve du L ib á n .

P inus : L a r ix . Hung. T e r p e n tin á s  V e r e s  F e n y ő .  Germ .  
L ev ch en b a u m . Gal. M e le ze . Boletus la r ic is  ( .H u n -  
garicus a lb u s O ff. Hung„ T ifz fz a -fa -g o m b a . Germ. 
W e il íe r  L erch en feh  w a r n . Gal. A g a r ic .

P inus : P icea , Hung. L u c z  f e n y ő ;  S zu rk o s  F e n y ő 
f a ;  ! K ere fz te s  f e n y ő . )  Germ. W e is t a n n e ;  e d le  
S ilb e r ta n n e ;  T a n n en b a u m . Gal. S a p in  fe m e lle .  

P inus A b ie s .  Hung. S z e m e r k e -fe n y Ö ; J e g e n y e  fe n y ő ;  
K e r e fz te s  f e n y ő  Germ. F ich ten b a u m  ; R o th ta n -  
n e ;  P e c h ta n n e ;  K ie fe . Gal. S ap in  m ale  P in a ife . 

PiNUS m o n ta n a . Hung. K ru m p o lz  -  f e n y ő . Germ.
K ru m in h o lz ftra u ch . Gal. P in  de m o n ta g n e . ,  

T huja. (Tbya) o c c id e n ta lis ;  {Arbor vitae.) Hung. É l e t 
fa ja . Germ. L e b e n sb a u m . Gal. A r b r e  de v ie .  

C upressus fem p erv iren s  Hung. T ö r ö k  C zip ro s-fa  ; 
(O 'a fz  Q rfzá g i C z ip r o s - fa ;  V a d  C z ip r o s - fa .)  Germ. 
C y p r e fle n b a u m ; G op h er  de E r d b ä e r . Gal. C y p r e z .  

Croton : C a fca r illa . Hung. K ask arilla . Germ. Scha- 
k a r illa ; C afcarille . Gal. E c o r e e  d es In d e s . 

C roton: L a cc ife ru m . (  L acca  O f f . )  Hung. L a tk a -fa . 
Germ. L a ccab au m  ; G u m m ilack b au m . Gal. L a c -  
q u e  en b a to n .

R icinus co m m u n is . Hung. T su d a -fa ;  T s u d a - fu ;  N a g y  
S á r - fű ;  K riftus t e n y e r e ;  ü t  ú jju  f ű ;  K erti B er fen y ;  
T ö r ö k -m a g ;  (  p e líim e  n o n n u llis  K oriá n d ro m  v o -  
c a tu r .)  Germ. W u n d e r b a u m , Gal. R ic in .  

M omordica . : B alfam in a . Hung. M a m o rtica  ; M o m o r -  
t ik a ;  In  e r e fz tö - fű ;  B a lfa m in a  (  F a i v i r á g . )  Germ. 
B a ifa m a p fe l. Gál. P o m m e d e  m e r v e ille .  

M o m o r d ic a : E la te r iu m . Hung. V a d  U g o r k a ; H a v a ü  
U g o rk a . G er. E fe lsk ű rb is . G . C o n co m b re fa u v a g e . 

C u c u r b i t a  lagen aria  Hung. L o p ó -tÖ k ; S z i v ó - t o k ; 
N y a k a s -to k . Germ. F la ich en k u rb is  ; L a n g e  K ür
b is .  GaU C a le b a ű e ;  C o u r g e .
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C ucurbita: P e p o . Hung. D il'znó d in n y e ;  T ö k ;  C za -  

p a  (d e to r tu m  fo r te  v o ca b u lu m  e x  Ita iico  Z u c c a .)  
Germ. G em ein e  K ü r b is ; P fe b e ;  P e p o n e n ; P fe b e n -  
k ü r b is ;  P lu z e r ;  T ü r k e n k o p f. Gal. C o u r g e ;  M e 
lo n  de P o u rcea u .

Cucurbita v erru co fa . Hung. S á r -tö k . Germ. W a r 
z ig e  K ü rb is. Gal. C o u rg e  ü p u n a ife .

Cucurbit/. : M e lo p e p o . Hung. K oron ás tö k  ; P a ifo s  
t ö k ;  E r v á r i d in n y e ;  Germ. M e lo n e n p fe b e , Gal. 
C ou rge  de b o u c lier .

Cucurbita-.C itru llu s . Hung. G ö r ö g  D in n y e .  Germ.CÁ-  
tr u lle n ;  W a if e n n e lo n e ;  A n g u r ie . Gál. C itr o u ille . 

Cucumis : C o lo c y n th is .  Hung K eferü  S á r -tö k ; T o r o k  
Sár-tok- Germ. C o lo q u in te n . Gál. C o lo q u in te .  

C ucumis : M e ló  Hung. D in n y e .  Germ. M e lo n e  ; 
M e la u n e . Gal. M e lo n .

Cucumis fa t iv u s .  Hung. U g o r k a ; U b o r k a ; B u b o rk a . 
Germ. G u r k e ;  C u cu m m er; U n m u r k e n ; O m u rk en ;  
K u m m erlin g e . Gal C o n co m b a e .

Bryonia alba. Hung. F ö ld i tö k . Germ. Z a u n r ü b e ;  
Z a u n r e b e n ; S t ic k w u r z ;  H u n d sk ü rb s ; T e u fe lk ir -  
fch e . Gal. ß r y o n ie  C o u le v r é e .

c  L A  s s I s  XXII.
D I O E C 1 A.

S alix  p en tan d ra  Hung. V er e s  F ü z -fa  ( F ü f z - f a . )  Germ.
R o th e  W e y d e n b a u m  Gal. S a u le  r o u g e .

Salix p u rp u rea . Hung. T z ig o ly a - fü z . Germ. P u rp u ro -  
th e  W e y d e  ; F e lb in g e r . Gal. Saule p o u rp in  

Salix v im in a lis . Ifung. K e n d e r - fü z ;  K ö tö -fü z . Germ.
B a n d w e y d e ;  K o r b w e y d e ;  S a j lw e y d e . Gal. O d e r .  

Salix a lb a . Hung. F e jé r  F ü z -fa . Germ. W e i l f e  W e y 
d e ;  F e lb en . Gal. S a u le  b lan c.

ViscuM album . Hung. F e jé r  F a -g y ö n g y . Germ. W e if le r  
M it t e l ; G in tter ; K n itter ; M aren tak k en . Gal. G u y .  

P i S T A c i A  v era . Hung. P ifz tá tz ia  d io .  Germ. P im p er-  
nul's Gal. P iftach es.

P istacia: T e r e b in th u s . Hung I g a z  T e r p e n tin  a - fa . 
Germ. T e r p e n tin b a u m . Gal. T e r e b in th e .



PiSTACiA: L e n t ifc u s . Hung. M á llik s -fa . Germ. M a -  
fty x b a u m . G«J. L e n t is q u e .

Spinacia o lera c ea . Hung. S p in á t z ; B arát-paréj ; Paréj*  
Germ» S p in a t . G«Z. E p in a r s .

Cannabis ía t iv a . Hung. K en d er  ; S z e líd  K en d er . Germ. 
H a n f C h an vre.

H u M U L ü s:L u p u lu s . H. K o m ló . G . H o p fe n . G  H o u b lo n .  
Sjvulax afpera. Hung. S z ú r ó s  le v e lű  F e lfo ly ó -  Germ.

S charfe o d er  ftechende W in d e . GvL. L ilé t  p iq u a n t. 
S m il a x  : S ariaparilla . Hung. S zá rtsa -g y Ö k ér. Germ.

S a r la p a r ill Gal. Sarcé pareille.
Smilax : C hina. ( China nodofa O ff.)  H. K ina  g y ö k é r . G .

C h in a w u r z e l;  B o c k e n w u r z . Gal. E s q u in e .  
Populus alba. Hung F e jé r  N y á r -fa ;  J e g e n y e - f a ;  N a g y  

N y á r -fa . Germ W e if f e  E f p e ; w e if f e r  P ap p elb a  um ; 
A lle r b a u m . Gal P e u p il ie r  b la n c .

Populus trem u la  ( ly b ic a )  Hung. N y á r -fa  ; R e fz k e te g e s  
( le v e lű  ) n y á r -fa . Germ. Z it t e r e fp e  ; Z it t e r p a p 
p e lb a u m  B e b e r a fp e ; F la ttera fp e . Gal. T r e m b le .  

P opulus nigra . Hung. F e k e te  N y á r -fa  ; F e k e te  J e g e 
n y e  Germ. S c h w a r z e  E fp e ;  fc h w a r z e r  P a p p e l
b a u m . Gul. P e u p lie r  n o iv .

R uodiola -. R o fe a  ; (  Rbodia radix  )  Hung. R ó ’sa g y ö 
k é r ;  O  afz R ó ’sa . Germ R o f e n w u r z e l .  Gul. R a 
c in e  fen ta n t la  R o fe .

M ercurialis annua. Hung. H as lá g y i t t ó - f ú ; H a s  iu -  
d it tó - fu  ; S z é l - f i i ;  D i iz n ó  p a r é j ;  M e r c u r io s - f i i .  
Germ. B in g e lk ra u t. Gal. M ercu r ia le . 

Hydkocharis: M o rfu s rana;. Hung. V iz i  K a p o ttn y a k .
Germ. F r o fc h e n b ifz . Gal. M o rs de g r e n o u ille . 

Menispermum: C o c c u lu s ;  (C o c c u li  d e  L e v a n te .J  Hung.  
H a l-m a fz la g . Germ. In d ia n ifch e  N u fs le in ;  F ilc h -  
k ern . Gal. C o q u es du L e v a n t.

Juniperus co m m u n is. Hung. G y a lo g -fe n y Ö ; B o r s -fe n y ö ;  
T o v is k e s - f e n y o ; A p r o - f e n y ö .  Germ. W a c h h o ld e r ;  
Ks atom  et b ä u m ; F eu erb a u m  ; Ja ch a n d elb a u m  ; K ad - 
d ig b a u in ; D ü ren ila u d e . Gal, G e n e v r ie r ; G e n ie v r e .  

J uniperus th u r ifera , e t  ly c ia .  Hung. T e m jé n -ta . Ger
manis W e y h r a u c h  W a c h h o ld e r  und L y c ilc h e r W a c h .-  
h o ld e r . Gal. B o is  d ’ E n c e n s . J u -

N e v e z e t i . 42 7



J uniperus; S a b in a . Hung. T z ip r o s - fe n y ö ;  K erti T z i -  
p r o s - ía . Germ. S ev en b a u m ; S eb en b a u m . Gal. S a b in e . 

T axus baccata . Hung. T i f z a - f a ;  T ifz a - fe n y ü ;  T e r n y ö -  
fa . Germ. E ib e n b a u m ; Ib en b a u m . Gal. i f .

R u s c u s  a cu lea tu s . Hung. E g é r - t ö v i s ;  P é s in a -k ó r ó . 
Germ. M ä u sd o rn . Gat. B ru fe ; P e t it  H o u x ;  B o v is  
p iq u a n t ; H o u x  f r e lo n ; H o u x  fra g o n .

R u s c u s  : H_ypogloiTuin (  Hyppoglojfum. )  Hung. B á j - f i i ; 
T o r o k - t ú ; T sa p -fű ;  N a k  T sa p -fü  ;  N y e lv e s - f ú  ; L ó -  
n y e lv i i - f ű ;  P e r a - fú ;  (  F ö ld i  b o r o íly á n -fű ;  D ia d a l
m a s-fű . )  Germ. Z u n g e a b la t t ; Z ;átíeinkraut> Gál. 
H e r b e  a u x  L a n g u es .

c  l a  s s i  s XXIII.
P O L Y G A M I A .

VERATRum  a lb u m . Hung. N a g y  Z á fz p a ;  F e jé r  Z aT zpa; 
F e jé r  H u n y o r  ; Ö r d ö g  r a k o lja ; P trü fzfzen tÖ  -  fü  ; 
C Sárga K ü k erts . )  Germ. W e if íe  N ie f s w u r z .  Gál. 
E lle b o r e  b lan c .

A ndropogon/ S clien a n th u s. Hung. T e v e  káka. Germ. 
C a m ee lh eu . Gál. P á tru e  de C h a m e a u x ; J o n c  o d o 
r a n t;  S ch o en a n te .

H olcus: Sorghum  ; (  Milium arundinaceum.)  H. C zirok ;  
C z ir -k Ö le s ; C silk Ö les; in  T ra n filv a n ia  n om in atu r  
T a tá rk a . Germ M o h rh irfe; in d ia n ifeh er  H irfe; w e l -  
feher H ir fe ;  S org i. Gál. M il le t  d ’ I n d e ; B lé  barbu. 

V alantia : C ru cia ta . Hung. S é r v é s - fü ;  K ere fz t-f ii . G. 
C reuzfÖ rm ige V a illa n tifcb e  P fla n ze  ; g e lb  K reu z  
( w u r z  )  k r a u t;  S p eren ftich . Gal. C r o ife tte .  

Parietauia o iH c in a lis . Hung. F a l - f ü ; ( K ö  ro n td -fii ; 
F o g o ly -fü ;  P Ö rje -fü .) Germ. G lask rau t; M a u erk ra u t;  
S t. P e te r sk r a u t; T a g  und  N a c h t. Gal. P a r ie ta ire . 

A triplex h orten fis alba five pallida virens, et rubra.) 
Hung. N é m e t  paréj ;  L a b o d a -p a r é j;  íz e t le n  lab od a  
(  I z e t le n -fü . )  Germ. M eld e  ;  zah m e M eld e  w e iflíe  
u n d  ro th e  G a rten m eld e  ;  M ilte . Gal. A r r o c h e ;  
B o n n e s  D a m e s ;  P r u d e s-fe m m e s; F o lle t te s .

A triplex p a tu la . Hung. Ú ti L a b o d a . Germ. A u s g e -  
b r e ite tte  M e ld e ;  M iftm e ld e ;  g e m e in e  w i ld e  M e l
d e . Gal. A r r o c h e  fa u v a g e .
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A cer : P fe u d o -P la ta n u s . Hung. J a v o r -fa . Germ . G r ó f
ié  M a fs h o ld e r ; g ro ííer  A h o r n  ;  S p ii le n h o lz  ;  M a fern . 
Gal. G ra n d  E ra b le .

A cer ca m p eftre . Hung. F o d o r  J á v o r /  J u h a r -fa ;  Ih a r
fa . Germ. F e ld m a fsh o ld er  ;  M ilch a h o rn  ;  k le in er  
A h o r n ;  M a v e lle r ;  W e is le b e r n  ;  E p le r n  ; A p e ld Ö -  
ren  ;  K reu zb a u m e . Gal. P e t it  E r a b le .

M imosa n ilo t ic a . Hung. E g y ip to m i A k a tz -fa . Germ. 
A r a b ifc h e r  S ch o tten b a u m . Gal. A c a c ia . O ff ic in is  
p h a r m a c e u t ic is : Acacia vera.

FRAXixusexcelfior. Hung. Köris-fa ;  Körös-fa ; S eb  fa. 
Germ. E fch b a u m  ;  E fc h e . Gál. F r e sn e  ; F r é n e .

Cfkatonia: S iliq u a . Hung. S zen t J á n o s K e n y e r e . G . 
S t . J o h a n n isb ro d  ;  S o d b ro d . Gál. C a ro u g e.

F ic u s : C arica . Hung. F ig e  fa . Germ. F e ig e n b a u m . Gal. 
F ig u ie r .

C L A S S I S. XXIV.
C R Y P T O G A M I A .

E9UISET0M  a rv en fe . Hung. F e n tö - f ü  ; L ó  fa r k - fű ; M o 
s ó - f ű ;  T ilm o só -fű  ;  K anna m o s ó -fű . Germ. A c k e r -  
k a n n e n k r a u t;  A ck e r fc h a fte n  ;  K a z e n z ü g e l;  K a z e n -  
l l e r t ;  R o s f c h w a n z .  Gal. P e t it e  Q u e u e  de C h eu a l.

E iju is e t u m  f lu v ia t i le . Hung R é t i  T á l m o s ó -fű  ;  V iz i  
L ó  fa r k - tü ;  N a g y  F e n t o - f ű ;  B ék a -ro k k a . Germ. 
F lu sk a n n en k ra u t ;  W a lf e r r o s lc h w a n z ;  g ro ííer  K a- 
z e n f t e r t ; P r e y b u fc h ;  W ie íé n fc h a ílh a lm  ;  W a í íe r -  
fch lu tten . G ul. P r e s le ,  o u  P r é le ;  G ra n d e q u e u e  
de C h eu a l.

E ^ u is e t u m  h iem a le . Hung. S ű r ló - f t i ;  S im it t ó - fű ;  T e 
le lő  T á l m o s ó -fű . Germ. W in te r k a n n e n k r a u t;  Z in n 
k r a u t ;  K a z e n w e d e l.  Gal. P r e s le  d ’ h iv e r .

O phioglossum v u lg a tu tn . Hung. K ig y ó  n y e lv ű  f ű ;  K í
g y ó  n y e l v ;  S zen t G y ö r g y  fü v e . Germ. N a tu r , ü n g -  
le in . Gal. L a n q u e  de S e r p e n t ; H erb e  fa n s c o u tu r e ;  
P e t i t e  S erp en ta ire .

O smunda : L u n a r ia . Hung. H ó id  rű ta  ; K is H ó ld - f ü ;  
L ú d  r e tte n tő  fű . Germ. M o n d ra u te  ;  M o n d k r a u t;  
S t. W a lp u r g is k r a u t ;  L eb erra u ten  ;  g e m e in e  T r a u -  
b en faaren . Gal. P e t ite  L u n a ir e ;  T a u r e ;  O sm o n d e .
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A splenium : S c o lo p e n d r iu m . Hung. S za rv a s n y e ív ü -fü ;-  
N a g y  L é p - fü ;  G y m  n y e lv ű  fű . Germ. H ir i’ch zu n ge;  
S tre ifen fa rn . Gal. S c o lo p e n d r e ;  L a n q u e  de C erf. 

A splenium ; C e te r a c h . Hung. K is L é p -fü  Germ. M i z -  
k r a u t ;  M ilz fa r r e n ; Z e c h t . Gal. C eterach  v r a y e  
S co lo p en d re .

A splenium: R u ta  m u raria . H. K o v i r u ta ;  K Ö fa liR tita .
G. M a u e r r a u te ;  S te in ra u te . G. R u e d e  m u ra ille . 

A splenium : A d ia n th u m  n ig ru m . Hung. F ék ét e llő  Á r 
v a  le á n y  haja . Germ S c h w a r z e s  F rau en h ar; fc h w a r -  
z e s  V e n u sh a r . Gál. C ap illa ire  n o ir .

P olYpodium v u lg a r e . Hung. K Ö -m éz; E rd e i ekles g y ö 
k é r ;  A n g } Tal édes g y ö k é r ; V ad édes g y ö k é r ;  É d e s  
P a p r á g y  g y ö k é r ;  S z . J á n o s  fű v e , g y ö k e r e , v a g y  ke
n y e r e . Germ. E n g e ls ú s ;  Sű farn ; S t e i n w u r z e . 
Gal. P o ly p o d e .

P olypodium : F e l ix  m as (  him )  , e t  fem in a  (  n ö fté n y . )  
Hung. P a p r á g y  /  erd ei P a p rá d ; Ö r d ö g -b o r d a ; P á- 
f r á u y ;  (  P erje. )  G rrm. F a rren k ta u t M ä n n le in ;  und  
W e ib le in  ; T ü p fe lfa r n ;  W a ld f a r n ;  H u rem W u rz . 
GaL T o u g e r e  m a le  e t  fe m e lie .

A diantum : C a p illu s  V e n e r is . Hung. V e n u s  haja .
Germ. V en u sh a a r . Gal C h e v o u x  de V en u s. 

L ycopodium c la v a tu m . Hung. F ö ld ö n  f o ly ó  f e n y ő ;  
F ö ld ö n  fo ly ó  m oh  ; K ap tsos m oh . Germ B ärlappen ;  
G u rte lk ra u t; W o lf s k la u e n ;  T e u fe k k la u e n ;  L ö w e n *  
f u s ;D r u t te n fu s ;  S ch la n g en m o o s; K o lb en m o o s. Gal. 
P ie d  de L o u p ;  M o u ffe  terreftre.

L ycopodium : S e la g o . Hung. S e r k e -fű ;R é fz e g  G y ö r g y  
fü v e . Germ. M ie r n a u ;  T a n n en fu rm ig er  B ä rla p p en , 
Gal. S e la g o .

P olytrichum co m m u n e (  aureum  ; quod m ale  T r ic h o -  
m an es v u lg o  v o c a t u r .) Hung. A r a n n y a s  p a p r á d ;  
A ra n y T-üftÖk. Germ. G em ein es  G o ld h a a r ; g u ld en  
W i e d e i t h o n ;  gu ld en  V en u sh a a r  ; H a a r m o s; Z ip e -  
r e ll ;  W id e r to d . Gal. P erce-m o u ffe .

M a r c h a n t ia  p o ly m o r p h a ;  (  Hepatica font ana.) Hung. 
K o v i M á j-fű . Germ. S tern leb erk ra u ? ; S te in leb er 
k rau t ; ftern artiges M a rch an tifch es A R erm o s . Gal. 
H e p a tiq u e  é to ilé e . L i-
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L ichen p u lm o n a r iu s . Hung. T ü d ő  m o h ; F á i T iid ö -fü  ;  

(  G á ln a -f ii.)  Germ. L u n g e n n io s  ;  g ró fié  B a u m fiech -  
t e .  Gál. H e p a tiq u e  de b o is .

L ichen ca n in u s. Hung. F ö ld i h am u fz in  M o h ;  S z é 
les  fz iirk e  le v e lii Toldi M o h , Germ. E r d le b e r -  
k r a u t ;  H u n d sflecb te  *, A fc b g r a u e r m o o s . Gál. H e 
p a tiq u e  terreftre  cen d rée .

L ichen p lic a tu s . Hung. S zak állas fá i M o h ;  F á i fzakáll*  
Germ. F a lte n f ie c h te ;  E ic h e n m o o fs . Gál. M o u f íe  
U fnt'e co m m u n e.

T reiyiella : A u r ic u la  (  Judité. ) Hung. B o z z a -fa  g o m b a . 
Germ. H o ld e r fc h w a m m ; J u d a sö h r le in . Gál. Ü r e ille  
de J u d a s.

A gauicus : C a n th a re llu s . Hung. Sárga g o m b a ;  S árga  
V a r g á n y a ?  R ó k a  G o m b a ;  R á n tz o s  Sárga G o m b a . 
Germ. D o tte r g e lb e r  P fifferlin g  ; R e h g e i s ; R e b lin g .  
Gal. M o u cero n  ja u n e .

A garicus m u fcariu s. Hung. M é r e g  G o m b a ;  L é g y  ölö 
G o m b a . Germ. F lie g e n íá h w a m m . Geil. M o u c e r o n  
de q u n a ife .

A garicus la & ifiu u s. Hung. K en j7ér G o m b a  ;  G a ló tz a  
G o m b a . Germ. M ilch ich er  B lä tte r fc h w a m m . Gal. 
M o u c e r o n  d o u x .

A garicus p ip era tu s . Hung. K eferü  G o m b a ;  G a la m b i-  
tza  ? Germ. P íe ffe r fc h w a m m ; w e i f i e r  P fiffer lin g . 
Gal. C h a m p ig n o n  d e  p o iv r e .

A garicus cam p efir is. Hung. T s ip e r k e  G o m b a ;  T sÖ - 
p o rk e  G o m b a . Germ. F e ld ic h w a m m ; E h e g ü r t e l;  
P ilz e . Gal. C h a m p ig n o n ,

A garicus v io la c e u s . Hung. K ék  ( é s p ir o s )  h átú  G o m b a .
Germ. B lau er T ä u b lin g . Gal. M o u cero n  b le u . 

A garicus c in a m o m eu s. Hung. S z e g fű  G o m b a . Germ, 
N ä g e lfc h w a m m . Gal. M o u cero n  d i g iro ffle . 

A garicus e q u e lh  is . Hung. U r  G o m b a . Germ. R it t e r -  
fch w a m m  G l M o u cero n  d e  C h ev a lier .

A garicus fim etariu s. Hung. G anój G o m b a ;  B a g o ly  
G o m b a . Germ. M iftfch w a m m  ; K rö tten íc h w a m ro  ; 
P a d d eu ftu b l. Gal, M o u cero n  de H eute.

Bo-
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B oletus íc^rjtarius. Hung, T a p ló  G o m b a . Germ. F e u -  

e r fc h w a m m ; Z u n d e r fc h w a m m ; Z u n d e l. Gal.  P o -  
t iro n  d e  f e u ; A g a r ic .

B oletus fv a v e o le n s .  Hung, F ilz - fa  G o m b a . Germ. 
W o h lr ic h e n d e r  L Ö ch erfchw am m  ;  W e y d e íc h w a m .  
Gal. P o tir o n  d e  S a u le .

Boletus b o v in u s . Hung. M ed v e  G o m b a ; T in ó  G o m b a .
Germ K u h b ü lz ;  J u d en b ü lz . Gál. P o tiro n  com m u n . 

B oletus fu b fq u a m o fu s Hung. T ö k e  G o m b a ; Fűi 
G o m b a ;  F ozÖ  G o m b a ;  P ifz tr itz  G o m b a . Germ» 
S cb u p ig er  L Ö ch erfch w a m m . Gál. P o tiro n  de b o is .  

H ydnüm im b rica tu n t. Hung. T ö v iű e s  hasú G o m b a .
Germ. S ta ch e lfch w a m m . Gal C h a m p ig n o n  a ig u . 

Phallus e fc u le n tu s . Hung. S ü v eg  G o m b a ; F e k e te  G o m 
ba ; S z o m ö r tsö k . Germ. M o rsh e ln  ; M o r g e lfc h w a m j  
M au rrach en  A d e r lc h w a m ii) . Gál, M o r ille .  

Phallus im p u d icu s . Hung. B ü d ö s sü v eg es  G o m b a .
Germ. S tin k en d e  M o h rch e ln . GaL M o r il le  p u a n te . 

Peziza len tifer a . Hung. K is len tsó s G o m b a  ; K ö b ö lk e  
G o m b a ; K ö b ö l. Germ. L in fen  B e ch er fch w a m m  \ 
S c h lü ííé l lc h w a m m . Gul. P o tir o n  d e  le n t il le .  

ClavaRi a : C o r a llo id e s . Hung. B o k ro s  G o m b a  ; K ets-  
k e  G o m b a . Germ. C o r a lle n fc h w a n  m ; G eisb a i t } 
Z ie g e n b ä r tg e n  > G e is fc h w a m m  > H a n d lin g . Gal. 
P o tir o n  de B o u c .

L icoperdon c e r v in u m . Hung. S zarvas G o m b a . Germ. 
H irfch trü ffe ln  ; H ir fc h fc h w a m m e ; H irfch b ru n ft. 
Gál. P o t ir o n  de C e r f,

L ycoperdon: B o v ifta . Hung. P ö ffe te g ; P ö fin g ; L ó f in g ;  
F e k e te  P o r -g o m b a . Germ B ofift ■ ru n d lich ter  S tau b -  
fc h w a m m  ; g em e in er  K u g e lfch w a rrm  ; P u b en fift J 
W e ib e r f i f t ;  W c l f s f i í l  P fü fter . Gál V effe  de L o u p .

P  A  L  M  A  £ .
Phoenix d a & y life r a ; (Palma v u lg a r is .)  -Hung. P á lm a

f a ;  P álm a fz i lv a . Germ D a tte lb a u m . Gal. P a lm ier;  
D a tt ie r .

P hoenix d a fty life r a  (  P alm a da61y l i f e r 9 . )  Hung. Palma* 
Germ. D a tte lb a u m . Gal. P a lm ie r  D a t t ie r .

A reca : C a th ech u . Hung. K á tek u . Germ. C athecubaum »  
Atecanufs ; Taufel. Gal. Areque, C achou*  
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Lei).
11 g y o n y á n a k
12  z ö ld  fák
1 8  ered é t  

h o g y  fo k tá
19 te n g e r i ú tn a k  etede

C ab or  
em b erré  

21 fz o m fsé d é t  
p á fz ito s

5 3  M o g e lla n u m i  
2 4  fzárázra  
S 5  fö ld e n  
3 0  v e z é r e i ek et  
3 $  1 7 1 8 .
.36 1718
3 7  ta n á tsk o z é k
38  fo r g o tta t«
4 4  odalán
4 6  adá  

fö ld r e
59  fzan  - fzé'tt 

b crzá s  
6 5  e fz trn d ö  

tá n itto t ta k  
6 7  m u to g a ta k  
*71 b e ls ő je  

az  a z
T z ip e r ó - i s  

75 ta lp o llja  
fán

78 ’s
7 9  lá ttu k
8 0  ta g a d o tt  
83  g o n d o ln á k

karlanbán  
m irő l 

I 5  h a ló t  
ta lá lt

Az tíibdk*

gydnyanak. 
z ö ld  - fo k .  
e r e d e té t ,  
h e g y  * fo k ra . 
maradjon -  Ki•
C a b o t.
(te d d  oda : tétetvén.)
fo m fz é d it .
p á z f ito s .
M á g ella n u m i*
fzá ra zta .
fö ld e t .
v ezér jek e t*
1 5 1 8 . N B .
1 5 1 8 - . N B .
ta n á tsk o z z é k .
fo r g a tta tá .
o ld a lá n .
ada*
fö ld e t .
fzan  a - fzétfc^
b o r z a s .
e fz te n d o s .
tá n ito tta k v
m u to g a tá k .
b e lfe je .
a z t  a z .
T z ip e r ó is .
talpalLya*
f á t .
a ’
lít ta fc .
d a g a d o tt .
g o n d o ln a k *
k a tla n b a n , r
m itő l.
h á ló t .
tá la t.

É g ycn g eté fe ,
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Lev.
92 Guineának
93 Guineabéliek 

Guinea
95 belsője 

lopja
98 fzóllának
102 egyezni
1 0 3  ta p a fz fz á
1 0 4  k ö z  
1 12  v e fz i i le  
1 1 4  a ló ta  
1 1 6  ta tá
1 2 8  K a ta lin á b a n
121 m in t ,  m in t
12 2  b ogarok  

füleletlen
123  az
1 3 3  k ü lső je k  

b e lsö je k  
1 3 9  határa
1 4 2  V iz e  o laj
143 erefzti 

fzarándok
1 4 4  gon  o fsá  g o k tó l
1 4 5  rézsk á fa
1 4 9  z á tsk ó k b a
1 5 0  rézsk á fa
151 a’
1 5 2  m e l ly  I3 b e n

* 5 3  az  „
1 5 5  to lth e f le
1 5 6  m á ro k
162 kis
163 ditsértefsél 

B á b o n á sk o d ó
1 6 5  to já s r ó l
169 roppánt
170 remuleo
171 igazitam

Az Hibák.,

G v ia n n á n a k .
Gviánnabéliek.
Gviána.
b elfeje*
la p ja .
fz ó lla n a k
e g y e z n e .
tapafzfza.
k ö z ö t t .
v e fz ik .
a ló la .
m u ta tá .
K a ta lin éb en .
m in d ,  m ind .
b o g a ra k .
fü le d e n ,
a z t .
k ú tfe je k ,  
b e lfe je k , 
h átára , 
v iz i  - o la j .  
ere fz t .
fza rá n d o k o k .
g o n o ís á g o k r ó l.
r izsk á fa .
z a tsk ó k b a .
rizsk á fa
’s
m e lly b e n .
a z t
to lth e fle n .

'm a r o k .
k é s
d itsé r te fsé k
b á b o n á sk o d ó ,
to já ftó l.
ro p p a n t.
r e tn p lc o .
ig a z ittá r a .

Egyengctéfe,
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L e v .
1 7 3  az v a g y o n
1 7 4  fzerü eg  
181 n y o lt z a f i i

iz é k é ir ő l  
' 1 8 3  v a llá fa  

1 8 7  v e rzo d ség e tn  
em b ere

2 0 2  lá to rsá g
2 0 3  n em  

a ttó l
m é l ly e i i l  
2 0 6  fzo n a

m é ltó s á g o t
2 0 8  fru en s
2 0 9  m ire  
3 1 0  iu u e a tu r  
2 1 4  G ö r ö g  adtak

k ö lt ö t t
m in d en

a i 8 P e ls ó n  B a la to n t  
S iv

h eáb a f ifz tz ia
3 1 9  m on d h attád  

Ö ltetn i
3 2 0  B o n d u v iu s
3 2 1  m agára  
2 2 7  ra b o n tzá t  
3 2 8  a z  a’

■ 2 3 0  7 1 4
2 3 0  m ár
2 3 1  á llitá
2 3 1  an
2 3 2  M e to fr a fz te s
2 3 4  P an n en iá b a n  
3 3 5  ifm érer len eb
2 3 5  S z it ty a ia k t ó l .  
3 3 5  S z it ty á ik  
2 3 8  p a r to t
2 3 8  T r n o

A% Hibák.,

(az maradjon-ki)
fz e r ü e k .
n y o lt z a d f ü .
fz e k e r ir ö l.
v a llá íu .
v e f z ö d s é g e m .
em b er .
lá to rsá g .

a t t ó l  a*
m e l ly e n  ü l.
fza n a .
m é ltó sá g á t .
fu ren s
vere .
iu u e n tu r .
G ö r ö g ö k  a d tá k .

k ö l t ö t t .
m in d e n t.
P e ls ó t  B a la to n r a , 
S ió .
h eáb a , S il'ztz ia .
m o n d h a tn á d .
ü lte tn i.
B a n d u r iu s . 
m a g a . 
r a k o n tz á t .  
a z  ö .
8 1 4  N B .  
m ás. 
á llita , 
az.
M e ta fr a fz te s .
P a n n ó n iá b a n .
ilm  ér e tle n e b b e k .
S z it ty á in k r ó l .
S z it ty a ia k .
p á r to t .
Arno.

Egyengetefc,
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L e v ,
A r r d

2 3 9  R é g ió n é in  
* 4 3  fe l -  v e t t é l  
2 4 5  á z  oda  
2 4 8  n a g y
2 4 8  C p e n e tu íló l
2 4 9  a z  S z . P é te r
2 5 3  G y ö r g n e k
2 5 4  S F a v ia n .
1 5 4  vártájának*
2 5 6  a z  ít é le t e m  
2 5 6  E c c le ü a ilic o r u ili  
2 5 6  f e l í y e b - v o l t a k  
2 6 2  L a u r ia k u m io k  
á llíto tta k

É r se k sé g k o r  
2 7 0  T a r  u n ó  

fo g iá it  
m u ta tik  

2 7 2  e z  X X X .
2 8 3  f o l y t  
2 8 3  P to le m u s  
2 8 3  e z  tö b ’
2 9 3  lú d u lo b b
2 9 4  S zá já n a k
2 9 5  ada  
3 0 3  h á d o t

H u títiu fo k ró l 
3Ő7 a* F ö tz iü s n a k  
3 0 9  P é g m e u s  
3 * o  h o g y  ezetí 
3 Í1  P a p já h o z  
3 1 4  C etfto g a s  
3 1 6  lá t tá m

á x  Hibák*

A r ttö .
R e g in  oneití* 
f e l -  v e t t é k ,  
a z  ada. 
v a g y .

. E p e n e tu f t ó l .
( a z  m aratíjori k i. 
G y ő r n e k .
S . F a v ia n .
v á rtá já n a k .
a z  én  Íté le tem .
E c c le f ia ílic a r u m .
f e l ly e b ’ - v a l ó k  voltak#
L a u r ia k u m ia k .
á llít ta tta k .
E r fek ség ek k o t#
T a u ru n o #
fo g la lt
m o n d a tik i
a z  X X X .
f o l y t  -  é*
P to le in e ü s .
e z t  több*
ló d u lo b b é
fzá jn a k .
ad á .
h a d a t.
H  un n u fó k tó l,  
a z  a ’ F otz iu stía fe . 
P ig m é u s .  
h ö g y  fém  e z e n .  
P á p á h o z .
É c c lo g a s .  
lá ttá ra .

Égyengctéfti
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	2. Könyv. Ellis Hudson Tartományjáról
	3. Könyv. Akoszta Amerikáról
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	7. Könyv. Miller: Az Oroszok hajózása Amerikáig������������������������������������������������������
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	15. Könyv. Fermin Surinámról
	16. Könyv. Adanson Senegalliáról
	17. Könyv. Osbek Kináig-való utazásáról
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